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Gefahr!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um 
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen 
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit 
zur Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an an-
dere Personen übergeben sollten, händigen Sie 
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise 
bitte mit aus. Wir übernehmen keine Haftung für 
Unfälle oder Schäden, die durch Nichtbeachten 
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen 
entstehen.

Erklärung der verwendeten Symbole  
(siehe Bild 6)
1.	 Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-

sikos Bedienungsanleitung lesen.

1.	Sicherheitshinweise 

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden 
Sie im beiliegenden Heftchen!
Gefahr!
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle 
Sicherheitshinweise und Anweisungen für 
die Zukunft auf.

Dieses Gerät kann von Kindern 
ab 8 Jahren und darüber sowie 
von Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder Man-
gel an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn sie be-
aufsichtigt oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des Gerätes 
unterwiesen wurden und die dar-
aus resultierenden Gefahren ver-
stehen. Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerat spielen. Reinigung 
und Benutzer-Wartung dürfen 

nicht von Kindern ohne Beauf-
sichtigung durchgeführt werden.

2.	Gerätebeschreibung und 
Lieferumfang

2.1 Gerätebeschreibung (Bild 1-2)
1.  	 Wasserablassschraube
2.	 Füllstandsanzeige
3.  	 Sauganschluss
4.  	 Vorfilterschraube
5. 	 Druckanschluss
6.  	 Entlüftungsschraube 
7.  	 Tragegriff
8.	 Druckanschluss
9.  	 Netzschalter
10.	 Schlüssel für Vorfilterschraube
11.	 Anschlussadapter ca. 33,3 mm (R1) AG
12.  Vorfilter
13. 	Rückschlagventil
14.	 Manometer
15.	 Abdeckung des Luftventils
16.	 Luftventil für Vorfülldruck

2.2 Lieferumfang
Bitte überprüfen Sie die Vollständigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs. 
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spätestens 
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gültigen Kaufbeleges an 
unser Service Center oder an die Verkaufstelle, 
bei der Sie das Gerät erworben haben. Bitte 
beachten Sie hierzu die Gewährleistungstabelle 
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.
•	 	Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie 

das Gerät vorsichtig aus der Verpackung.
•	 	Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen 
(falls vorhanden).

•	 	Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollstän-
dig ist.

•	 	Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehör-
teile auf Transportschäden.

•	 	Bewahren Sie die Verpackung nach Möglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit 
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen 
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
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stickungsgefahr!

•	 Hauswasserwerk
•	 Anschlussadapter ca. 33,3 (R1) AG
•	 Schlüssel für Vorfilterschraube
•	 	Originalbetriebsanleitung
•	 Sicherheitshinweise

3.	Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Einsatzbereich:
•	 	Zum Bewässern und Gießen von Grünanla-

gen, Gemüsebeeten und Gärten.
•	 	Zum Betreiben von Rasensprengern.
•	 	Mit Vorfilter zur Wasserentnahme aus Tei-

chen, Bächen, Regentonnen, Regenwasser-
Zisternen und Brunnen.

•	 	Zur Brauchwasserversorgung.

Fördermedien:
•	 	Zur Förderung von klarem Wasser (Süßwas-

ser), Regenwasser oder leichter Waschlauge/ 
Brauchwasser.

•	 	Die maximale Temperatur der Förderflüssig-
keit sollte im Dauerbetrieb +35 °C nicht über-
schreiten.

•	 	Mit diesem Gerät dürfen keine brennbaren, 
gasenden oder explosiven Flüssigkeiten ge-
fördert werden.

•	 	Die Förderung von aggressiven Flüssigkeiten 
(Säuren, Laugen, Silosickersaft usw.) sowie 
Flüssigkeiten mit abrasiven Stoffen (Sand) ist 
ebenfalls zu vermeiden.

•	 	Dieses Gerät ist nicht für die Förderung von 
Trinkwasser geeignet.

Das Gerät darf nur nach seiner Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinausge-
hende Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. 
Für daraus hervorgerufene Schäden oder Verlet-
zungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und 
nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert 
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung, 
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder 
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden 
Tätigkeiten eingesetzt wird.

4.	Technische Daten

Netzanschluss ........................220 - 240V~ 50 Hz
Aufnahmeleistung ................................ 1100 Watt
Fördermenge............................................4500 l/h
Förderhöhe max. .......................................... 48 m
Förderdruck max......................0,48 MPa (4,8 bar)
Ansaughöhe max............................................ 8 m
Druckanschluss ....................ca. 33,3 mm (R1) IG
Sauganschluss.................... ca. 42 mm (R1¼) AG
Wassertemperatur max. .............................. 35 °C
Behälterinhalt...................................................20 l
Einschaltdruck bei ca...............0,15 MPa (1,5 bar)
Ausschaltdruck bei ca...................0,3 MPa (3 bar)
Schallleistungspegel........................... 84,2 dB (A)
Unsicherheit................................................3,6 dB
Schutzart.......................................................IPX4

5.	Vor Inbetriebnahme

Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen, dass 
die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten 
übereinstimmen.
Grundsätzlich empfehlen wir die Verwendung 
eines Vorfilters und einer Sauggarnitur mit Saug-
schlauch, Saugkorb und Rückschlagventil, um 
lange Wiederansaugzeiten und eine unnötige 
Beschädigung der Pumpe durch Steine und feste 
Fremdkörper zu verhindern.

5.1 Saugleitungsanschluss
•	 	Befestigen Sie den Saugschlauch (mind. ca. 

19 mm (3/4”) Kunststoffschlauch mit Spiralver-
steifung) entweder direkt oder über einen 
Gewindenippel an den Sauganschluss 
ca. 42 mm (R1¼) AG des Gerätes.

•	 Verwenden Sie den Anschlussadapter (11) 
um das Gewinde des Sauganschlusses auf 
ca. 33,3 mm (R1) AG zu reduzieren.

•	 	Der verwendete Saugschlauch sollte mit 
einem Saugventil ausgestattet sein. Wenn 
das Saugventil nicht verwendet werden kann, 
sollte ein Rückschlagventil in der Saugleitung 
angebracht sein.

•	 	Die Saugleitung von der Wasserentnahme 
zum Gerät steigend verlegen. Vermeiden Sie 
unbedingt die Verlegung der Saugleitung 
über die Pumpenhöhe, Luftblasen in der 
Saugleitung verzögern und verhindern den 
Ansaugvorgang.

•	 	Saug- und Druckleitung sind so anzubringen, 
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dass diese keinen mechanischen Druck auf 
das Gerät ausüben.

•	 	Das Saugventil sollte genügend tief im 
Wasser liegen, sodass durch Absinken des 
Wasserstandes ein Trockenlauf des Gerätes 
vermieden wird.

•	 	Eine undichte Saugleitung verhindert durch 
Luftansaugen das Ansaugen des Wassers.

•	 	Vermeiden Sie das Ansaugen von Fremdkör-
pern (Sand usw.). Wenn nötig, installieren Sie 
zu diesem Zweck einen Vorfilter.

5.2 Druckleitungsanschluss
•	 	Die Druckleitung (sollte mind. ca. 19 mm (3/4”) 

sein) muss direkt oder über einen Gewinde-
nippel an den Druckleitungsanschluss ca. 
33,3 mm (R1) IG des Gerätes angeschlossen 
werden.

•	 	Selbstverständlich kann mit entsprechenden 
Verschraubungen ein ca. 13 mm (1/2”) Druck-
schlauch verwendet werden. Die Förderleis-
tung wird durch den kleineren Druckschlauch 
reduziert.

•	 	Während des Ansaugvorgangs sind die in der 
Druckleitung vorhandenen Absperrorgane 	
(Spritzdüsen, Ventile etc.) voll zu öffnen, 
damit die in der Saugleitung vorhandene Luft 
frei entweichen kann.

5.3 Elektrischer Anschluss
•	 	Der elektrische Anschluss erfolgt an einer 

Schutzkontakt-Steckdose 220-240 V~ 50 Hz. 
Absicherung mindestens 10 Ampere.

•	 	Gegen Überlastung oder Blockierung wird 
der Motor durch den eingebauten Tempera-
turwächter geschützt. Bei Überhitzung schal-
tet der Temperaturwächter die Pumpe auto-
matisch ab und nach dem Abkühlen schaltet 
sich das Gerät wieder selbstständig ein.

6.	Bedienung

6.1	Inbetriebnahme
•	 Das Gerät auf festen, ebenen und waagrech-

ten Standort aufstellen.
•	 	Entnehmen Sie die Entlüftungsschraube (6). 
•	 Schrauben Sie die Vorfilterschraube (4) mit 

dem beiliegenden Schlüssel (10) ab und 
entnehmen Sie den Vorfilter (12) mit dem 
Rückschlagventil (13) wie in Bild 3 gezeigt. Im 
Anschluss können Sie das Pumpengehäuse 
über die Vorfilterschraube (4) mit Wasser 
auffüllen. Ein Auffüllen der Saugleitung be-

schleunigt den Ansaugvorgang.
•	 	Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter 

Reihenfolge.
•	 	Druckleitung öffnen.
•	 	Netzleitung anschließen.
•	 	Gerät am Netzschalter (9) einschalten – das 

Ansaugen kann bei max. Ansaughöhe bis zu 
5 Minuten dauern. 

•	 Das Gerät schaltet bei Erreichen des Ab-
schaltdruckes von 3 bar ab.

•	 Nach Abfall des Druckes durch Wasserver-
brauch schaltet das Gerät selbsttätig ein (Ein-
schaltdruck ca. 1,5 bar).

•	 	Nach Beendigung der Arbeit Gerät am Netz-
schalter (9) ausschalten.

6.2	Ansaugmanometer
Bei der korrekten Inbetriebnahme der Pumpe 
fördert die Pumpe Wasser und die Anzeige auf 
dem Ansaugmanometer in der Vorfilterschraube 
(4) steigt bis zur entsprechenden Ansaughöhe. Im 
Betrieb kann auf dem Ansaugmanometer (4) die 
aktuelle Ansaughöhe abgelesen werden. (Bild 4)

Falls die Pumpe bei einem Ansaugversuch kein 
Wasser fördert und der Wert auf dem Ansaug-
manometer stagniert oder bei 0 m stehen bleibt, 
besteht ein saugseitiges Problem. Überprüfen Sie 
alle Verbindungen, sowie den Ansaugschlauch 
auf mögliche Leckagen. Ein Befüllen der Pumpe 
mit Wasser kann den Ansaugversuch erleichtern. 
Grundsätzlich empfehlen wir die Verwendung 
einer Sauggarnitur mit Saugschlauch, Saugkorb 
und Rückschlagventil.

7.	Austausch der 
Netzanschlussleitung

Gefahr!
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes 
beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefährdun-
gen zu vermeiden.
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8.	Reinigung, Wartung und 
Ersatzteilbestellung

Das Gerät ist weitgehend wartungsfrei. Für eine 
lange Lebensdauer empfehlen wir jedoch eine 
regelmäßige Kontrolle und Pflege.

Gefahr!
Vor jeder Wartung ist das Gerät spannungsfrei zu 
schalten, hierzu ziehen Sie den Netzstecker der 
Pumpe aus der Steckdose.

8.1 Wartung
•	 	Bei eventueller Verstopfung des Gerätes 

schließen Sie die Druckleitung an die Was-
serleitung an und nehmen den Saugschlauch 
ab. Öffnen Sie die Wasserleitung. Schalten 
Sie das Gerät mehrmals für ca. zwei Sekun-
den ein. Auf diese Weise können Verstop-
fungen in den häufigsten Fällen beseitigt 
werden.

•	 	Im Druckbehälter befindet sich ein dehnbarer 
Wassersack sowie ein Luftraum, dessen 
Druck ca. 1,5 bar max. betragen soll. Wenn 
nun Wasser in den Wassersack gepumpt 
wird, so dehnt sich dieser aus und erhöht den 
Druck im Luftraum bis zum Abschaltdruck. 
Bei zu geringem Luftdruck sollte dieser wie-
der erhöht werden. Dazu ist der Kunststoff-
deckel am Behälter abzuschrauben und mit 
Reifenfüllmesser über das Ventil der fehlende 
Druck zu ergänzen. 
Achtung: Vorher Wassersack komplett 
entleeren über die Wasserablassschrau-
be (1).

•	 	Im Geräteinneren befinden sich keine weite-
ren zu wartenden Teile.

8.2 Vorfilter-Einsatz reinigen
•	 	Vorfilter-Einsatz regelmäßig reinigen, wenn 

nötig tauschen
•	 	Vorfilterschraube (4) entfernen und Vorfilter 

(12) mit Rückschlagventil (13) entnehmen 
(Bild 3).

•	 	Zum Reinigen des Vorfilters und des Rück-
schlagventils dürfen keine scharfen Reiniger 
oder Benzin verwendet werden.

•	 	Den Vorfilter und das Rückschlagventil durch 
Ausklopfen auf einer flachen Fläche reinigen. 
Bei starker Verschmutzung mit Seifenlauge 
waschen, anschließend mit klarem Wasser 
ausspülen und an der Luft trocknen lassen.

•	 	Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter 
Reihenfolge.

8.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden:
•	 	Typ des Gerätes
•	 	Artikelnummer des Gerätes
•	 	Ident-Nummer des Gerätes
•	 	Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-

teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter  
www.Einhell-Service.com

9.	Entsorgung und 
Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um 
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurückge-
führt werden. Das Gerät und dessen Zubehör 
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie 
z. B. Metall und Kunststoffe. Defekte Geräte ge-
hören nicht in den Hausmüll. Zur fachgerechten 
Entsorgung sollte das Gerät an einer geeigneten 
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn Ihnen 
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei 
der Gemeindeverwaltung nachfragen. 

10.	Lagerung

•	 Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör 
an einem dunklen, trockenen und frostfreien 
Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt zwi-
schen 5 und 30 ˚C. Bewahren Sie das Gerät 
in der Originalverpackung auf.

•	 Vor längerem Nichtgebrauch oder Überwin-
terung ist die Pumpe gründlich mit Wasser 
durchzuspülen, komplett zu entleeren und 
trocken zu lagern.

•	 	Bei Frostgefahr muss das Gerät vollkommen 
entleert werden.

•	 	Nach längeren Stillstandzeiten durch kurzes 
Ein-/ Ausschalten prüfen, ob ein einwandfrei-
es Drehen des Rotors erfolgt.
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11.	Fehlersuchplan

Störungen Mögliche Ursache Behebung
Kein Motoranlauf -	 Netzspannung fehlt

- 	 Pumpenrad blockiert- Ther-
mowächter hat abgeschaltet

-	 Netzspannung überprüfen
- 	 Pumpe zerlegen und reinigen

Pumpe saugt nicht 
an

-	 Saugventil nicht im Wasser
- 	 Pumpengehäuse ohne Wasser
- 	 Luft in der Saugleitung

- 	 Saugventil undicht
- 	 Saugkorb (Saugventil) verstopft
- 	 max. Saughöhe überschritten

-	 Saugventil im Wasser anbringen
-	 Wasser in Pumpengehäuse füllen
-	 Dichtigkeit der Saugleitung über-

prüfen
-	 Saugventil reinigen
-	 Saugkorb reinigen
-	 Saughöhe überprüfen

Fördermenge unge-
nügend

-	 Saughöhe zu hoch
-	 Saugkorb verschmutzt
-	 Wasserspiegel sinkt rasch
-	 Pumpenleistung verringert durch 

Schadstoffe

-	 Saughöhe überprüfen
-	 Saugkorb reinigen
-	 Saugventil tiefer legen
-	 Pumpe reinigen und Verschleißteile 

ersetzen
Thermoschalter 
schaltet die Pumpe 
ab

-	 Motor überlastet, Reibung durch 
Fremdstoffe zu hoch

-	 Pumpe demontieren und reinigen, 
Ansaugen von Fremdstoffen verhin-
dern (Filter)
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Nur für EU-Länder

Das Symbol des durchgestrichenen Mülleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät am 
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmüll entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugeführt werden muss.

Zur Rückgabe stehen in Ihrer Nähe kostenfreie Sammelstellen für Elektroaltgeräte sowie ggf. weitere 
Annahmestellen für die Wiederverwendung der Geräte zur Verfügung. Die Adressen können Sie von 
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsfläche für Elektro- und Elektronikgeräte von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsfläche von mindestens 800 
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeräte anbieten 
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgeräte zu-
rückzunehmen. Diese müssen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerätes an einen 
Endnutzer ein Altgerät des Endnutzers der gleichen Geräteart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerät erfüllt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich 
zurückzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerätes auf Verlangen des Endnutzers 
bis zu drei Altgeräte pro Geräteart, die in keiner äußeren Abmessung größer als 25 Zentimeter sind, 
im Einzelhandelsgeschäft oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich zurückzunehmen. Bei einem 
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflächen des Vertreibers 
alle Lager- und Versandflächen. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Händler über die Rücknahmemög-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren 
Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben.

Li-Ion

Sofern dies ohne Zerstörung des alten Elektro- oder Elektronikgerätes möglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurückgeben, und 
führen diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte, 
auch auszugsweise, ist nur mit ausdrücklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulässig.

Technische Änderungen vorbehalten.
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	Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Ländern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen für alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und Verschleißteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfügung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benötigt werden.

Kategorie Beispiel
Verschleißteile* Vorfilter, Filterpatrone, Wassersack (Membran)
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile*
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mängel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell‑Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall 
folgende Fragen:

•	 	Hat das Gerät bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
•	 	Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
•	 	Welche Fehlfunktion weist das Gerät Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?  

Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.



EN

- 12 -

Danger!
When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and 
damage. Please read the complete operating 
instructions and safety regulations with due care. 
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the 
equipment to any other person, hand over these 
operating instructions and safety regulations as 
well. We cannot accept any liability for damage 
or accidents which arise due to a failure to follow 
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 6)
1.	 Danger! - Read the operating instructions to 

reduce the risk of injury.

1.	Safety regulations

The corresponding safety information can be 
found in the enclosed booklet.
Danger!
Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric 
shock, fire and/or serious injury.
Keep all safety regulations and instructions 
in a safe place for future use.

This equipment can be used by 
children of 8 years and older and 
by people with limited physical, 
sensory or mental capacities or 
those with no experience and 
knowledge if they are supervised 
or have received instruction in 
how to use the equipment safe-
ly and understand the dangers 
which result from such use. Chil-
dren are not allowed to play with 
the equipment. Unless super-
vised, children are not allowed to 
clean the equipment and carry 
out user-level maintenance work.

2.	Layout and items supplied

2.1	Layout (Fig. 1-2)
1. 	 Water drain screw
2. 	 Level indicator
3. 	 Suction connector
4. 	 Coarse filter screw
5. 	 Pressure connector
6. 	 Ventilation screw
7. 	 Carry handle
8. 	 Pressure connector
9. 	 Power switch
10. 	Wrench for coarse filter screw
11. 	Connection adapter approx. 33.3 mm 	

(R1 male thread)
12. 	Coarse filter
13. 	Non-return valve
14. 	Pressure gauge
15. 	Cover the air valve
16. 	Air valve for precharge pressure

2.2	Items supplied
Please check that the article is complete as 
specified in the scope of delivery. If parts are 
missing, please contact our service center or the 
sales outlet where you made your purchase at 
the latest within 5 working days after purchasing 
the product and upon presentation of a valid bill 
of purchase. Also, refer to the warranty table in 
the service information at the end of the operating 
instructions.
•	 	Open the packaging and take out the equip-

ment with care.
•	 	Remove the packaging material and any 

packaging and/or transportation braces (if 
available).

•	 	Check to see if all items are supplied.
•	 	Inspect the equipment and accessories for 

transport damage.
•	 	If possible, please keep the packaging until 

the end of the guarantee period.

Danger!
The equipment and packaging material are 
not toys. Do not let children play with plastic 
bags, foils or small parts. There is a danger of 
swallowing or suffocating!

•	 Domestic waterworks
•	 Connection adapter approx. 33.3 mm (R1 

male thread)
•	 Wrench for coarse filter screw
•	 Original operating instructions
•	 	Safety instructions
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3.	Proper use

Applications
•	 	Irrigation and watering of green areas, vege-

table beds and gardens.
•	 	Operation of lawn sprinklers.
•	 	For drawing water from ponds, streams, rain-

water butts, rainwater cisterns and springs
•	 	For supplying service water 

Transport media:
•	 	For the pumping of clear water (fresh water), 

rainwater or light suds/service water.
•	 	The maximum temperature of the fluid must 

not exceed +35°C if the equipment is operat-
ed permanently.

•	 	Do not use the equipment to pump inflamma-
ble, gassing or explosive fluids.

•	 	The pumping of aggressive liquids (acids, al-
kalis, silo seepage etc.) as well as liquids with 
abrasive substances (sand) must likewise be 
avoided.

•	 	This equipment is not designed to convey 
drinking water.

The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be 
a case of misuse. The user / operator and not the 
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial 
applications. Our warranty will be voided if the 
machine is used in commercial, trade or industrial 
businesses or for equivalent purposes.

4.	Technical data

Mains connection ....................220 - 240V~ 50 Hz
Power consumption:.................................. 1100 W
Pumping rate:............................................4500 l/h
Delivery head max......................................... 48m
Delivery pressure max..............0.48MPa (4,8 bar)
Suction height max......................................... 8 m
Pressure connection: .................approx. 33.3 mm 	
................................................(R1 female thread)
Suction connection:.......................approx. 42 mm 	
.............................................................. (R1¼AG)
Water temperature max................................. 35°C
Tank capacity:..................................................20 l
Cut-in pressure approx.:...........0.15 MPa (1.5 bar)

Cut-out pressure approx.:.............0.3 MPa (3 bar)
Sound power level.............................. 84.2 dB (A)
Uncertainty ................................................3.6 dB
Protection type:..............................................IPX4

5.	Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains 
supply make sure that the data on the rating plate 
are identical to the mains data.

As a basic principle, we recommend the use of 
a preliminary filter and a suction set with suction 
hose, intake cage and non-return valve, in order 
to prevent long priming periods and unnecessary 
damage to the pump as a result of stones and 
solid foreign bodies.

5.1	Connecting the intake line
•	 Fasten the suction hose (at least approx. 19 

mm (¾“) plastic hose with spiral reinforce-
ment) to the suction connection approx. 42 
mm (R1¼AG) of the equipment either directly 
or via a threaded nipple.

•	 Use the connection adapter (11) to reduce 
the thread of the suction connection to ap-
prox. 33.3 mm (R1 male thread).

•	 The suction hose used should be equipped 
with an intake valve. If the intake valve cannot 
be used, a non-return valve should be in-
stalled in the intake line.

•	 Position the intake line so that it rises from 
the water withdrawal point to the equipment. 
Avoid positioning the intake line higher than 
the pump, as this would delay the escape of 
air bubbles from the intake line and impede 
the priming process.

•	 Install the intake and discharge lines in such 
a way that they do not exert any mechanical 
pressure on the equipment.

•	 The intake valve should be low enough in the 
water to ensure that if the water level falls, the 
unit will not run dry.

•	 A leaking intake line will draw in air and there-
fore not draw in any water.

•	 Prevent the intake of foreign bodies (sand, 
etc.). If necessary, install a coarse filter for 
this purpose.

5.2	Connecting the discharge line
•	 	The discharge line (min. 19 mm (¾“)) must 

be connected to the 33.3 mm (R1IG) female 
thread discharge line connector of the equip-
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ment either directly or with the aid of a thread-
ed nipple.

•	 	With the right couplings it is also possible, of 
course, to use a 13 mm (1/2“) delivery hose. 
The smaller delivery hose results in a lower 
delivery rate.

•	 	During the priming operation, fully open any 
shut-off mechanisms (spray nozzles, valves, 
etc.) in the pressure line so that the air can 
escape without obstruction.

5.3	Electrical connections
•	 	Connect the appliance to a 220-240 V ~ 50 

Hz socket-outlet with earthing contact. Mini-
mum fuse 10 ampere.

•	 	A built-in thermostat protects the motor 
from overloading and blocking. The pump is 
switched off automatically by the thermostat if 
overheating occurs and is switched on again 
automatically after cooling.

6.	Operation

6.1	Using for the first time
•	 Install the equipment on a solid and level 

surface.
•	 	Remove the ventilation screw (6).
•	 	Unscrew the coarse filter screw (4) using the 

supplied wrench (10) and remove the coarse 
filter (12) together with the non-return valve 
(13) as shown in Figure 3. Now you can fill the 
pump housing with water via the coarse filter 
screw (4). Filling the intake line accelerates 
the intake process. 

•	 	Assemble in reverse order.
•	 	Open the discharge line. 
•	 	Connect the mains cable. 
•	 	Switch on the equipment with the power 

switch (9) - water can be suctioned in for up 
to 5 minutes (maximum suction height).

•	 	The equipment will shut down when the cut-
out pressure of 3 bar is reached.

•	 	After a loss of pressure due to water con-
sumption the equipment will cut in again auto-
matically (cut-in pressure approx. 1.5 bar).

•	 	After finishing the work, switch off the equip-
ment with the power switch (9).

6.2	Intake pressure gauge
If the pump has been started up correctly, it will 
pump water and the indicator on the intake pres-
sure gauge in the coarse filter screw (4) will rise 
to the applicable suction height. During operation 

the current suction height can be read off the in-
take pressure gauge (4). (Figure 4).

If the pump fails to pump any water when a prim-
ing attempt is made and the value on the intake 
pressure gauge stagnates or stays at 0 m, this 
means that there is a problem on the intake side. 
Check all connections and the suction hose for 
possible leaks. Filling the pump with water can 
help the priming attempt. As a basic principle, we 
recommend the use of a suction set with suction 
hose, intake cage and non-return valve.

7.	Replacing the power cable

Danger!
If the power cable for this equipment is damaged, 
it must be replaced by the manufacturer or its 
after-sales service or similarly trained personnel 
to avoid danger.

8.	Cleaning, maintenance and 
ordering of spare parts

The equipment is almost completely maintenance 
free. In order to ensure a long service life, howev-
er, we recommend that you regularly check and 
care for the product.

Danger!
The equipment must be disconnected from the 
power supply (pull the power plug) prior to per-
forming any maintenance.

8.1	Servicing
•	 	If the equipment becomes clogged, connect 

the discharge line to the water line and dis-
connect the suction hose. Open the water 
line. Switch on the equipment several times 
for approx. two seconds. This should resolve 
the majority of clog-related problems.

•	 	Inside the pressure tank is an expandable 
water sack and an air compartment whose 
maximum pressure should lie at approx. 1.5 
bar. Pumping water into the water sack caus-
es the sack to expand so that the pressure in 
the air compartment rises to switch-off level. If 
the air pressure is too low, you should raise it. 
To do so, unscrew the plastic lid from the tank 
and top up the pressure to the correct level 
using a tyre pump with meter at the valve. 
Important: Be sure to completely empty 
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the water bag first using the water drain 
screw (1). 

•	 There are no parts inside the equipment 
which require additional maintenance.

8.2	Cleaning the coarse filter insert 
•	 	Clean the coarse filter insert at regular inter-

vals, and replace it if necessary.
•	 	Remove the coarse filter screw (4) and 

coarse filter (12) together with the non-return 
valve (13) (Figure 3). 

•	 	Do not use abrasive cleaning agents or petrol 
to clean the coarse filter and the non-return 
valve.

•	 	Clean the coarse filter and the non-return 
valve by tapping them on a flat surface. In 
cases of stubborn dirt, first clean with soapy 
water, then rinse with clear water and air-dry.

•	 	Assemble in reverse order.

8.3	Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering 
replacement parts:
•	 	Type of machine
•	 	Article number of the machine
•	 	Identification number of the machine
•	 	Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to 
www.Einhell-Service.com

9.	Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw 
materials in this packaging can be reused or 
recycled. The equipment and its accessories are 
made of various types of material, such as metal 
and plastic. Never place defective equipment in 
your household refuse. The equipment should 
be taken to a suitable collection center for proper 
disposal. If you do not know the whereabouts of 
such a collection point, you should ask in your 
local council offices. 

10.	Storage

•	 Store the equipment and accessories in a 
dark and dry place at above freezing tem-
perature. The ideal storage temperature is 
between 5 and 30 °C. Store the electric tool in 
its original packaging.

•	 If the pump is not going to be used for a long 
time or has to be removed for the winter 
months, rinse it out with water, empty it com-
pletely and allow it to dry.

•	 	The equipment must be completely drained 
before it is subjected to frost.

•	 	After long stoppages, make sure the rotor 
turns 	correctly by briefly switching the pump 
on and off.
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11.	Troubleshooting guide

Faults Cause Remedy
Motor fails to start 
up

-	 No mains voltage
- 	 Pump rotor blocked -thermostat 

switched off

-	 Check voltage
- 	 Dismantle and clean pump

No intake -	 Intake valve not in water
- 	 Pump chamber without water con-

nection
- 	 Air in intake line air-tight
- 	 Intake valve leaks
- 	 Strainer (intake valve) blocked
- 	 Max. suction height exceeded

-	 Immerse intake valve in water
-	 Fill water into intake

-	 Make sure intake line is close
-	 Clean intake valve
-	 Clean strainer
-	 Check suction height

Inadequate delivery 
rate

-	 Suction height too high
-	 Strainer dirty
-	 Water level falling rapidly

-	 Pump performance diminishedby 
contaminants part

-	 Check suction height
-	 Clean strainer
-	 Place the suction hose at a deeper 

level
-	 Clean pump and replace wearing

Thermostat switch-
es pump off

-	 Motor overloaded - friction caused 
by foreign substances too high

-	 Dismantle and clean pump. Prevent 
intake of foreign substances (filter)
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Disposal

Li-Ion

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.
Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste! 

Only for EU countries: 
According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally 
correct manner.
If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances. 

Only for United Kingdom: 
According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (SI 2013/3113) (as 
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (SI 2009/890) (as amended), 
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally 
friendly manner. 

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG. 

Subject to technical changes
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	Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact 
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the 
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Coarse filter, filter cartridge, water bag (memb-

rane)
Consumables*
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell‑Service.com. 
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions 
in all cases:

•	 Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
•	 Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?
•	 What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?   

Describe this malfunction.
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Danger ! 
Lors de l’utilisation d’appareils, il faut respecter 
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des 
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de 
sécurité. Veillez à le conserver en bon état pour 
pouvoir accéder aux informations à tout moment. 
Si l’appareil doit être remis à d’autres personnes, 
veillez à leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité.  Nous déclinons toute 
responsabilité pour les accidents et dommages 
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des 
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés  
(voir figure 6)
1.	 Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-

nuer le risque de blessures.

1.	Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Danger ! 
Veuillez lire toutes les consignes de sécurité 
et instructions. Tout non-respect des consignes 
de sécurité et instructions peut provoquer une 
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves. 
Conservez toutes les consignes de sécurité 
et instructions pour une consultation ulté-
rieure.

Cet appareil peut être utilisé par 
les enfants à partir de 8 ans et 
les personnes avec des capaci-
tés physiques, sensorielles ou 
intellectuelles diminuées ou pos-
sédant un manque d‘expérience 
ou de connaissances à condition 
qu‘elles soient surveillées ou 
aient reçus les instructions rela-
tives à l‘utilisation sûre de l‘ap-
pareil et qu‘elles comprennent 
les risques résultant de cette 
utilisation. Les enfants ne doivent 
pas jouer avec l‘appareil. Les en-

fants ne doivent pas effectuer le 
nettoyage et la maintenance de 
l‘utilisateur sans surveillance.

2.	Description de l’appareil et 
volume de livraison

2.1	Description de l’appareil (figure 1-2)
1. 	 Bouchon de vidange d’eau
2. 	 Indicateur de niveau de remplissage 
3. 	 Raccord d’aspiration
4. 	 Vis du filtre préparatoire 
5. 	 Raccord de pression
6. 	 Vis de purge d’air
7. 	 Poignée
8. 	 Raccord de pression
9. 	 Interrupteur réseau
10.	 Clé pour vis de préfiltre
11. 	Adaptateur de raccordement env. 33,3 mm 

(R1) filet ext.
12. 	Filtre préparatoire 
13. 	Soupape anti-retour
14. 	Manomètre
15. 	Recouvrement de la vanne d’air
16. 	Vanne d’air pour pression de prégonflage

 2.2	Volume de livraison
Veuillez contrôler si l‘article est complet à l‘aide 
de la description du volume de livraison. S‘il 
manque des pièces, adressez-vous dans un délai 
de 5 jours maximum après votre achat à notre 
service après-vente ou au magasin où vous avez 
acheté l‘appareil muni d‘une preuve d‘achat va-
lable. Veuillez consulter pour cela le tableau des 
garanties dans les informations service après-
vente à la fin du mode d‘emploi.
•	 	Ouvrez l’emballage et prenez l’appareil en le 

sortant avec précaution de l’emballage. 
•	 	Retirez le matériel d’emballage tout comme 

les sécurités d’emballage et de transport (s’il 
y en a).

•	 	Vérifiez si la livraison est bien complète.
•	 	Contrôlez si l’appareil et ses accessoires ne 

sont pas endommagés par le transport.
•	 	Conservez l’emballage autant que possible 

jusqu’à la fin de la période de garantie.

Danger !
L’appareil et le matériel d’emballage ne sont 
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des 
enfants jouer avec des sacs et des films en 
plastique et avec des pièces de petite taille. 
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Ils risquent de les avaler et de s’étouffer !

•	 Pompe de surpression domestique
•	 Adaptateur de raccordement env. 33,3 mm 

(R1) filet ext.
•	 Clé pour vis de préfiltre
•	 	Mode d’emploi d’origine 
•	 	Consignes de sécurité

3.	Utilisation conforme à 
l’affectation

Domaine d’application
•	 	Pour l’irrigation et l’arrosage d’espaces verts, 

de carrés de légumes et de jardins
•	 	Pour le service d’arroseurs automatiques
•	 	Pour la prise d’eau d’étangs, de ruisseaux, de 

fûts d’eau de pluie, citernes d’eau de pluie et 
de puits

•	 	Pour l’approvisionnement en eau sanitaire  

Fluides refoulés :
•	 	Destiné au refoulement d’eau claire (eau 

douce), eau de pluie ou légères lessives / 
eaux usées.

•	 	Ne pas dépasser la température maximale du 
liquide refoulé en fonctionnement continu de 
+35°C.

•	 	Il est interdit de refouler des liquides combus-
tibles, gazeux ou explosifs avec cet appareil.

•	 	Le refoulement de liquides agressifs (acides, 
lessive alcaline, sève d’écoulement de silos, 
etc.) ainsi que de liquides contenant des 
substances abrasives (sable) doit également 
être évité

•	 	Cet appareil ne convient pas au transport 
d’eau potable.

La machine doit exclusivement être employée 
conformément à son affectation. Chaque utilisa-
tion allant au-delà de cette affectation est consi-
dérée comme non conforme. Pour les dommages 
en résultant ou les blessures de tout genre, le 
producteur décline toute responsabilité et l’opéra-
teur/l’exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément à 
leur affectation, n’ont pas été construits, pour être 
utilisés dans un environnement professionnel, 
industriel ou artisanal.  Nous déclinons toute res-
ponsabilité si l’appareil est utilisé profession-nel-
lement, artisanalement ou dans des sociétés 
industrielles, tout comme pour toute activité 

équivalente.

4.	Données techniques

Branchement réseau ...............220 - 240V~ 50 Hz
Puissance absorbée ........................... 1100 watts
Quantité transportée: ...............................4500 l/h
Hauteur manométrique maxi.......................... 48m
Pression de refoulement maxi...0,48MPa (4,8 bar)
Hauteur d’aspiration maxi. :............................. 8 m
Raccord de pression.....env. 33,3 mm (R1) filet int.
Raccord d’aspiration :.........env. 42 mm (R1¼) AG
Température de l’eau maxi........................... 35 °C
Contenu du réservoir :......................................20 l
Pression d’enclenchement  
à env. :......................................0,15 MPa (1,5 bar)
Pression de mise hors circuit  
à env. :...........................................0,3 MPa (3 bar)
Niveau de puissance acoustique ......  84,2 dB (A)
Imprécision ................................................3,6 dB
Type de protection : .......................................IPX4

5.	Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine, 
que les données se trouvant sur la plaque de 
signalisation correspondent bien aux données du 
réseau.

Nous préconisons fondamentalement l‘utilisation 
d‘un préfiltre et d‘une garniture d‘aspiration com-
prenant un tuyau d‘aspiration, un panier d‘aspira-
tion et un clapet anti-retour qui permettra d‘éviter 
de longs temps de ré-aspiration et un endomma-
gement inutile de la pompe par des pierres et des 
corps étrangers solides.

5.1. Raccord de la conduite d‘aspiration
•	 Fixez le tuyau d‘aspiration (tuyau en plastique 

avec renforcement spiralaire d‘au moins 19 
mm de diamètre (¾ ”)) soit directement, soit 
par le biais d‘un raccord fileté sur le raccorde-
ment d‘aspiration d‘env. 42 mm (R1¼) AG de 
l‘appareil.

•	 Utilisez l’adaptateur de raccordement (11) 
pour réduire le filet du raccord d’aspiration à 
env. 33,3 mm (R1) filet ext..

•	 Le tuyau d‘aspiration utilisé devrait être 
équipé d‘une valve d‘aspiration. Si la valve 
d‘aspiration ne peut pas être utilisée, il 
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convient d‘installer un clapet anti-retour dans 
la conduite d‘aspiration.

•	 Posez la conduite d‘aspiration en la faisant 
monter de la prise d‘eau jusqu‘à l‘appareil. 
Évitez absolument de poser la conduite d‘as-
piration au-dessus de la hauteur de la pompe 
; des bulles d‘air dans la conduite d‘aspiration 
ralentissent et empêchent le processus d‘as-
piration.

•	 La conduite d‘aspiration et celle de pression 
doivent être posées de telle manière qu‘elles 
ne puissent exercer aucune pression méca-
nique sur l‘appareil.

•	 La valve d‘aspiration doit se trouver à une 
profondeur suffisante dans l‘eau pour que, 
lorsque le niveau d‘eau baisse, on puisse em-
pêcher que l‘appareil ne marche à sec.

•	 Une conduite d‘aspiration non étanche em-
pêche d‘aspirer l‘eau en raison de l‘air aspiré.

•	 Évitez l‘aspiration de corps étrangers (sable 
etc.). Si nécessaire, installez un préfiltre à cet 
effet.

5.2	Raccord de la conduite de pression
•	 	La conduite de pression (devrait avoir au 

moins 19 mm (¾ ”) doit être directement rac-
cordée au raccord de la conduite de pression 
(33,3 mm (R1) IG de l’appareil ou via un rac-
cord fileté.

•	 	Evidemment, vous pouvez utiliser un tuyau 
de refoulement de 13 mm (1/2”) avec des 
raccords vissés correspondants. Le débit est 
réduit par le tuyau de refoulement plus petit. 

•	 	Pendant le processus d’aspiration, ouvrez 
pleinement les organes d’obturation dans la 
conduite de refoulement (buse de pulvérisa-
tion, soupapes etc.) pour laisser échapper 
librement l’air dans la conduite d’aspiration.

5.3	Installation électrique
•	 	Le raccordement électrique s’effectue sur une 

prise de courant de sécurité de 220-240 V 
~ 50 Hz. Protection par fusible: au moins 10 
ampères.

•	 	Le thermostat installé protège le moteur 
contre une surcharge ou un blocage. En cas 
de surchauffe, le thermostat arrête automa-
tiquement la pompe; après son refroidisse-
ment, la pompe se remet automatiquement 
en marche.

6.	Commande

6.1	Mise en service
•	 Mettez l’appareil sur un sol solide, plan et 

horizontal.
•	 	Enlevez la vis de purge d’air (6).
•	 	Dévissez la vis du filtre préparatoire (4) avec 

la clé remise à cet effet (10) et retirez le filtre 
préparatoire (12) avec la soupape anti-retour 
(13) comme indiqué dans la figure 3. Vous 
pouvez ensuite remplir le carter de pompe 
en eau via la vis de filtre préparatoire (4). Un 
remplissage de la conduite d’aspiration accé-
lère l’aspiration. 

•	 	Le montage est effectué dans l’ordre inverse 
des étapes.

•	 	Ouvrez la conduite de pression. 
•	 	Raccordez le câble secteur. 
•	 	Mettez l’appareil en circuit avec le commu-

tateur principal (9) – l’aspiration peut durer 5 
minutes pour une hauteur d’aspiration maxi.

•	 	L’appareil se déconnecte lorsque la pression 
de mise hors circuit de 3 bars est atteinte.

•	 	Après chute de la pression due à la consom-
mation d’eau, l’appareil se met automatique-
ment en circuit (pression d’enclenchement 
environ 1,5 bars)

•	 	Une fois le travail achevé, mettez l’appareil 
hors circuit avec le commutateur principal (9).

6.2	Manomètre d’aspiration
En cas de mise en service correcte de la pompe, 
la pompe refoule de l’eau et l’affichage sur le 
manomètre d’aspiration dans la vis de préfiltre 
(4) augmente jusqu’à la hauteur d’aspiration cor-
respondante. En fonctionnement, la hauteur d’as-
piration actuelle peut être lue sur le manomètre 
d’aspiration (4). (figure 4)

Si la pompe ne refoule pas d’eau lors d’un 
essai d’aspiration et si la valeur stagne sur le 
manomètre d’aspiration ou reste à 0 m, il y a 
un problème d’aspiration. Contrôlez toutes les 
connexions ainsi que le tuyau d’aspiration quant 
à la présence d’éventuelles fuites. Remplir la 
pompe d’eau peut faciliter l’essai de remplissage. 
Nous préconisons fondamentalement l’utilisation 
d’une garniture d’aspiration avec tuyau d’aspira-
tion, panier d’aspiration et clapet anti-retour.



FR

- 22 -

7.	Remplacement de la ligne de 
raccordement réseau

Danger !
Si la ligne de raccordement réseau de cet appa-
reil est endommagée, il faut la faire remplacer 
par le producteur ou son service après-vente ou 
par une personne de qualification semblable afin 
d’éviter tout risque. 

8.	Nettoyage, maintenance et 
commande de pièces de 
rechange

L’appareil est pratiquement sans maintenance. 
Nous recommandons toutefois d’effectuer des 
contrôles et un entretien réguliers afin d’en assu-
rer une longue durée de vie.

Danger !
Avant chaque maintenance, mettez l’appareil 
hors tension, pour ce faire, retirez la fiche de 
contact de pompe de la prise de courant.

8.1	Maintenance
•	 	Si l’appareil est bouché, raccordez la 

conduite de pression à la conduite d’eau et 
retirez le tuyau d’aspiration. Ouvrez l’alimen-
tation en eau. Mettez l’appareil plusieurs fois 
en circuit pendant env. deux secondes. De 
cette manière, il est possible d’éliminer les 
obstructions dans la plupart des cas.

•	 	Dans le récipient sous pression, il y a une 
poche à eau extensible ainsi qu’une chambre 
à air, dont la pression doit être env. 1,5 bars 
maxi. Si l’on pompe à présent de l’eau dans 
la poche à eau, celle-ci s’étend et la pression 
augmente dans la chambre à air jusqu’à la 
pression de déclenchement. Lorsque la pres-
sion de l’air est trop faible, il faut l’augmenter 
à nouveau. Pour ce faire, dévissez le cou-
vercle en plastique du réservoir et complétez 
la pression manquante avec le pistolet de 
gonflage à manomètre via la vanne.  
Attention : videz auparavant complète-
ment la poche à eau par le biais du bou-
chon de vidange d’eau (1).

•	 	Aucune pièce à l’intérieur de l’appareil n’a 
besoin de maintenance.

8.2	Nettoyer l’embout du filtre préparatoire 
•	 	Nettoyez régulièrement l’embout du filtre pré-

paratoire, le remplacer au besoin
•	 	Otez la vis du filtre préparatoire (4) et retirez 

le filtre préparatoire (12) avec soupape an-
ti-retour (13) (figure 3). 

•	 	Pour nettoyer le filtre préparatoire et la sou-
pape anti-retour, n’utilisez pas de produit de 
nettoyage fort ni d’essence.

•	 	Nettoyez le filtre préparatoire et la soupape 
anti-retour en tapotant sur une surface plane. 
En cas d’encrassement important, lavez-les 
avec de l’eau de savon, puis rincez à l’eau 
claire et laissez sécher à l’air.

•	 	Le montage est effectué dans l’ordre inverse 
des étapes.

8.3	Commande de pièces de rechange :
Pour les commandes de pièces de rechange, 
veuillez indiquer les références suivantes:
•	 Type de l’appareil
•	 	No. d’article de l’appareil
•	 	No. d’identification de l’appareil
•	 	No. de pièce de rechange de la pièce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles à 
l’adresse www.Einhell-Service.com

9.	Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage permet-
tant d‘éviter les dommages dus au transport. Cet 
emballage est une matière première et peut donc 
être réutilisé ultérieurement ou être réintroduit 
dans le circuit des matières premières. L‘appareil 
et ses accessoires sont en matériaux divers, 
comme par ex. des métaux et matières plas-
tiques. Les appareils défectueux ne doivent pas 
être jetés dans les poubelles domestiques. Pour 
une mise au rebut conforme à la réglementation, 
l‘appareil doit être déposé dans un centre de 
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de 
centre de collecte, veuillez vous renseigner au-
près de l‘administration de votre commune.
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10.	Stockage

•	 Entreposez l’appareil et ses accessoires 
dans un endroit sombre, sec et à l’abri du gel 
tout comme inaccessible aux enfants. La tem-
pérature de stockage optimale est comprise 
entre 5 et 30 °C. Conservez l’outil électrique 
dans l’emballage d’origine.

•	 Avant une non-utilisation prolongée ou la 	
conservation pendant l’hiver, rincer la pompe 	
soigneusement à l’eau, la vider et la ranger 
dans un endroit sec. 

•	 	En cas de risque de gel, videz complètement 
l’appareil.

•	 	Après un temps d’arrêt prolongé, vérifier par 
une courte mise en et hors circuit que le rotor 
tourne parfaitement.
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11.	Plan de recherche des erreurs

Dérangements Origines Remède
Pas de démarrage -	 Pas de tension du réseau

- 	 Roue à aubes est bloquée -Ther-
mostat s’est arrêté

-	 Vérifier la tension
- 	 Démonter la pompe et la nettoyer

Pompe n’aspire pas -	 Soupape d’aspiration n’est pas 
dans l’eau

- 	 Corps de pompe sans eau

- 	 Air dans la conduite d’aspiration

- 	 Soupape d’aspiration non étanche
- 	 Panier d’aspiration (soupape d’as-

piration) bouchée
- 	 Hauteur d’aspiration max. dépas-

sée

-	 Immerger la soupape d’aspiration

-	 Remplir de l’eau dans le raccord 
d’aspiration

-	 Vérifier l’étanchéité de la conduite 
d’aspiration

-	 Nettoyer la soupape d’aspiration
-	 Nettoyer le panier d’aspiration

-	 Vérifier la hauteur d’aspiration

Débit insuffisant -	 Hauteur d’aspiration trop élevée
-	 Panier d’aspiration sali
-	 Niveau d’eau baisse rapidement

-	 Puissance de la pompe réduite à 
cause de substances nocives

-	 Vérifier la hauteur d’aspiration
-	 Nettoyer le panier d’aspiration
-	 Placez le tuyau d’aspiration plus 

bas
-	 Nettoyer la pompe et remplacer les 

pièces usées  
Thermorupteur 
met la pompe hors 
circuit

-	 Moteur surchargé - frottement élevé 
dû à des corps solides

-	 Démonter la pompe et la nettoyer. 
Empêcher l’aspiration de corps so-
lides (filtre)



FR

- 25 -

Élimination des déchets

Li-Ion

Pour une mise au rebut conforme à la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus 
doivent être déposés dans un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de centre de col-
lecte, veuillez-vous renseigner auprès de l’administration de votre commune.
Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménagères!

Uniquement pour les pays de l’UE : 
Conformément à la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques 
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément à la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent être récoltés à part et apportés dans un centre de col-
lecte et de recyclage respectueux de l’environnement. 

Valable uniquement pour la France:

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil et 
ses composants 
se recyclent 

FR
À DÉPOSER

EN MAGASIN
À DÉPOSER

EN DÉCHÈTERIE

OU 

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, même 
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois l’accord explicite de l’Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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	Informations service après-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service 
après-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se 
tiennent à votre disposition pour tout ce qui concerne le service après-vente comme les réparations, 
l‘approvisionnement en pièces de rechange et d‘usure ou l‘achat de pièces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pièces suivantes sont soumises à une usure liée à 
l‘utilisation ou à une usure naturelle ou que les pièces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Pièces d‘usure* Préfiltre, cartouche de filtre, poche à eau (mem-

brane)
Matériel de consommation/ 
pièces de consommation*
Pièces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet à l‘adresse 
www.Einhell‑Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les 
cas aux questions suivantes :

•	 est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
•	 avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptôme avant la panne) ?
•	 quel est le défaut de fonctionnement de l‘appareil à votre avis (symptôme principal) ?   

Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!	
Nell’usare gli apparecchi si devono rispettare 
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni 
e danni. Quindi leggete attentamente queste 
istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza. 
Conservate bene le informazioni per averle a 
disposizione in qualsiasi momento. Se date l’ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste 
istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna 
responsabilità per incidenti o danni causati dal 
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati (vedi Fig. 6)
1.	 Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-

gete le istruzioni per l’uso.

1.	Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano 
nell’opuscolo allegato.
Pericolo!	
Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le 
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni 
per eventuali necessità future.

Questo apparecchio non deve 
essere utilizzato dai bambini. 
La pulizia e la manutenzione 
non devono essere eseguite dai 
bambini. Questo apparecchio 
può essere usato da persone 
con capacità fisiche, senso-
riali o mentali ridotte o prive di 
esperienza e conoscenze solo 
se vengono sorvegliate o sono 
state istruite riguardo l‘uso sicuro 
dell‘apparecchio e conoscono i 
rischi ad esso connessi. I bambi-
ni non devono giocare con l‘ap-
parecchio.

2.	Descrizione dell’apparecchio ed 
elementi forniti

2.1	Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1-2)
1. 	 Tappo a vite di scarico dell’acqua
2. 	 Indicazione di livello 
3. 	 Attacco di aspirazione
4. 	 Vite del filtro d’ingresso
5. 	 Attacco di mandata
6. 	 Vite di sfiato
7. 	 Maniglia di trasporto
8. 	 Attacco di mandata
9. 	 Interruttore di rete
10. 	Chiave per tappo a vite del filtro d‘ingresso
11. 	Adattatore di collegamento ca. 33,3 mm 	

(filetto esterno R1)
12. 	Filtro d’ingresso
13. 	Valvola antiritorno
14. 	Manometro
15. 	Copertura della valvola dell’aria
16. 	Valvola dell’aria per pressione di 		

preriempimento

2.2	Elementi forniti
Verificate che l‘articolo sia completo sulla base 
degli elementi forniti descritti. In caso di parti 
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato 
l‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi 
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul 
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
•	 	Aprite l’imballaggio e togliete con cautela 

l’apparecchio dalla confezione. 
•	 	Togliete il materiale d’imballaggio e anche i 

fermi di trasporto / imballo (se presenti).
•	 	Controllate che siano presenti tutti gli elemen-

ti forniti.
•	 	Verificate che l’apparecchio e gli accessori 

non presentino danni dovuti al trasporto.
•	 	Se possibile, conservate l’imballaggio fino 

alla scadenza della garanzia.

Pericolo!	
L’apparecchio e il materiale d’imballaggio 
non sono giocattoli! I bambini non devono 
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e 
soffocamento!

•	 Autoclave
•	 Adattatore di collegamento ca. 33,3 mm 	

(filetto esterno R1)



IT

- 28 -

•	 Chiave per tappo a vite del filtro d‘ingresso
•	 	Istruzioni per l’uso originali 
•	 	Avvertenze di sicurezza

3.	Utilizzo proprio

Settore d’impiego:
•	 Per irrigare e annaffiare prati, aiole di orti e 

giardini.
•	 Per fare funzionare i sistemi di irrigazione di 

superfici erbose.
•	 Con un filtro di ingresso per il prelievo d’ac-

qua da stagni, ruscelli, botti e cisterne dell’ac-
qua piovana e da pozzi.

•	 Per l’alimentazione dell’acqua sanitaria.

Fluidi convogliati
•	 	Per convogliare acqua pulita (acqua dolce), 

acqua piovana oppure leggere soluzioni alca-
line/acqua sanitaria.

•	 	La temperatura massima del liquido convo-
gliato non deve superare i +35 °C in esercizio 
continuo.

•	 	Con questo apparecchio non devono venire 
convogliati liquidi infiammabili, gassosi o 
esplosivi.

•	 	È sconsigliato convogliare liquidi aggressivi 
(acidi, soluzioni alcaline, acque di percola-
mento silo, etc.) e dei liquidi con sostanze 
abrasive (sabbia).

•	 	Questo apparecchio non è adatto al convo-
gliamento dell’acqua potabile.

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo 
scopo a cui è destinato. Ogni altro tipo di uso che 
esuli da quello previsto non è un uso conforme. 
L’utilizzatore/l’operatore, e non il costruttore, è 
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo 
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono 
stati costruiti per l’impiego professionale, arti-
gianale o industriale. Non ci assumiamo alcuna 
garanzia quando l’apparecchio viene usato in 
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in 
attività equivalenti. 

4.	Caratteristiche tecniche

Collegamento alla rete.............220-240 V ~ 50 Hz
Potenza assorbita..................................1100 watt
Portata:.....................................................4500 l/h

Prevalenza max.............................................. 48m
Pressione di mandata max.:......0,48MPa (4,8 bar)
Altezza di aspirazione max.............................. 8 m
Attacco di  
mandata................ca. 33,3 mm (R1) filetto interno
Attacco di  
aspirazione:......................... ca. 42 mm (R1¼) AG
Temperatura max. dell’acqua........................ 35°C
Capienza del serbatoio:...................................20 l
Pressione di  
inserimento di ca.:....................0,15 MPa (1,5 bar)
Pressione di disinserimento di ca.:.0,3 MPa (3 bar)
Livello di potenza acustica.................  84,2 dB (A)
Incertezza ..................................................3,6 dB
Tipo di protezione:.........................................IPX4

5.	Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente 
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifica-
zione corrispondano a quelli di rete.

Consigliamo fondamentalmente l’uso di un prefil-
tro e di un set di aspirazione con tubo aspirante, 
griglia e valvola antiritorno, per evitare dei lunghi 
tempi di riaspirazione e un inutile danneggiamen-
to della pompa a causa di pietre e impurità solide.

5.1	Attacco del tubo di aspirazione
•	 Fissate il tubo di aspirazione (tubo flessibile in 

materiale plastico di almeno ca. 19 mm (¾”) 
con spirale di rinforzo) all‘attacco di aspirazio-
ne di ca. 42 mm (R1¼) AG dell‘apparecchio 
direttamente o mediante un raccordo filettato.

•	 Utilizzate l’adattatore di collegamento (11) 
per ridurre il filetto dell’attacco di aspirazione 
a ca. 33,3 mm filetto esterno (R1).

•	 Il tubo di aspirazione usato dovrebbe essere 
dotato di una valvola di aspirazione. Se non 
fosse possibile usare la valvola di aspirazio-
ne, si deve montare una valvola antiritorno nel 
tubo di aspirazione.

•	 Il tubo di aspirazione deve essere installato in 
senso ascendente tra il prelievo dell’acqua e 
l‘apparecchio. Evitate assolutamente la posa 
del tubo di aspirazione al di sopra dell’altezza 
della pompa. Eventuali bolle d’aria nel tubo di 
aspirazione rallentano o impediscono il pro-
cesso di aspirazione.

•	 Il tubo di aspirazione e di mandata devono 
venire montati in maniera tale da non eserci-
tare nessuna pressione meccanica sull‘ap-
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parecchio.
•	 La valvola di aspirazione deve essere im-

mersa nell‘acqua ad una profondità tale da 
evitare un funzionamento a secco dell‘appa-
recchio in caso di abbassamento del livello 
d‘acqua.

•	 Se il tubo di aspirazione non è a tenuta, 
aspirando aria esso impedisce l‘aspirazione 
dell‘acqua.

•	 Evitate l‘aspirazione di impurità (sabbia ecc.). 
Se necessario, a tale scopo installate un 
prefiltro.

5.2	Attacco del tubo di mandata
•	 	Il tubo di mandata (dovrebbe essere almeno 

di 19 mm (¾ di pollice)) deve venire collegato 
direttamente o attraverso un raccordo filettato 
all’attacco relativo 33,3 mm (R1) IG dell’appa-
recchio.

•	 Naturalmente può venire utilizzato un tubo 
di mandata flessibile di ca. 13 mm (½“) con i 
rispettivi raccordi a vite. Con un tubo di man-
data più piccolo si ha una portata ridotta.

•	 Durante l‘operazione di aspirazione gli ele-
menti di bloccaggio del tubo di mandata 
(ugelli di spruzzatura, valvole, ecc.) devono 
venire aperti completamente per permettere 
all‘aria presente nel tubo di aspirazione di 
uscire liberamente.

5.3 	Collegamento elettrico
•	 Il collegamento elettrico va realizzato ad una 

presa con messa a terra da 220-240 V~ 50 
Hz. Fusibile da almeno 10 Ampere.

•	 Con il termostato incorporato il motore vie-
ne protetto da sovraccarico o bloccaggio. 
In caso di surriscaldamento il termostato 
spegne automaticamente la pompa e dopo il 
raffreddamento l‘apparecchio si riaccende in 
modo autonomo.

6.	Uso

6.1	Messa in funzione
•	 Mettete l’attrezzo su un piano solido, livellato 

e orizzontale.
•	 	Togliete la vite di sfiato (6).
•	 	Svitate la vite del filtro d’ingresso (4) con la 

chiave fornita (10) e togliete il filtro d’ingres-
so (12) con la valvola antiritorno (13) come 
mostrato nella Fig. 3. Poi potete riempire di 
acqua la carcassa della pompa tramite la vite 
del filtro d’ingresso (4). Il riempimento del 

tubo di aspirazione accelera la procedura di 
aspirazione. 

•	 	L’assemblaggio avviene nell’ordine inverso.
•	 	Aprite il tubo di mandata. 
•	 	Collegate il cavo di alimentazione. 
•	 	Inserite l’apparecchio dall’interruttore di rete 

(9) - in caso di prevalenza max. la procedura 
di aspirazione può durare fino a 5 minuti.

•	 	Raggiunta la pressione di disinserimento di 3 
bar, l’apparecchio si spegne.

•	 	Dopo un calo della pressione a causa del 
consumo d’acqua, l’apparecchio si reinse-
risce automaticamente (pressione di inseri-
mento di ca. 1,5 bar).

•	 	Al termine del lavoro disinserite l’apparecchio 
dall’interruttore di rete (9).

6.2	Manometro di aspirazione
Se la pompa è stata messa in esercizio corretta-
mente, essa trasporta acqua e l’indicazione sul 
manometro di aspirazione nel tappo a vite del 
filtro d’ingresso (4) sale fino alla relativa altezza 
di aspirazione. Durante l’esercizio si può leggere 
l’altezza di aspirazione attuale sul manometro di 
aspirazione (4). (Fig. 4)

Se durante un tentativo di aspirazione la pompa 
non trasporta acqua e il valore sul manometro di 
aspirazione non cambia o rimane fermo a 0 m, 
c’è un problema sul lato aspirazione. Controllate 
che tutti i collegamenti e il tubo di aspirazione 
non presentino perdite. Il tentativo di aspirazione 
riesce più facilmente se si riempie la pompa di ac-
qua. Fondamentalmente consigliamo di utilizzare 
un set di aspirazione con tubo di aspirazione, 
griglia di aspirazione e valvola antiritorno.

7.	Sostituzione del cavo di 
alimentazione

Pericolo!	
Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio 
viene danneggiato deve essere sostituito dal 
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o 
da una persona al pari qualificata al fine di evitare 
pericoli.
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8.	Pulizia, manutenzione e 
ordinazione dei pezzi di ricambio 

L’apparecchio non richiede quasi nessuna manu-
tenzione. Per garantire una lunga durata consi-
gliamo pero di controllare e curare regolarmente 
l’apparecchio.

Pericolo!	
Prima di ogni manutenzione all’apparecchio to-
gliete la tensione, staccando il cavo della pompa 
dalla presa di corrente.

8.1	Manutenzione
•	 	In caso di un’eventuale ostruzione dell’appa-

recchio collegate il tubo di mandata al rubi-
netto dell’acqua e staccate il tubo flessibile 
di aspirazione. Aprite il rubinetto dell’acqua. 
Accendete l’apparecchio più volte per ca. due 
secondi. In questa maniera si può eliminare la 
maggior parte delle ostruzioni.

•	 	Nel serbatoio a pressione si trovano una 
camera d’acqua e una camera d’aria, la cui 
pressione dovrebbe essere al massimo di ca. 
1,5 bar. Se dell’acqua viene pompata nella 
camera d’acqua, quest’ultima si espande e 
aumenta la pressione nella camera d’aria fino 
alla pressione di disinnesto. In caso pressio-
ne dell’aria insufficiente quest’ultima dovreb-
be venire aumentata. A questo scopo si deve 
svitare il coperchio di plastica del serbatoio e 
aumentare la pressione attraverso la valvola 
tramite il dispositivo che si usa anche per i 
pneumatici. 
Attenzione: prima svuotare completamen-
te la camera dell’acqua attraverso il tappo 
a vite di scarico (1).

•	 	All’interno dell’apparecchio non si trovano 
altre parti sottoposte ad una manutenzione 
qualsiasi.

8.2	Pulizia dell’inserto del filtro d’ingresso 
•	 	Pulite regolarmente l’inserto del filtro d’ingres-

so o, se necessario, sostituitelo
•	 	Rimuovete la vite del filtro d’ingresso (4) e 

togliete il filtro d’ingresso (12) con la valvola 
antiritorno (13) (Fig. 3). 

•	 	Non utilizzate detergenti aggressivi o benzina 
per la pulizia del filtro d’ingresso e della valvo-
la antiritorno.

•	 	Pulite il filtro d’ingresso e la valvola antiritorno 
dando dei leggeri colpi su una superficie pia-
na. Se sono molto sporchi lavateli con acqua 
saponata, risciacquateli con acqua pulita e 

fateli asciugare all’aria.
•	 	L’assemblaggio avviene nell’ordine inverso.

8.3	Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si 
dovrebbe dichiarare quanto segue:
•	 modello dell’apparecchio
•	 	numero dell’articolo dell’apparecchio
•	 	numero d’ident. dell’apparecchio
•	 	numero del pezzo di ricambio del ricambio 

necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda 
www.Einhell-Service.com

9.	Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio 
rappresenta una materia prima e può perciò es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio 
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi, 
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi 
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per 
uno smaltimento corretto l‘apparecchio va conse-
gnato ad un apposito centro di raccolta. Se non vi 
è noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per 
informazioni all‘amministrazione comunale. 

10.	Conservazione

•	 Conservate l’apparecchio e i suoi accessori 
in un luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e 
non accessibile ai bambini. La temperatura 
ottimale per la conservazione è compresa 
tra i 5 e i 30 °C. Conservate l’elettroutensile 
nell’imballaggio originale.

•	 Se la pompa non viene usata per un periodo 	
piuttosto lungo e prima dell’inverno, essa 
deve 	venire lavata a fondo con acqua, svuo-
tata completamente e tenuta all’asciutto.

•	 	In caso di pericolo di gelo l’apparecchio deve 
venire svuotato completamente.

•	 	Se la pompa è stata ferma a lungo controllate 
che il rotore ruoti i modo corretto accendendo 
e spegnendo brevemente la pompa.
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11.	Tabella per l’eliminazione delle anomalie

Anomalie Cause Rimedio
Il motore non si ac-
cende

-	 manca la tensione di rete
- 	 ruota della pompa bloccata - è in-

tervenuto l’interruttore automatico

-	 controllare la tensione
- 	 smontare e pulire la pompa

La pompa non 
aspira

-	 valvola di aspirazione fuori dall’ac-
qua

- 	 vano pompa senza acqua

- 	 aria nel tubo di aspirazione

- 	 valvola di aspirazione con perdite
- 	 griglia (valvola) di aspirazione 

ostruita
- 	 altezza di aspirazione eccessiva

-	 mettere la valvola di aspirazione in 
acqua

-	 riempire di acqua l’attacco di aspi-
razione

-	 controllare la tenuta del tubo di 
aspirazione

-	 pulire la valvola di aspirazione
-	 pulire la griglia di aspirazione

-	 controllare l’altezza di aspirazione
Portata insufficiente -	 altezza d’aspirazione troppo alta 

-	 griglia sporca
-	 livello d’acqua si abbassa veloce-

mente
-	 portata della pompa ridotta da parti 

difettose

-	 verificare l’altezza d’aspirazione
-	 pulire la griglia
-	 Posizionate il tubo flessibile ad una 

profondità maggiore
-	 pulire la pompa e sostituire le parti 

difettose
L’interruttore auto-
matico spegne la 
pompa

-	 sforzo eccessivo del motore - attrito 
eccessivo a causa di corpi estranei

-	 smontare e pulire la pompa evitare 
che vengano aspirati corpi estranei 
(filtro)
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Smaltimento

Li-Ion

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non 
più impiegabili. 
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici! 
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE: 
Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del 
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non più utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel 
rispetto dell’ambiente.
In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti 
nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive. 

La ristampa o l’ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti d’accom-
pagnamento dei prodotti  è consentita solo con l’esplicita autorizzazione da parte della Einhell Germany 
AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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	Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per 
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita 
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o 
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Filtro di ingresso, cartuccia del filtro, camera 

d‘acqua (membrana)
Materiale di consumo/parti di consumo *
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet 
www.Einhell‑Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione l‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

•	 L‘apparecchio ha già funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
•	 Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
•	 A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?   

Descrivete che cosa non funziona.
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Fare! 
Ved brug af el-værktøj er der visse sikkerhedsfor-
anstaltninger, der skal respekteres for at undgå 
skader på personer og materiel. Læs derfor be-
tjeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne 
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, så du altid kan tage den frem 
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen 
/ sikkerhedsanvisningerne følge med værktøjet, 
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver os et-
hvert ansvar for skader på personer eller materiel, 
som måtte opstå som følge af, at anvisningerne i 
denne betjeningsvejledning, navnlig vedrørende 
sikkerhed, tilsidesættes.

Forklaring af de anvendte symboler (se fig. 6)
1.	 Fare! - Læs betjeningsvejledningen for at re-

ducere risikoen for personskade.

1.	Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det 
medfølgende hæfte.
Fare! 
Læs alle sikkerhedsanvisninger og øvrige an-
visninger. Følges anvisningerne, navnlig sikker-
hedsanvisningerne, ikke nøje som beskrevet, kan  
elektrisk stød, brand og/eller svære kvæstelser 
være følgen.  Alle sikkerhedsanvisninger og 
øvrige anvisninger skal gemmes.

Dette produkt kan tages i brug af 
børn fra 8 år samt personer med 
nedsatte fysiske, mentale eller 
sensoriske evner samt personer, 
der ikke har den nødvendige er-
faring eller besidder det fornødne 
kendskab, såfremt dette sker 
under opsyn eller under forud-
sætning af, at disse personer har 
fået instruktion i sikker omgang 
med maskinen og er bekendt 
med de hermed forbundne risici. 
Børn må ikke bruge produktet 
som legetøj. Renholdelse og 
vedligeholdelse må ikke overla-

des til børn, medmindre det sker 
under opsyn.

2.	Produktbeskrivelse og 
leveringsomfang  

2.1	Produktbeskrivelse (fig. 1-2)
1. 	 Vandaftapningsskrue
2. 	 Fyldindikator
3. 	 Sugetilslutning
4. 	 Forfilterskrue
5. 	 Tryktilslutning
6. 	 Afluftningsskrue
7. 	 Bæregreb
8. 	 Tryktilslutning
9. 	 Netafbryder
10. 	Nøgle til forfilterskrue
11. 	Tilslutningsadapter ca. 33,3 mm (R1) UG
12. 	Forfilter
13. 	Tilbageslagsventil
14. 	Manometer
15. 	Afdækning af luftventilen
16. 	Luftventil for forfyldtryk

2.2	Leveringsomfang
Kontroller på grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele 
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter 
købet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har købt varen, med 
forevisning af gyldig købskvittering. Vær her op-
mærksom på garantioversigten, der er indeholdt i 
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
•	 	Åbn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af 

emballagen.
•	 	Fjern emballagematerialet samt emballage-/

og transportsikringer (hvis sådanne forefin-
des).

•	 	Kontroller, at der ikke mangler noget.
•	 	Kontroller maskine og tilbehør for transport-

skader.
•	 	Opbevar så vidt muligt emballagen indtil ga-

rantiperiodens udløb.

Fare! 
Maskinen og emballagematerialet er ikke 
legetøj! Børn må ikke lege med plastikposer, 
folier og smådele! Fare for indtagelse og 
kvælning!

•	 Husvandværk
•	 Tilslutningsadapter ca. 33,3 mm (R1) UG
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•	 Nøgle til forfilterskrue
•	 	Original betjeningsvejledning 
•	 Sikkerhedsanvisninger

3.	Formålsbestemt anvendelse

Anvendelse:
•	 	Til vanding af parker, grøntsagsbede og haver
•	 	Til drift af havevandere
•	 	Til vandudledning fra havedamme, bække, 

regnvandstønder, regnvandscisterner og 
brønde.

•	 	Til brugsvandsforsyning 

Pumpemedier:
•	 	Til pumpning af klart vand (ferskvand), regn-

vand eller let vaskelud/brugsvand.
•	 	Den transporterede væskes maksimale tem-

peratur må ikke overskride +35°C i vedvaren-
de drift.

•	 	Der må ikke pumpes brandbare, gassende 
eller eksplosive væsker med denne maskine.

•	 	Pumpning af aggressive væsker (syrer, lud, 
silodrænsaft osv.) samt væske med abrasive 
stoffer (sand) skal ligeledes undgås.

•	 	Denne maskine er ikke egnet til pumpning af 
drikkevand.

Produktet må kun anvendes i overensstemmelse 
med det tiltænkte formål. Enhver anden form for 
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert 
ansvar for skader, det være sig på personer 
eller materiel, der måtte opstå som følge af, at 
produktet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er 
alene brugerens/ejerens ansvar.

Bemærk, at vore produkter ikke er konstrueret til 
erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller indu-
striel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, såfremt 
produktet anvendes i erhvervsmæssigt, hånd-
værksmæssigt, industrielt eller lignende øjemed.

4.	Tekniske data

Nettilslutning ...........................220 - 240V~ 50 Hz
Optagen effekt.......................................1100 watt
Ydelse: .....................................................4500 l/h
Pumpehøjde maks......................................... 48m
Pumpetryk maks......................0,48 MPa (4,8 bar)
Indsugningshøjde maks.:................................ 8 m
Tryktilslutning.........................ca. 33,3 mm (R1) IG
Sugetilslutning:..................... ca. 42mm (R1¼) AG

Vandtemperatur maks................................... 35°C
Beholdervolumen:............................................20 l
Tilkoblingstryk ved ca.:.............0,15 MPa (1,5 bar)
Frakoblingstryk ved ca.:................0,3 MPa (3 bar)
Lydeffektniveau .................................  84,2 dB (A)
Usikkerhed .................................................3,6 dB
Beskyttelsesgrad:..........................................IPX4

5.	Inden ibrugtagning

Inden produktet sluttes til strømforsyningsnettet, 
skal det kontrolleres, at angivelserne på mærke-
pladen svarer til strømforsyningsnettets data.

Vi anbefaler brug af forfilter og sugearmatur med 
sugeslange, sugekurv og tilbageslagsventil for at 
forhindre lange genindsugningstider og unødig 
beskadigelse af pumpen forårsaget af sten og 
faste fremmedlegemer.

5.1	Sugeledningstilslutning
•	 Fastgør sugeslangen (mindst ca. 19 mm (¾ „ 

kunststofslange med spiralafstivning) enten 
direkte eller via en gevindnippel til sugetilslut-
ningen ca. 42mm (R1¼) AG på apparatet.

•	 Brug tilslutningsadapteren (11) til at reducere 
gevindet på sugetilslutningen til ca. 33,3 mm 
(R1) UG.

•	 Den anvendte sugeslange børe være udstyret 
med en sugeventil. Hvis sugeventilen ikke kan 
anvendes, bør der være installeret en tilbage-
slagsventil i sugeledningen.

•	 Sugeledningen fra vandudledningen til ma-
skinen skal udlægges i et opadgående forløb. 
Sugeledningen må under ingen omstæn-
digheder udlægges over pumpehøjde, idet 
luftblærer i sugeledningen vil sinke og hindre 
indsugningen.

•	 Suge- og trykledning skal anbringes således, 
at de ikke udøver mekanisk tryk ind på ma-
skinen.

•	 Sugeventilen skal ligge tilstrækkeligt dybt i 
vandet til, at maskinen ikke kan løbe tør, når 
vandstanden synker.

•	 Indsugning af luft gennem utætheder i suge-
ledningen vil hindre indsugningen af vandet.

•	 Undgå indsugning af fremmedlegemer (sand 
osv.). Installer et forfilter til dette formål, hvis 
nødvendigt.
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5.2	Trykledningstilslutning
•	 Trykledningen (skal være min. 19 mm (¾“)) 

skal forbindes med maskinens trykledningstil-
slutning (33,3 mm (R1) IG, enten direkte eller 
via en gevindnippel.

•	 	Der kan selvfølgelig også bruges en 13 mm 
(1/2”) trykslange med passende forskruninger. 
Den mindre trykslange vil nedsætte pumpe-
ydelsen.

•	 	Under indsugningen skal spærreorganerne i 
trykledningen (sprøjtedyser, ventiler etc.) åb-
nes helt, så luften i sugeledningen kan slippe 
ud.

5.3	Elektrisk tilslutning
•	 	Den elektriske forbindelse etableres via en 

jordet stikdåse 220-240 V ~ 50 Hz. Sikring 
mindst 10 A

•	 	Det indbyggede temperaturværn beskytter 
motoren mod overbelastning og blokering. I 
tilfælde af overophedning kobler temperatur-
værnet automatisk maskinen fra; når maski-
nen er kølet af, kobler den til igen af sig selv.

6.	Betjening

6.1	Ibrugtagning
•	 Opstil maskinen på en fast, plan og vandret 

flade.
•	 	Tag afluftningsskruen ud (6).
•	 	Skru forfilterskruen (4) af med den medføl-

gende nøgle (10), og fjern forfiltret (12) med 
tilbageslagsventil (13) som vist på fig. 3. Her-
efter kan du fylde pumpehuset med vand via 
forfilterskruen (4). Påfyldning af sugeledning 
fremskynder indsugningsprocessen. 

•	 	Samling sker tilsvarende i modsat rækkefølge.
•	 	Åbn trykledningen. 
•	 	Tilslut netledningen. 
•	 	Tænd for maskinen på netafbryderen (9) – 

indsugningsprocessen kan vare op til 5 min. 
ved maks. indsugningshøjde.

•	 	Maskinen kobler fra, når frakoblingstrykket på 
3 bar nås.

•	 	Når trykket er faldet grundet vandforbrug, 
kobler maskinen automatisk til (tilkoblingstryk 
ca. 1,5 bar)

•	 	Sluk for maskinen på netafbryderen (9), når 
arbejdet er færdigt.

6.2	Indsugningsmanometer
Tages pumpen korrekt i brug, pumper pumpen 
vand, og visningen på indsugningsmanometeret 
i forfilterskruen (4) stiger indtil den pågældende 

indsugningshøjde. Under driften kan den aktuelle 
indsugningshøjde aflæses på indsugningsmano-
meteret (4). (Fig. 4).

Hvis pumpen ikke pumper vand under et indsug-
ningsforsøg, og værdien falder på indsugnings-
manometeret eller bliver stående ved 0 m, er der 
et problem på sugesiden. Kontroller alle forbindel-
ser samt indsugningsslangen for mulige lækager. 
Indsugningsforsøget kan gøres nemmere ved at 
fylde pumpen med vand. Vi anbefaler grundlæg-
gende brug af sugearmatur med sugeslange, 
sugekurv og tilbageslagsventil.

7.	Udskiftning af 
nettilslutningsledning

Fare! 
Hvis produktets nettilslutningsledning beskadi-
ges, skal den skiftes ud af producenten eller den-
nes kundeservice eller af person med lignende 
kvalifikationer for at undgå fare for personskade.

8.	Rengøring, vedligeholdelse og 
reservedelsbestilling

Maskinen er næsten vedligeholdelsesfri. Vi anbe-
faler dog regelmæssig kontrol og pleje for at sikre 
en lang levetid.

Fare! 
Inden maskinen efterses eller vedligeholdes, skal 
du afbryde for strømforsyningen ved at trække 
stikket ud af stikkontakten.

8.1	Vedligeholdelse
•	 	Er maskinen tilstoppet, sluttes trykledningen 

til vandledningen, og sugeslangen tages af. 
Åbn for vandledningen. Kobl maskinen til i 
ca. 2 sek. flere gange efter hinanden. På den 
måde vil tilstopning kunne afhjælpes i de fle-
ste tilfælde.

•	 	I trykbeholderen findes en udvidelig vandsæk 
samt et luftrum, hvis tryk skal være maks. 
ca. 1,5 bar. Hvis der nu pumpes vand i vand-
sækken, udvider den sig og øger trykket i 
luftrummet op til frakoblingstryk. Er lufttrykket 
for lavt, skal det øges igen. Til det skal plastik-
dækslet på beholderen skrues af, hvorefter 
det manglende tryk genskabes via ventilen 
med lufttrykmåler.  
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Vigtigt: Forinden skal vandsækken tøm-
mes helt via vandaftapningsskruen (1).

•	 Der findes ikke yderligere dele, som skal ved-
ligeholdes inde i maskinen.

8.2	Rensning af forfilter-indsats 
•	 	Rens med jævne mellemrum forfilter-indsat-

sen, skift den ved behov
•	 	Fjern forfilterskruen (4), og tag forfiltret (12) 

med tilbageslagsventil (13) (fig. 3) ud. 
•	 	Undgå brug af skrappe rengøringsmidler eller 

benzin til rengøring af forfiltret og tilbage-
slagsventilen.

•	 	Rengør forfiltret og tilbageslagsventilen ved 
at banke dem ud på en flad overflade. Ved 
kraftig tilsmudsning vaskes med sæbelud og 
skylles efter med klart vand; herefter foreta-
ges lufttørring.

•	 	Samling sker tilsvarende i modsat rækkefølge.

8.3	Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele bedes følgende 
oplyst:
•	 Produktets typebetegnelse
•	 Produktets varenummer
•	 Produktets identnummer
•	 Nummeret på den ønskede reservedel
Aktuelle priser og øvrige oplysninger finder du på 
internetadressen www.Einhell-Service.com

9.	Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undgå trans-
portskader. Emballagen består af råmaterialer 
og kan genanvendes eller indleveres på gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehør består af 
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast. 
Defekte produkter må ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmæs-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres 
på et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til 
lokalt affaldsdepot, så kontakt din kommune. 

10.	Opbevaring

•	 Maskinen og dens tilbehør skal opbevares på 
et mørkt, tørt og frostfrit sted uden for børns 
rækkevidde. Den optimale lagertemperatur 
ligger mellem 5 og 30˚C. Opbevar el-værktø-
jet i den originale emballage.

•	 Inden længere tids pause eller vintermagasi-
nering skal pumpen skylles grundigt igennem 
med vand og tømmes fuldstændig; pumpen 
opbevares tørt.

•	 	Ved risiko for frost skal maskinen tømmes 
fuldstændig.

•	 	Efter længere tid, hvor maskinen ikke har væ-
ret i brug, skal du afprøve, om rotoren drejer, 
som den skal; det gøres ved kortvarigt at kob-
le pumpen til og fra.
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11.	Fejlsøgningsskema

Driftsforstyrrelser Årsager Afhjælpning
Motoren starter ikke -	 Netspænding mangler

- 	 Pumpehjul blokeret termoværn har 
koblet fra

-	 Kontroller netspændingen
- 	 Adskil pumpen, og rens den

Pumpen suger ikke -	 Sugeventil ikke i vand
- 	 Pumpehus uden vand
- 	 Luft i sugeledning

- 	 Sugeventil utæt
- 	 Sugekurv (sugeventil) tilstoppet
- 	 Maks. sugehøjde overskredet

-	 Anbring sugeventil i vandet
-	 Fyld vand i pumpehuset
-	 Kontroller sugeledning for utæthe-

der
-	 Rens sugeventil
-	 Rens sugekurv
-	 Kontroller sugehøjde

Utilstrækkelig 
ydelse

-	 Sugehøjde for høj
- 	 Sugekurv snavset
- 	 Vandspejl synker hurtigt
- 	 Nedsat pumpeydelse p.g.a. urene 

stoffer

-	 Kontroller sugehøjde
- 	 Rens sugekurv
- 	 Anbring sugeslange dybere
- 	 Rengør pumpe, og udskift sliddele

Termoafbryder kob-
ler pumpen fra

-	 Motor overbelastet – for kraftig frik-
tion p.g.a. fremmedlegemer

-	 Adskil og rens pumpe, undgå inds-
ugning af fremmedlegemer (filter)
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Bortskaffelse

Li-Ion

El-værktøj, akku, tilbehør og emballage skal genbruges på en miljøvenlig måde. 

Smid ikke el-værktøj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald! 

Gælder kun i EU lande: 
Iht. det europæiske direktiv 2006/66/EF  samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr 
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpå, skal kasserede el-værktøjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. gældende miljøforskrifter. 
Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger på miljøet og men-
neskers sundhed på grund af den mulige tilstedeværelse af farlige stoffer. 

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og følgedokumenter til produkter, også i uddrag, er 
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske ændringer forbeholdes
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	Serviceinformationer

I alle lande, der er nævnt i garantibeviset, råder vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata 
fremgår af garantibeviset. De står til din rådighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks. 
reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller køb af forbrugsmaterialer.

Vær opmærksom på, at følgende dele på produktet slides som følge af brug eller udsættes for naturligt 
slid resp. at følgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Forfilter, filterpatron, Vandpose (membran)
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele*
Manglende dele

* er ikke nødvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen på internettet under www.Einhell‑Service.com. Det 
er vigtigt at beskrive fejlen så nøjagtigt som muligt og i hvert fald besvare følgende spørgsmål:

•	 Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
•	 Har du bemærket noget usædvandligt, inden defekten opstod (symptom før defekt)?
•	 Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er berørt af (hovedsymptom)?   

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara! 
Innan maskinen kan användas måste särskilda 
säkerhetsanvisningar beaktas för att förhindra 
olyckor och skador. Läs därför noggrant igenom 
denna bruksanvisning och dessa säkerhetsanvis-
ningar. Förvara dem på ett säkert ställe så att du 
alltid kan hitta önskad information. Om maskinen 
ska överlåtas till andra personer måste även 
denna bruksanvisning och dessa säkerhetsanvis-
ningar medfölja. Vi övertar inget ansvar för olyckor 
eller skador som har uppstått om denna bruksan-
visning eller säkerhetsanvisningarna åsidosätts.

1.	Säkerhetsanvisningar

Gällande säkerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de häftet.
Fara! 
Läs alla säkerhetsanvisningar och instruktio-
ner. Försummelser vid iakttagandet av säkerhets-
anvisningarna och instruktionerna kan förorsaka 
elstöt, brand och/eller svåra skador. Förvara alla 
säkerhetsanvisningar och instruktioner för 
framtiden.

Förklaring av symbolerna som används  
(se bild 6)
1.	 Fara! - Läs igenom bruksanvisningen för att 

sänka risken för skador.

Denna apparat kan användas av 
barn från 8 års ålder samt av per-
soner med begränsade fysiska, 
sensoriska eller mentala förmå-
gor eller som saknar erfarenhet 
och kunskap, under förutsättning 
att de hålls under uppsikt eller 
har instruerats om säker använd-
ning av apparaten och förstår vil-
ka faror som kan uppstå. Barn får 
inte leka med apparaten. Barn får 
endast rengöra och underhålla 
apparaten under uppsikt.

2.	Beskrivning av maskinen samt 
leveransomfattning 

2.1	Beskrivning av maskinen (bild 1-2)
1. 	 Avtappningsplugg för vatten
2. 	 Nivåindikering 
3. 	 Suganslutning
4. 	 Förfilterplugg
5. 	 Tryckanslutning
6. 	 Avluftningsplugg
7. 	 Bärhandtag
8. 	 Tryckanslutning
9. 	 Nätströmbrytare
10. 	Nyckel för förfilterplugg
11. 	Anslutningsadapter ca. 33,3 mm 		

(R1) yttergänga
12. 	Förfilter
13. 	Backventil
14. 	Manometer
15. 	Lock till luftventil
16. 	Luftventil för förladdningstryck

2.2	Leveransomfattning
Kontrollera att produkten är komplett med hjälp av 
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill 
vi be dig ta kontakt med vårt servicecenter eller 
butiken där du köpte produkten inom fem dagar 
efter att du köpte artikeln. Tänk på att du måste 
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta även garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
•	 	Öppna förpackningen och ta försiktigt ut pro-

dukten ur förpackningen.
•	 	Ta bort förpackningsmaterialet samt förpack-

nings- och transportsäkringar (om förhan-
den).

•	 	Kontrollera att leveransen är komplett.
•	 	Kontrollera om produkten eller tillbehörsdelar-

na har skadats i transporten.
•	 	Spara om möjligt på förpackningen tills ga-

rantitiden har gått ut.

Fara! 
Produkten och förpackningsmaterialet är ing-
en leksak! Barn får inte leka med plastpåsar, 
folie eller smådelar! Risk för att barn sväljer 
delar och kvävs!

•	 Hushållsvattenverk
•	 Anslutningsadapter ca. 33,3 mm 		

(R1) yttergänga
•	 Nyckel för förfilterplugg
•	 	Original-bruksanvisning
•	 Säkerhetsanvisningar
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3.	Ändamålsenlig användning

Användningsområde
•	 	För bevattning av planteringar, trädgårdsland 

och trädgårdar
•	 	För drift av vattenspridare
•	 	För vattentagning från dammar, bäckar, regn-

vattentunnor, regnvattencisterner och brunnar
•	 För tappvattenförsörjning 

Pumpningsvätskor
•	 	För pumpning av klart vatten (sötvatten), 

regnvatten eller svag tvättlut/tappvatten.
•	 	Vid kontinuerlig drift bör den maximala tem-

peraturen på vätskan som ska pumpas inte 
överskrida +35°C.

•	 	Denna apparat får inte användas till att pum-
pa brännbara, gasavgivande eller explosiva 
vätskor.

•	 	Dessutom måste man undvika att pumpa 
aggressiva vätskor (syra, lut, lakvatten från 
silo osv) samt vätskor med abrasiva ämnen 
(sand).

•	 	Denna apparat är inte avsedd för pumpning 
av dricksvatten.

Maskinen får endast användas till sitt avsedda 
ändamål. Användningar som sträcker sig utöver 
detta användningsområde är ej ändamålsenliga. 
För materialskador eller personskador som resul-
terar av sådan användning ansvarar användaren/
operatören själv. Tillverkaren påtar sig inget an-
svar.

Tänk på att våra produkter endast får användas 
till ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats 
för yrkesmässig, hantverksmässig eller industriell 
användning. Vi ger därför ingen garanti om pro-
dukten ska användas inom yrkesmässiga, hant-
verksmässiga eller industriella verksamheter eller 
vid liknande aktiviteter.

4.	Tekniska data

Nätanslutning...........................220-240 V ~ 50 Hz
Effektbehov............................................... 1100 W
Kapacitet: .................................................4500 l/h
Max. uppfordringshöjd................................... 48m
Max. matningstryck..................0,48 MPa (4,8 bar)
Max. sughöjd.................................................. 8 m
Tryckanslutning........ ca 33,3 mm (R1) innergänga
Suganslutning....................... ca 42 mm (R1¼) AG
Max. vattentemperatur.................................. 35°C

Behållarens volym........................................ 20 ltr
Inkopplingstryck vid ca.............0,15 MPa (1,5 bar)
Frånkopplingstryck vid ca.............0,3 MPa (3 bar)
Ljudeffektnivå ...................................  84,2 dB (A)
Osäkerhet ..................................................3,6 dB
Kapslingsklass...............................................IPX4

5.	Före användning

Innan du ansluter maskinen måste du övertyga 
dig om att uppgifterna på typskylten stämmer 
överens med nätets data.

För att undvika långa insugningstider vid återstart 
samt onödiga skador på pumpen av stenar och 
fasta främmande ämnen, rekommenderar vi prin-
cipiellt att ett förfilter och ett insugningsgarnityr 
med sugslang, insugningskorg och backventil 
används.

5.1	Ansluta sugledningen
•	 Anslut sugslangen (minst ca 19 mm (¾“) 

plastslang med spiralarmering) antingen di-
rekt eller med en gängnippel vid apparatens 
suganslutning ca 42 mm (R1¼) AG.

•	 Använd anslutningsadaptern (11) för att re-
ducera gängan i suganslutningen till ca. 33,3 
mm (R1) yttergänga:

•	 Sugslangen som används ska vara försedd 
med en sugventil. Om sugventilen inte kan 
användas ska en backventil installeras i sug-
ledningen.

•	 Lägg sugledningen så att den stiger uppåt 
från vattenkällan till apparaten. Undvik tvung-
et att lägga sugledningen högre än appara-
ten. Luftbubblor i sugledningen kan fördröja 
eller förhindra insugningen.

•	 Lägg sug- och tryckledningarna så att de inte 
utövar något mekaniskt tryck på apparaten.

•	 Sugventilen måste ligga tillräckligt djupt i 
vattnet så att apparaten inte kör torrt även om 
vattennivån sjunker.

•	 Om sugledningen är otät suger den in luft, vil-
ket innebär att vatten inte kan sugas in.

•	 Undvik att suga in främmande föremål (t ex 
sand). Installera ett förfilter vid behov.

5.2	Ansluta tryckledningen
•	 	Tryckledningen (ska vara minst 19 mm (¾”)) 

måste anslutas till apparatens trycklednings-
anslutning (33,3 mm (R1) IG direkt eller med 
hjälp av en gängnippel.
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•	 	Givetvis kan en 1/2” tryckslang med lämplig 
skruvkoppling även användas. Transport-
prestandan reduceras av den mindre 	
tryckslangen.

•	 	Under insugningen måste spärrdonen (mun-
stycken, ventiler osv) i tryckledningen öppnas 
helt, så att luften som finns i sugledningen 
kan strömma ut helt. 

5.3	Elektrisk anslutning
•	 	Elektrisk anslutning vid ett jordat vägguttag 

220-240 V ~ 50 Hz. Säkring minst 10 Ampere.
•	 	Motorn skyddas mot överbelastning eller 

blockering med den inbyggda temperatursen-
sorn. Vid överhettning kopplar 		
temperatursensorn ur pumpen automatiskt 
och efter avkylningen kopplas pumpen auto-
matiskt in på nytt. 

6.	Använda

6.1	Ta apparaten i drift
•	 Ställ apparaten på en fast, jämn och vågrät 

plats.
•	 	Skruva ut avluftningspluggen (6).
•	 	Skruva av förfilterpluggen (4) och ta av förfil-

tret (12) inkl. backventilen (13) med hjälp av 
bifogad nyckel (10) enligt beskrivningen i bild 
3. Därefter kan du fylla på vatten i pumphuset 
genom förfilterpluggen (4). Insugningen går 
snabbare om sugledningen har fyllts på. 

•	 	Montera samman i omvänd ordningsföljd.
•	 	Öppna tryckledningen. 
•	 	Anslut nätkabeln. 
•	 	Slå på apparaten med nätströmbrytaren (9) - 

vid max. sughöjd kan insugningen dröja upp 
till 5 minuter.

•	 	Apparaten kopplar ifrån när frånkopplings-
trycket 3 bar har uppnåtts.

•	 	Efter att trycket har sjunkit efter att vatten har 
tappats av, kopplas apparaten automatiskt in 
igen (inkopplingstryck ca 1,5 bar).

•	 	Slå ifrån apparaten med nätströmbrytaren (9) 
när du har pumpat klart.

6.2	Insugningsmanometer
Om pumpen tas i drift på föreskrivet sätt matar 
den vatten. Insugningsmanometern i förfilter-
pluggen (4) stiger upp till motsvarande sughöjd. 
Under drift kan den aktuella sughöjden läsas av 
på insugningsmanometern (4) (bild 4).

Om pumpen inte matar något vatten efter ett 
insugningsförsök och värdet på insugningsmano-
metern stagnerar vid 0 m föreligger ett problem 
på sugsidan. Kontrollera alla anslutningar samt 
insugningsslangen på ev. läckage. Om pumpen 
har fyllts på med vatten kan detta underlätta in-
sugningsförsöket. Vi rekommenderar principiellt 
att ett insugningsgarnityr inkl. sugslang, insug-
ningskorg och backventil används.

7.	Byta ut nätkabeln

Fara! 
Om nätkabeln till denna produkt har skadats mås-
te den bytas ut av tillverkaren, kundtjänst eller av 
en annan person med liknande behörighet efter-
som det annars finns risk för personskador.

8.	Rengöring, Underhåll och 
reservdelsbeställning

Apparaten kräver till största delen inget underhåll. 
För att garantera lång livslängd rekommenderar 
vi dock att du kontrollerar och vårdar apparaten 
med jämna mellanrum.

Fara! 
Inför varje underhåll ska apparaten kopplas spän-
ningsfri. Dra ut stickkontakten ur stickuttaget.

8.1	Underhåll
•	 	Om apparaten är blockerad måste du ansluta 

tryckledningen till vattenledningen och sedan 
demontera sugslangen. Öppna vattenled-
ningen. Slå på apparaten flera gånger under 
ca två sekunder. I de flesta fall kan blocke-
ringar åtgärdas på detta sätt.

•	 	I tryckbehållaren finns en töjbar vattensäck 
samt ett luftutrymme, vars tryck ska uppgå till 
1,5 bar. Om vatten pumpas in i vattensäcken, 
så tänjs denna ut och höjer trycket i luftut-
rymmet upp till urkopplingstrycket. Vid för 
lågt lufttryck bör detta höjas på nytt. För detta 
ändamål måste behållarens plastlock skruvas 
av och det otillräckliga trycket höjas via venti-
len med hjälp av en däcktrycksmätare. 
Obs! Töm först vattensäcken komplett 
med avtappningspluggen för vatten (1).

•	 	I maskinens inre finns inga delar som kräver 
underhåll.
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8.2	Rengöra förfilter-insatsen 
•	 	Rengör luftfilter-insatsen regelbundet. Byt ut 

vid behov.
•	 	Skruva ut förfilterpluggen (4) och ta ut förfiltret 

(12) inl. backventilen (13) (bild 3). 
•	 Använd inte aggressiva rengöringsmedel eller 

bensin för att rengöra förfiltret eller backven-
tilen.

•	 	Rengör förfiltret och backventilen genom att 
slå dem mot en plan yta. Om delarna är myck-
et smutsiga ska de tvättas ur med tvållösning, 
därefter spolas ur med klart vatten och slutli-
gen lufttorkas.

•	 	Montera samman i omvänd ordningsföljd.

8.3	Reservdelsbeställning
Lämna följande uppgifter vid beställning av re-
servdelar:
•	 	Maskintyp
•	 	Maskinens artikel-nr.
•	 	Maskinens ident-nr.
•	 	Reservdelsnummer för erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns på 
www.Einhell-Service.com

9.	Skrotning och återvinning

Produkten ligger i en förpackning som fungerar 
som skydd mot transportskador. Denna förpack-
ning består av olika material som kan återvinnas. 
Lämna in förpackningen till ett insamlingsställe för 
återvinning. Produkten och dess tillbehör består 
av olika material som t ex metaller och plaster. 
Defekta produkter får inte kastas i hushållssopor-
na. Lämna in produkten till ett insamlingsställe 
i din kommun för professionell avfallshantering. 
Hör efter med din kommun om du inte vet var 
närmsta insamlingsställe finns. 

10.	Förvaring

•	 Förvara produkten och dess tillbehör på en 
mörk, torr och frostfri plats samt otillgängligt 
för barn. Den bästa förvaringstemperaturen är 
mellan 5 och 30˚C. Förvara elverktyget i origi-
nalförpackningen.

•	 Inför längre avbrott eller förvaring under vin-
tern måste pumpen spolas igenom noggrant 
med vatten, tömmas komplett och därefter 
förvaras på en torr plats.

•	 	Om det finns risk för frost måste apparaten ha 
tömts helt.

•	 	Efter längre stillestånd kan du koppla in syste-
met under kort tid, för att se om rotorn roterar 
ordentligt.
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11.	Felsökning

Störningar Orsaker Åtgärder
Motorn startar inte -	 Nätspänning saknas

- 	 Pumphjul blockerat - termosensor 
har kopplat ur

-	 Kontrollera nätspänningen
- 	 Demontera och rengör pumpen

Pumpen suger 
inte in

-	 Sugventil inte i vatten
- 	 Pumputrymme utan vatten

- 	 Luft i sugledning
- 	 Sugventil otät
- 	 Sugkorg (sugventil) otät
- 	 Max. sughöjd överskriden

-	 Lägg ner sugventilen i vatten
-	 Fyll på vatten vid insugningsanslut-

ningen
-	 Kontrollera att sugledningen är tät
-	 Rengör sugventilen
-	 Rengör sugkorgen
-	 Kontrollera sughöjden

Otillräcklig trans-
portmängd

-	 Sughöjd för stor
-	 Sugkorg nedsmutsad
-	 Vattennivån sjunker snabbt
-	 Pumpprestanda sjunker pga skadli-

ga ämnen

-	 Kontrollera sughöjden
-	 Rengör sugkorgen
-	 Lägg sugslangen längre ned
-	 Rengör pumpen och byt ut slita-

gedelar
Termobrytaren 
kopplar ur pumpen

-	 Motor överbelastad - friktion pga 
främmande partiklar 

-	 Demontera och rengör pumpen, 
förhindra att för stor främmande 
partiklar sugs in (filter)
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Avfallshantering

Li-Ion

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehör och förpackningar ska sorteras för miljövänlig återvinning
Släng inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushållsavfallet!

Endast för EU-länder:
Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall från elektrisk och elektronisk utrustning och dess införlivande i 
nationell lagstiftning måste elverktyg som inte längre är användbara och, enligt direktivet 2006/66/EG, 
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras på ett miljöriktigt sätt.
Om den kasseras på fel sätt kan avfall från elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter på 
miljön och människors hälsa, på grund av potentiell förekomst av farliga ämnen.

Kopiering eller någon typ av mångfaldigande av dokumentation som medföljer, i sin helhet eller delvis, 
är endast tillåtet efter skriftligt godkännande från Einhell Germany AG.

Rätten till tekniska ändringar förbehålles
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	Serviceinformation

I alla länder som nämns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Våra partners står gärna till tjänst för alla slags servicearbeten såsom repara-
tion och tillhandahållande av reservdelar, slitagedelar och förbrukningsmaterial.

Kom ihåg att följande delar i denna produkt är utsatta för ett bruksmässigt och naturligt slitage samt att 
följande delar krävs som förbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Förfilter, filterpatron, vattensäck (membran)
Förbrukningsmaterial/förbrukningsdelar*
Delar som saknas

* ingår inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller störningar kan du anmäla detta på webbplatsen www.Einhell‑Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstått och besvara alltid följande frågor:

•	 Fungerade produkten först eller var den defekt från början?
•	 Märkte du av någonting innan produkten slutade att fungera (symptomer före defekt)?
•	 Enligt din åsikt, vilken funktion är felaktig i produkten (huvudsymptom)?   

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpečí! 
Při používání přístrojů musí být dodržována určitá 
bezpečnostní opatření, aby se zabránilo zraněním 
a škodám. Přečtěte si proto pečlivě tento návod 
k obsluze / bezpečnostní pokyny. Dobře si ho/
je uložte, abyste měli tyto informace kdykoliv 
po ruce. Pokud předáte přístroj jiným osobám, 
předejte s ním prosím i tento návod k obsluze/
bezpečnostní pokyny. Nepřebíráme žádné ručení 
za škody a úrazy vzniklé v důsledku nedodržo-
vání tohoto návodu k obsluze a bezpečnostních 
pokynů. 

Vysvětlení použitých symbolů (viz obr. 6)
1.	 Nebezpečí! - Ke snížení rizika zranění si pře-

číst návod k obsluze.

1.	Bezpečnostní pokyny

Příslušné bezpečnostní pokyny naleznete v přilo-
žené brožurce.
Nebezpečí! 
Přečtěte si všechny bezpečnostní pokyny a 
instrukce. Zanedbání při dodržování bezpeč-
nostních pokynů a instrukcí mohou mít za ná-
sledek úder elektrickým proudem, požár a/nebo 
těžká zranění. Všechny bezpečnostní pokyny a 
instrukce si uložte pro budoucí použití.

Tento přístroj smějí používat děti 
starší 8 let a osoby se snížený-
mi fyzickými, smyslovými nebo 
duševními schopnostmi nebo 
s nedostatečnými zkušenostmi 
a vědomostmi, pouze pokud 
jsou pod dohledem nebo byly 
poučeny ohledně bezpečného 
používání přístroje a rozumějí 
nebezpečím, které mohou v dů-
sledku použití vzniknout. Děti si 
nesmějí s přístrojem hrát. Čištění 
a údržbu nesmějí provádět děti 
bez dohledu.

2.	Popis přístroje a rozsah dodávky  

2.1	Popis přístroje (obr. 1-2)
1. 	 Šroub na vypouštění vody
2. 	 Indikace naplnění 
3. 	 Sací přípojka
4. 	 Šroub předfiltru
5. 	 Tlaková přípojka
6. 	 Odvzdušňovací šroub
7. 	 Nosná rukojeť
8. 	 Tlaková přípojka
9. 	 Síťový vypínač
10. 	Klíč pro šroub předfiltru
11. 	Připojovací adaptér cca 33,3 mm 		

vnější závit (R1)
12. 	Předfiltr
13. 	Zpětný ventil
14. 	Manometr
15. 	Kryt vzduchového ventilu
16. 	Vzduchový ventil pro plnicí předřazený tlak

2.2	Rozsah dodávky
Zkontrolujte prosím úplnost výrobku na základě 
popsaného rozsahu dodávky. V případě chybě-
jících dílů se prosím obraťte nejpozději během 5 
pracovních dnů po zakoupení výrobku za předlo-
žení platného dokladu o koupi na naše servisní 
středisko nebo prodejnu, kde jste přístroj zakoupi-
li. Dbejte prosím na tabulku o záruce v servisních 
informacích na konci návodu.
•	 	Otevřete balení a přístroj opatrně vyjměte z 

balení.
•	 	Odstraňte obalový materiál a ochrany balení / 

dopravní pojistky (jsou-li k dispozici).
•	 	Překontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
•	 	Zkontrolujte přístroj a příslušenství, zda neby-

ly při přepravě poškozeny.
•	 	Balení si pokud možno uložte až do uplynutí 

záruční doby.

Nebezpečí! 
Přístroj a obalový materiál nejsou dětská 
hračka! Děti si nesmějí hrát s plastovými 
sáčky, fóliemi a malými díly! Hrozí nebezpečí 
spolknutí a udušení!

•	 Domácí vodárna
•	 Připojovací adaptér cca 33,3 mm 		

vnější závit (R1)
•	 Klíč pro šroub předfiltru
•	 	Originální návod k obsluze 
•	 Bezpečnostní pokyny
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3.	Použití podle účelu určení

Oblast použití:
•	 	Na zavlažování a zalévání zelených ploch, 

zeleninových záhonů a zahrad
•	 	K provozu postřikovačů pro trávníky
•	 	K čerpání vody z rybníčků, potoků, nádob a 

cisteren na dešťovou vodu a studní
•	 	K zásobování užitkovou vodou 

Čerpaná média:
•	 	K čerpání čisté vody (sladká voda), dešťové 

vody nebo lehce znečištěné mýdlové vody/
užitkové vody.

•	 	Maximální teplota čerpané kapaliny by v trva-
lém provozu neměla překročit +35 °C.

•	 	Pomocí tohoto přístroje nesmí být čerpány 
žádné hořlavé, výbušné kapaliny nebo kapali-
ny, ze kterých mohou unikat plyny.

•	 	Je třeba se vyhnout čerpání agresivních 
kapalin (kyseliny, louhy, silážní šťávy atd.) a 
čerpání kapalin s abrazivními látkami (písek). 
konstruován pro trvalé zatížení.

•	 	Tento přístroj není vhodný k čerpání pitné 
vody

Stroj smí být používán pouze podle svého účelu 
určení. Každé další toto překračující použití ne-
odpovídá použití podle účelu určení. Za z toho 
vyplývající škody nebo zranění všeho druhu ručí 
uživatel/obsluhující osoba a ne výrobce.

Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly 
podle svého účelu určení konstruovány pro živ-
nostenské, řemeslnické nebo průmyslové použití. 
Nepřebíráme žádné ručení, pokud je přístroj pou-
žíván v živnostenských, řemeslných nebo průmy-
slových podnicích a při srovnatelných činnostech.

4.	Technická data

Síťová přípojka.........................220-240 V ~ 50 Hz
Příkon....................................................... 1100 W
Dopravované množství: ............................4500 l/h
Dopravní výška max....................................... 48m
Dopravní tlak max..................0,48 MPa (4,8 barů)
Sací výška max.:............................................. 8 m
Tlaková přípojka.........cca 33,3 mm (R1) vnitř. záv.
Sací přípojka:...................... cca 42 mm (R1¼) AG
Teplota vody max.......................................... 35°C
Objem nádoby:................................................20 l
Zapínací tlak při cca:..............0,15 MPa (1,5 barů)

Vypínací tlak při cca:................... 0,3 MPa (3 bary)
Hladina akustického výkonu .............  84,2 dB (A)
Nejistota .....................................................3,6 dB
Druh ochrany:................................................IPX4

5.	Před uvedením do provozu

Před zapnutím se přesvědčte, zda údaje na typo-
vém štítku souhlasí s údaji sítě.

Zásadně doporučujeme používání předfiltru a 
sací sady se sací hadicí, sacím košem a zpětným 
ventilem, aby se zabránilo dlouhým dobám zpět-
ného nasávání a zbytečnému poškození čerpadla 
kameny a pevnými cizími tělesy.

5.1	Přípojka sacího vedení
•	 Připojte sací hadici (plastová hadice min. cca 

19 mm (¾ ”) se spirálovitým vyztužením) buď 
přímo, nebo přes závitovou spojku k sací pří-
pojce přístroje cca 42 mm (R1¼) AG.

•	 Použijte připojovací adaptér (11), abyste závit 
sací přípojky zredukovali na cca 33,3 mm 
vnější závit (R1).

•	 Použitá sací hadice musí být vybavena sacím 
ventilem. Pokud nemůže být sací ventil pou-
žit, měl by být do sacího vedení nainstalován 
zpětný ventil.

•	 Sací vedení položte od místa nasávání vody k 
přístroji stoupající. Bezpodmínečně se vyhně-
te položení sacího vedení nad výšku čerpa-
dla, vzduchové bubliny ve vedení zpomalují a 
zabraňují nasávání.

•	 Sací a výtlačné vedení upevněte tak, aby ne-
vytvářela žádný mechanický tlak na přístroj.

•	 Sací ventil by měl ležet dostatečně hluboko 
ve vodě, aby bylo při poklesnutí hladiny vody 
zabráněno chodu přístroje nasucho.

•	 Netěsné sací vedení zabraňuje nasáváním 
vzduchu nasávání vody.

•	 Zabraňte nasávání cizích materiálů (písek 
atd.). V případě potřeby nainstalujte k tomuto 
účelu předfiltr.

5.2	Přípojka výtlačného vedení
•	 	Výtlačné vedení (mělo by být min. 19 mm 

(3/4”)) musí být připojeno přímo nebo přes zá-
vitovou spojku na přípojku výtlačného vedení 
(33,3 mm (R1) IG přístroje.

•	 	Samozřejmě může být použita tlaková hadi-
ce 13 mm (1/2”) s odpovídajícími závitovými 
spojeními. Čerpací výkon se menší tlakovou 
hadicí sníží. 
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•	 	Během sání musí být zcela otevřeny uzávěry 
nacházející se ve výtlačném vedení (stříkací 
trysky, ventily atd.), aby mohl uniknout vzduch 
vyskytující se v sacím vedení.

5.3	Elektrické připojení
•	 	Elektrické připojení se provádí na zásuvku s 

ochranným kolíkem 220-240 V ~ 50 Hz. Pojis-
tka minimálně 10 ampérů.

•	 	Motor je proti přetížení nebo blokování 
chráněn zabudovaným teplotním čidlem. Při 
přehřátí teplotní čidlo automaticky čerpadlo 
vypne a po ochlazení se přístroj opět sám 
zapne. 

6.	Obsluha

6.1	Uvedení do provozu
•	 Přístroj postavit na pevné, rovné a vodorovné 

místo.
•	 	Odeberte odvzdušňovací šroub (6).
•	 	Odšroubujte šroub předfiltru (4) a vyjměte 

předfiltr (12) se zpětným ventilem (13) tak, jak 
je znázorněno na obr. 3. Poté můžete těleso 
čerpadla naplnit vodou přes šroub předfiltru 
(4). Naplnění sacího vedení urychlí sací pro-
ces. 

•	 	Montáž se provádí v opačném pořadí.
•	 	Otevřít výtlačné vedení. 
•	 	Připojit síťové vedení. 
•	 	Přístroj zapnout síťovým vypínačem (9) - sání 

může při max. sací výšce trvat až 5 minut.
•	 	Přístroj se vypne při dosažení vypínacího tla-

ku 3 barů.
•	 	Po poklesu tlaku spotřebou vody se přístroj 

opět samostatně zapne (zapínací tlak cca 1,5 
barů). 

•	 	Po ukončení práce vypnout přístroj síťovým 
vypínačem (9).

6.2	Sací manometr
Při správném uvedení do provozu čerpá čerpadlo 
vodu a ukazatel na sacím manometru ve šroubu 
předfiltru (4) stoupá až na příslušnou sací výšku. 
V provozu lze na sacím manometru (4) odečíst 
aktuální sací výšku. (obr. 4)

Pokud čerpadlo při sacím pokusu nečerpá žád-
nou vodu a hodnota na sacím manometru klesá 
nebo zůstane stát na hodnotě 0 m, vyskytl se pro-
blém na sací straně. Zkontrolujte všechna spojení 
a rovněž sací hadici, nevykazují-li netěsnosti. Sací 
pokus lze usnadnit tím, že se čerpadlo naplní vo-

dou. Zásadně doporučujeme používání sací sady 
se sací hadicí, sacím košem a zpětným ventilem.

7.	Výměna síťového napájecího 
vedení

Nebezpečí! 
Pokud je síťové napájecí vedení poškozeno, musí 
být nahrazeno výrobcem nebo jeho zákaznickým 
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se za-
bránilo nebezpečím.

8.	Čištění, údržba a objednání 
náhradních dílů

Přístroj nevyžaduje prakticky žádnou údržbu. Pro 
dosažení dlouhé životnosti ovšem doporučujeme 
pravidelnou kontrolu a péči.

Nebezpečí! 
Před každou údržbou přístroj odpojte od napětí, 
k tomu vytáhněte síťovou zástrčku čerpadla ze 
zásuvky.

8.1	Údržba
•	 	Při eventuálním ucpání přístroje připojte vý-

tlačné vedení na vodovod a odejměte sací 
hadici. Otevřete kohoutek vodovodu. Přístroj 
několikrát na cca dvě vteřiny zapněte. Tímto 
způsobem je možné v převážném počtu pří-
padů ucpání odstranit.

•	 	V tlakové nádobě se nachází roztažitelný vod-
ní prostor, jako též vzduchový prostor, jehož 
tlak by měl činit max. cca 1,5 baru. Pokud je 
do vodního prostoru čerpána voda, ten se 
rozpíná a zvyšuje tlak ve vzduchovém prosto-
ru až po vypínací tlak. Při moc nízkém tlaku 
vzduchu by se měl tento opět zvýšit. K tomu 
je třeba odšroubovat plastové víko na nádo-
bě a pomocí hustilky pneumatik přes ventil 
chybějící tlak doplnit. Pozor: Předtím úplně 
vyprázdnit vodní prostor pomocí šroubu 
na vypouštění vody (1).

•	 	Uvnitř přístroje se nevyskytují žádné další díly 
vyžadující údržbu.

8.2	Čištění vložky předfiltru 
•	 	Vložku předfiltru pravidelně čistit, pokud je to 

nutné vyměnit
•	 	Odstranit šroub předfiltru (4) a vyjmout 

předfiltr (12) se zpětným ventilem (13) (obr. 
3). 



CS

- 51 -

•	 	K čištění předfiltru a zpětného ventilu se ne-
smí používat žádné ostré čisticí prostředky 
nebo benzín.

•	 	Předfiltr a zpětný ventil vyčistit vyklepáním na 
rovné ploše. Při silném znečištění umýt mý-
dlovou vodou, poté vypláchnout čistou vodou 
a nechat na vzduchu uschnout.

•	 	Montáž se provádí v opačném pořadí.

8.3	Objednání náhradních dílů:
Při objednávce náhradních dílů je třeba uvést 
následující údaje:
•	 	Typ přístroje
•	 	Číslo artiklu přístroje
•	 	Identifikační číslo přístroje
•	 	Číslo požadovaného náhradního dílu
Aktuální ceny a informace naleznete na  
www.Einhell-Service.com

9.	Likvidace a recyklace

Přístroj je uložen v balení, aby bylo zabráněno 
poškození při přepravě.  Toto balení je surovina a 
tím znovu použitelné nebo může být dáno zpět do 
cirkulace surovin. Přístroj a jeho příslušenství jsou 
vyrobeny z rozdílných materiálů, jako např. kov 
a plasty. Defektní přístroje nepatří do domovního 
odpadu. K odborné likvidaci by měl být přístroj 
odevzdán na příslušném sběrném místě. Pokud 
žádné takové sběrné místo neznáte, měli byste se 
informovat na místním zastupitelství. 

10.	Skladování

•	 Skladujte přístroj a jeho příslušenství na tma-
vém, suchém a nezamrzajícím místě a mimo 
dosah dětí. Optimální teplota skladování leží 
mezi 5 a 30 ˚C. Uložte elektrický přístroj v ori-
ginálním balení.

•	 Před delším nepoužíváním nebo přezimová-
ním je třeba čerpadlo důkladně vypláchnout 
vodou, kompletně vyprázdnit a uložit v suchu.

•	 	Při nebezpečí mrazu musí být přístroj kom-
pletně vyprázdněn.

•	 	Po delším nepoužívání krátkým za-/vypnutím 
překontrolovat, jestli se rotor bezvadně otáčí.
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11.	Plán vyhledávání chyb

Poruchy Příčiny Odstranění
Motor nenaskočí -	 Chybí síťové napětí

- 	 Lopatkové kolo čerpadla zabloko-
váno-teplotní čidlo vypnulo

-	 Překontrolovat síťové napětí 
- 	 Čerpadlo rozložit a vyčistit

Čerpadlo nenasává -	 Sací ventil není ve vodě
- 	 Těleso čerpadla bez vody
- 	 Vzduch v sacím vedení
- 	 Netěsný sací ventil 
- 	 Sací koš (sací ventil) ucpaný
- 	 Max. sací výška překročena

-	 Sací ventil umístit do vody
- 	 Do tělesa čerpadla naplnit vodu
- 	 Zkontrolovat těsnost sacího vedení
- 	 Vyčistit sací ventil
- 	 Vyčistit sací koš 
- 	 Zkontrolovat sací výšku

Nedostatečné čer-
pané množství

-	 Sací výška moc vysoká
- 	 Sací koš znečištěn
- 	 Hladina vody rychle klesá
- 	 Výkon čerpadla snížen škodlivinami

-	 Zkontrolovat sací výšku
- 	 Vyčistit sací koš 
- 	 Sací hadici umístit hlouběji
- 	 Čerpadlo vyčistit a rychle opotřebi-

telné díly nahradit
Tepelný spínač vy-
pne čerpadlo

-	 Motor přetížen, tření způsobené 
cizími látkami moc vysoké

-	 Čerpadlo demontovat a vyčistit, 
zabránit sání cizích látek (filtr)
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Likvidace

Li-Ion

Elektronářadí, akumulátory, příslušenství a obaly se musí odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronářadí a akumulátory/baterie nevyhazujte do domovního odpadu! 

Pouze pro země EU: 
Podle evropské směrnice 2012/19/EU o odpadních elektrických a elektronických zařízeních a jejího 
provedení ve vnitrostátním právu se musí již nepoužitelné elektrické nářadí a podle evropské směrnice 
2006/66/ES vadné nebo opotřebované akumulátory/baterie shromažďovat odděleně a odevzdat k eko-
logické recyklaci. 
Při nesprávné likvidaci mohou odpadní elektrická a elektronická zařízení kvůli svému potenciálně ne-
bezpečnému obsahu poškodit životní prostředí a lidské zdraví. 

Patisk nebo jiné rozmnožování dokumentace a průvodních listin, také ve výtažcích, je přípustný pouze s 
výslovným souhlasem firmy Einhell Germany AG. 

Technické změny vyhrazeny
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	Servisní informace

Ve všech zemích uvedených v záručním listu máme kompetentní servisní partnery, jejichž kontaktní 
údaje naleznete v záručním listu. Jsou Vám k dispozici pro všechny servisní požadavky jako opravy, ob-
jednávání náhradních a rychle opotřebitelných dílů nebo nákup spotřebních materiálů.

Je třeba dbát na to, že u tohoto přístroje podléhají následující díly opotřebení přiměřenému použití nebo 
přirozenému opotřebení, resp. jsou potřebné jako spotřební materiál. 

Kategorie Příklad
Rychle opotřebitelné díly* Předfiltr, filtrační patrona, vak na vodu (memb-

rána)
Spotřební materiál/spotřební díly*
Chybějící díly

* není nutně obsaženo v rozsahu dodávky!

V případě nedostatků nebo chyb Vás žádame, abyste příslušnou chybu nahlásili na internetové stránce 
www.Einhell‑Service.com. Dbejte prosím na přesný popis chyby a odpovězte přitom v každém případě 
na následující otázky: 

•	 Fungoval přístroj předtím nebo byl od začátku defektní?
•	 Všimli jste si něčeho před vyskytnutím poruchy (příznak před poruchou)?
•	 Jakou chybnou funkci přístroj podle Vašeho názoru vykazuje (hlavní příznak)?   

Popište tuto chybnou funkci.
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Nebezpečenstvo! 
Pri používaní prístrojov sa musia dodržiavať prís-
lušné bezpečnostné opatrenia, aby bolo možné 
zabrániť prípadným zraneniam a vecným škodám. 
Preto si starostlivo prečítajte tento návod na 
obsluhu/bezpečnostné pokyny. Následne ich sta-
rostlivo uschovajte, aby ste mali vždy k dispozícii 
potrebné informácie. V prípade, že budete prístroj 
požičiavať tretím osobám, prosím odovzdajte im 
spolu s prístrojom tento návod na obsluhu/bez-
pečnostné pokyny. Nepreberáme žiadne ručenie 
za nehody ani škody, ktoré vzniknú nedodržaním 
tohto návodu na obsluhu a bezpečnostných po-
kynov.

Vysvetlenie použitých symbolov (pozri obr. 6)
1.	 Nebezpečenstvo! - Aby ste znížili riziko 

poranenia, prečítajte si návod na obsluhu.

Tento prístroj smie byť používaný 
deťmi vo veku 8 rokov a staršími, 
ako aj osobami so zníženými 
psychickými, senzorickými ale-
bo mentálnymi schopnosťami 
alebo nedostatkami skúseností 
a vedomostí, pokiaľ budú pod 
dohľadom alebo budú poučené 
ohľadne bezpečného používa-
nia prístroja a o príslušných z 
toho plynúcich rizikách. Deti sa 
nesmú s prístrojom hrať. Čiste-
nie a užívateľskú údržbu nesmú 
vykonávať deti, pokiaľ nie sú pod 
dozorom.

1.	Bezpečnostné pokyny

Príslušné bezpečnostné pokyny nájdete v prilože-
nej brožúrke.
Nebezpečenstvo! 
Prečítajte si všetky bezpečnostné predpisy a 
pokyny. Nedostatky pri dodržovaní bezpečnost-
ných predpisov a pokynov môžu mať za následok 
úraz elektrickým prúdom, vznik požiaru a/alebo 
ťažké poranenia. Všetky bezpečnostné predpi-
sy a pokyny si odložte pre budúce použitie.

2.	Popis prístroja a objem dodávky 

2.1	Popis prístroja (obr. 1-2)
1. 	 Skrutka na vypúšťanie vody
2. 	 Ukazovateľ stavu naplnenia 
3. 	 Odsávacie pripojenie
4. 	 Skrutka predradeného filtra
5. 	 Tlakové pripojenie
6. 	 Odvzdušňovacia skrutka 
7. 	 Nosná rukoväť
8. 	 Tlakové pripojenie
9. 	 Sieťový vypínač
10. 	Kľúč na skrutku predradeného filtra
11. 	Prípojný adaptér cca 33,3 mm 	
	 vonkajší závit (R1)
12. 	Predradený filter
13. 	Spätný ventil
14. 	Manometer
15. 	Kryt vzduchového ventilu
16. 	Vzduchový ventil pre vstupný plniaci tlak

2.2	Objem dodávky
Prosím, skontrolujte kompletnosť výrobku na 
základe uvedeného objemu dodávky. V prípade 
chýbajúcich častí sa prosím obráťte najneskôr 
do 5 pracovných dní od zakúpenia výrobku s 
predložením platného dokladu o kúpe na naše 
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste 
prístroj zakúpili. Prosím, dbajte pritom na záručnú 
tabuľku uvedenú v servisných informáciách na 
konci návodu.
•	 	Otvorte balenie a opatrne vyberte prístroj von 

z balenia.
•	 	Odstráňte obalový materiál ako aj obalové/

transportné poistky (pokiaľ sú obsiahnuté).
•	 	Skontrolujte, či obsah dodávky kompletný.
•	 	Skontrolujte, či nedošlo k poškodeniu prístro-

ja a príslušenstva transportom.
•	 	Pokiaľ možno, uschovajte si obal až do konca 

záručnej doby.

Nebezpečenstvo! 
Prístroj a obalový materiál nie sú hračky! Deti 
sa nesmú hrať s plastovými vreckami, fóliami 
ani malými dielmi! Hrozí nebezpečenstvo 
prehltnutia a udusenia!

•	 Domáca vodáreň
•	 Prípojný adaptér cca 33,3 mm 	  

vonkajší závit (R1)
•	 Kľúč na skrutku predradeného filtra
•	 	Originálny návod na obsluhu 
•	 Bezpečnostné predpisy
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3.	Správne použitie prístroja

Oblasť použitia: 
•	 Na zavlažovanie a zalievanie trávnatých 

plôch, zeleninových záhonov a záhrad.
•	 Na prevádzkovanie trávnikového zavlažova-

nia.
•	 S použitím predradeného filtra na odčerpá-

vanie vody z rybníkov, potokov, dažďových 
nádrží, cisterien s dažďovou vodou a studní.

•	 Na zásobovanie úžitkovou vodou.

Prepravované tekutiny:
•	 K prepravovaniu čistej vody (sladká voda), 

dažďovej vody alebo ľahkej lúhovej vody na 
pranie/úžitkovej vody.

•	 Maximálna teplota prepravovanej tekutiny by 
nemala pri trvalej prevádzke prekročiť +35 °C.

•	 Pomocou tohto prístroja nesmú byť prečerpá-
vané žiadne horľavé, plynné alebo explozívne 
tekutiny.

•	 Rovnako sa má zabrániť prečerpávaniu ag-
resívnych tekutín (kyseliny, zásady, močovina 
atď.) ako aj tekutín obsahujúcich abrazívne 
látky (piesok).

•	 Tento prístroj nie je určený na čerpanie pitnej 
vody.

Prístroj smie byť použitý len na ten účel, na ktorý 
bol určený. Akékoľvek iné odlišné použitie sa 
považuje za nespĺňajúce účel použitia. Za škody 
alebo zranenia akéhokoľvek druhu spôsobené 
nesprávnym používaním ručí používateľ / obslu-
hujúca osoba, nie však výrobca.

Prosím berte ohľad na skutočnosť, že naše 
prístroje neboli svojim určením konštruované na 
profesionálne, remeselnícke ani priemyselné pou-
žitie. Nepreberáme žiadne záručné ručenie, ak sa 
prístroj bude používať v profesionálnych, remesel-
níckych alebo priemyselných prevádzkach ako aj 
na činnosti rovnocenné s takýmto použitím.

4.	Technické údaje

Sieťové pripojenie: .................  220-240 V ~ 50 Hz
Príkon: ..............................................  1100 wattov
Prepravované množstvo :..........................4500 l/h  
Prepravná výška, max.: ................................. 48m
Prepravný tlak, max.: ...............0,48 MPa (4,8 bar)
Výška nasatia, max.: ...................................... 8 m
Tlakové pripojenie: ...  cca 33,3 mm (R1) vnút. záv.

Nasávacie  
pripojenie: .......................... cca 42 mm (R1¼) AG
Teplota vody, max.: ...................................... 35 °C
Objem nádrže: ................................................20 l
Tlak pri zapnutí cca: ................0,15 MPa (1,5 bar)
Tlak pri vypnutí cca: .....................0,3 MPa (3 bar)
Hladina akustického výkonu .............  84,2 dB (A)
Neistota .....................................................3,6 dB
Druh ochrany: ................................................IPX4

5.	Pred uvedením do prevádzky

Presvedčte sa pred zapojením prístroja do siete 
o tom, či údaje na typovom štítku prístroja súhla-
sia s údajmi elektrickej siete.

Zásadne odporúčame používanie predradeného 
filtra a odsávacej súpravy s nasávacou hadicou, 
odsávacím košom a spätným ventilom, aby bolo 
možné zabrániť dlhému opätovnému rozbiehaniu 
a zbytočnému poškodeniu čerpadla kameňmi a 
pevnými cudzími telesami.

5.1	Pripojenie pre nasávacie vedenie
•	 Upevnite nasávaciu hadicu (min. cca 19 mm 

(¾ ”) umelohmotná hadica so špirálovým 
zosilnením) buď priamo alebo cez závitovú 
vsuvku na nasávacie pripojenie cca 42 mm 
(R1¼) AG prístroja.

•	 Na redukovanie závitu nasávacieho pripoje-
nia na cca 33,3 mm vonkajší závit (R1) použi-
te prípojný adaptér (11).

•	 Použitá nasávacia hadica by mala byť vyba-
vená nasávacím ventilom. Ak nie je možné 
použitie nasávacieho ventilu, mal by sa na-
inštalovať do nasávacieho vedenia spätný 
ventil.

•	 Nasávacie vedenie sa musí nainštalovať 
vzostupne od odobratia vody k prístroju. V 
každom prípade zabráňte položeniu nasáva-
cieho vedenia nad výškou čerpadla, vzducho-
vé bubliny v nasávacom vedení totiž spoma-
ľujú a obmedzujú proces odsávania.

•	 Nasávacie a tlakové vedenie sa musí inštalo-
vať tak, aby nevykonávali žiaden mechanický 
tlak na samotný prístroj.

•	 Nasávací ventil by mal byť dostatočne hlboko 
vo vode, tak aby sa zabránilo chodu prístroja 
na sucho z dôvodu poklesnutia hladiny vody.

•	 Netesné nasávacie vedenie zabraňuje kvôli 
nasávaniu vzduchu správnemu odsávaniu 
vody.



SK

- 57 -

•	 Zabráňte nasávaniu cudzích telies (piesok 
atď.). Ak uznáte za vhodné, nainštalujte za 
týmto účelom predradený filter.

5.2	Pripojenie tlakového vedenia
•	 Tlakové vedenie (malo by byť minimálne cca 

19 mm (¾”)) musí byť pripojené buď priamo 
alebo cez závitovú vsuvku na prípojku pre 
tlakové vedenie cca 33,3 mm (R1) vnút. záv. 
na prístroji.

•	 Samozrejme je možné pomocou príslušných 
spojení použiť tiež cca 13 mm (½”) tlakovú 
hadicu. Prepravný výkon sa kvôli menšej tla-
kovej hadici zníži.

•	 Počas procesu nasávania sa musia naplno 
otvoriť všetky blokovacie ústrojenstvá na tla-
kovom vedení (striekacie trysky, ventily atď.), 
aby sa vzduch prítomný v nasávacom vedení 
mohol voľne dostať von zo systému.

5.3	Elektrické pripojenie
Elektrické pripojenie sa uskutočňuje pomocou 
zásuvky s ochranným kontaktom 220-240 V ~ 50 
Hz. Poistka minimálne 10 ampérov.
Motor je chránený voči preťaženiu alebo blokova-
niu pomocou zabudovaného tepelného snímača. 
Pri prehriatiu vypne tepelný snímač automaticky 
motor čerpadla a po ochladení sa prístroj opäť 
samostatne zapne.

6.	Obsluha

6.1	Uvedenie do prevádzky
•	 Prístroj postaviť na miesto s rovným, pevným 

a vodorovným povrchom.
•	 	Odoberte odvzdušňovaciu skrutku (6).
•	 	Odskrutkujte skrutku predradeného filtra (4) 

pomocou priloženého kľúča (10) a vyberte 
predradený filter (12) so spätným ventilom 
(13) tak, ako to je zobrazené na obr. 3. Ná-
sledne môžete teleso čerpadla naplniť vodou 
cez skrutku predradeného filtra (4). Naplnenie 
odsávacieho vedenia zrýchli proces nasáva-
nia.

•	 	Opätovná montáž sa uskutoční v opačnom 
poradí.

•	 	Otvorte tlakové vedenie.
•	 	Pripojte sieťové vedenie.
•	 	Prístroj zapnite cez sieťový vypínač (9) - na-

sávanie môže pri max. nasávacej výške trvať 
až 5 minút.

•	 	Prístroj sa automaticky vypne pri dosiahnutí 
vypínacieho tlaku 3 bar.

•	 	Po znížení tlaku spotrebou vody sa prístroj 
samostatne znovu zapne (zapínací tlak cca 
1,5 bar).

•	 	Po dokončení práce vypnite prístroj cez sieťo-
vý vypínač (9).

6.2	Manometer nasávania
Pri správnom uvedení čerpadla do prevádzky 
čerpadlo čerpá vodu a indikátor na manometri na-
sávanie v skrutke predradeného filtra (4) stúpne 
na príslušnú nasávaciu výšku. Počas prevádzky 
možno na manometri nasávania (4) odčítať aktu-
álnu nasávaciu výšku. (Obr. 4)

Ak čerpadlo pri pokuse o nasávanie nezačne 
čerpať vodu a hodnota na manometri nasávania 
stagnuje a zostane stáť na hodnote 0 m, vyskytol 
sa problém na strane nasávania. Skontrolujte 
všetky spojenia a tiež nasávaciu hadicu, či na 
nich nedochádza k presakovaniu. Pokus o nasá-
vanie môže uľahčiť naplnenie čerpadla vodou. 
Zásadne odporúčame použiť nasávaciu súpravu 
s nasávacou hadicou, nasávacím košom a spät-
ným ventilom.

7.	Výmena sieťového prípojného 
vedenia

Nebezpečenstvo! 
V prípade poškodenia sieťového prípojného 
vedenia prístroja sa musí vedenie vymeniť výrob-
com alebo jeho zákazníckym zastúpením alebo 
podobne kvalifikovanou osobou, aby sa zabránilo 
rizikám.

8.	Čistenie, údržba a objednanie 
náhradných dielov

Prístroj je vo veľkej miere bezúdržbový. Pre dlhú 
životnosť však odporúčame pravidelné kontroly a 
starostlivosť.

Nebezpečenstvo!
Pred každou údržbou je potrebné prístroj zbaviť 
elektrického napätia, vytiahnite preto elektrickú 
zástrčku čerpadla von zo zásuvky.
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8.1	Údržba
•	 Pri prípadnom upchaní prístroja pripojte tla-

kové vedenie na vodovodné vedenie a odo-
berte nasávaciu hadicu. Otvorte vodovodné 
vedenie. Zapnite prístroj niekoľkokrát na cca 
dve sekundy. Týmto spôsobom sa vo väčšine 
prípadov podarí odstrániť upchatie.

•	 V tlakovej nádrži sa nachádza rozpínateľný 
odvodňovač ako aj vzduchový priestor, kto-
rého tlak by mal byť cca 1,5 bar max. Keď sa 
voda načerpá do odvodňovača, tak sa tento 
odvodňovač roztiahne a zvýši tak tlak vo 
vzduchovom priestore až sa dosiahne vypí-
nací tlak. Pri príliš nízkom tlaku vzduchu by sa 
mal znovu zvýšiť. K tomuto účelu je potrebné 
odskrutkovať umelohmotný kryt na nádrži a 
pomocou pneumatického plniaceho tlako-
meru doplniť cez ventil chýbajúci tlak. Pozor: 
Predtým odvodňovač úplne vyprázdniť 
cez skrutku na vypúšťanie vody (1).

•	 Vo vnútri prístroja sa nenachádzajú žiadne 
ďalšie diely vyžadujúce údržbu.

8.2	Čistenie vložky predradeného filtra
•	 	Vložku predradeného filtra pravidelne čistite, 

ak je potrebné vymeňte.
•	 	Odskrutkujte skrutku predradeného filtra (4) 

a vyberte predradený filter (12) so spätným 
ventilom (13) (obr. 3).

•	 	Na čistenie predradeného filtra a spätného 
ventila sa nesmú používať žiadne ostré čistia-
ce prostriedky ani benzín.

•	 	Predradený filter a spätný ventil vyčistite vy-
klepaním na plochom povrchu. V prípade sil-
ného znečistenia umyte mydlovým roztokom, 
potom vypláchnite čistou vodou a nechajte 
dobre vysušiť na vzduchu.

•	 	Opätovná montáž sa uskutoční v opačnom 
poradí.

8.3	Objednávanie náhradných dielov:
Pri objednávaní náhradných dielov je potrebné 
uviesť nasledovné údaje:
•	 	Typ prístroja
•	 	Výrobné číslo prístroja
•	 	Identifikačné číslo prístroja
•	 	Číslo potrebného náhradného dielu
Aktuálne ceny a informácie nájdete na stránke 
www.Einhell-Service.com

9.	Likvidácia a recyklácia

Prístroj sa nachádza v obale za účelom zabráne-
nia poškodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
bený zo suroviny a tým pádom je ho možné znovu 
použiť alebo sa môže dať do zberu na recykláciu 
surovín. Prístroj a jeho príslušenstvo sa skladajú z 
rôznych materiálov, ako sú napr. kovy a plasty. Po-
škodené prístroje nepatria do domového odpadu. 
Prístroj by sa mal odovzdať k odbornej likvidácii 
na príslušnom zbernom mieste. Pokiaľ Vám nie je 
známe takéto zberné miesto, informujte sa prosím 
na miestnej samospráve.

10.	Skladovanie

•	 Skladujte prístroj a jeho príslušenstvo na tma-
vom, suchom a nezamŕzajúcom mieste mimo 
dosahu detí. Optimálna teplota pre skladova-
nie je medzi 5 až 30 °C. Skladujte tento elek-
trický prístroj v originálnom balení.

•	 Pred dlhším obdobím nepoužívania alebo 
prezimovania je potrebné čerpadlo dôkladne 
prepláchnuť vodou, kompletne vyprázdniť a 
skladovať v suchu. 

•	 Pri nebezpečenstve mrazu je potrebné prí-
stroj úplne vyprázdniť.

•	 Pri dlhšej dobe nečinnosti prístroja je potreb-
né krátkym zapnutím a vypnutím zistiť, či sa 
rotor riadne otáča.
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11.	Plán na hľadanie chýb

Poruchy Príčiny Pomoc pri odstraňovaní
Motor sa neroz-
bieha

-	 Chýba elektrické napätie
- 	 Koleso čerpadla je blokované - te-

pelný snímač sa vypol

-	 Skontrolovať sieťové napätie
- 	 Rozložiť a vyčistiť čerpadlo

Čerpadlo nenasáva -	 Odsávací ventil nie je vo vode
- 	 Teleso čerpadla bez vody
- 	 Vzduch v nasávacom vedení
- 	 Odsávací ventil je netesný
- 	 Odsávací kôš (odsávací ventil) je 

upchatý
- 	 Max. výška nasávania prekročená

-	 Ponoriť odsávací ventil do vody
- 	 Naplniť vodu do telesa čerpadla
- 	 Skontrolovať tesnosť nasávacieho 

vedenia
- 	 Vyčistiť odsávací ventil
- 	 Vyčistiť odsávací kôš
- 	 Skontrolovať nasávaciu výšku

Nedostatočné pre-
pravované množ-
stvo

-	 Výška nasávania príliš vysoká
- 	 Znečistený odsávací kôš
- 	 Hladina vody rýchlo klesá
- 	 Výkon čerpadla znížený kvôli zne-

čisťujúcim látkam

-	 Skontrolovať nasávaciu výšku
- 	 Vyčistiť odsávací kôš
- 	 Odsávací ventil ponoriť hlbšie
- 	 Vyčistiť čerpadlo a vymeniť opotre-

bované diely
Tepelný snímač vy-
pína čerpadlo

-	 Motor preťažený, trenie kvôli cu-
dzím látkam príliš vysoké

-	 Čerpadlo demontovať a vyčistiť, 
zabrániť nasávaniu cudzích látok 
(filter)



SK

- 60 -

Likvidácia

Li-Ion

Elektrické náradie, batérie, príslušenstvo a obaly sa musia odovzdať na ekologickú recykláciu. 
Elektrické náradie a akumulátory/batérie nevyhadzujte do domového odpadu!

Len pre krajiny EÚ:
Podľa európskej smernice 2012/19/EÚ o odpade z elektrických a elektronických zariadení a podľa jej 
transpozície v národnom práve sa musí už nepoužiteľné elektrické náradie a, podľa európskej smernice 
2006/66/ES, poškodené alebo vybité akumulátory/batérie zbierať separovane a odovzdať na recykláciu 
v súlade s ochranou životného prostredia. 
Ak sa odpad z elektrických a elektronických zariadení nelikviduje správne, môže poškodiť životné pros-
tredie a ľudské zdravie kvôli svojmu potenciálne nebezpečnému obsahu.

Dodatočná tlač alebo iné reprodukovanie dokumentácie a sprievodných dokladov výrobkov, taktiež ich 
častí, je prípustná len s výslovným súhlasom spoločnosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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	Servisné informácie

Vo všetkých krajinách uvedených na záručnom liste máme kompetentných servisných partnerov, 
ktorých kontakty je možné prevziať zo záručného listu. Sú Vám k dispozícii pre akékoľvek servisné 
požiadavky ako opravy, objednávanie náhradných a opotrebovávaných dielov alebo nákup spotrebných 
materiálov.

Je potrebné dbať na to, že v prípade tohto výrobku podliehajú nasledujúce diely bežnému pracovnému 
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. sú nasledujúce diely považované za spotrebný materiál.

Kategória Príklad
Diely podliehajúce opotrebeniu* Predradený filter, filtračná vložka, odvodňovač 

(membrána)
Spotrebný materiál / spotrebné diely*
Chýbajúce diely

* nie je bezpodmienečne obsiahnuté v objeme dodávky!

V prípade nedostatkov alebo chýb Vás prosíme, aby ste príslušnú chybu nahlásili na adrese 
www.Einhell‑Service.com. Prosím, dbajte na presný popis chyby a odpovedzte pritom v každom prípade 
na nasledujúce otázky:

•	 Fungoval prístroj predtým alebo bol od začiatku chybný?
•	 Všimli ste si niečo pred vyskytnutím poruchy (symptóm pred poruchou)?
•	 Aké chybné funkcie podľa Vás prístroj vykazuje (hlavný symptóm)?   

Popíšte túto chybnú funkciu.
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Gevaar! 
Bij het gebruik van toestellen dienen enkele 
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om 
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees 
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies 
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht 
u dit toestel aan andere personen doorgeven, 
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsin-
structies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk 
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan 
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen  
(zie afbeelding 6)
1.	 Gevaar!  - Handleiding lezen om het letselri-

sico te verminderen.

1.	Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u 
in de bijgaande brochure.
Gevaar! 
Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de 
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen 
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot 
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen voor de toekomst.

Dit toestel kan door kinderen 
vanaf 8 jaar en ouder en ook 
door personen met verminderde 
fysieke, sensorische of menta-
le vaardigheden of een gebrek 
aan ervaring en kennis worden 
gebruikt, mits deze onder toe-
zicht staan of met betrekking 
tot het veilige gebruik van het 
toestel geïnstrueerd werden en 
begrijpen welke gevaren van het 
toestel kunnen uitgaan. Kinde-
ren mogen niet met het toestel 
spelen. Reiniging en onderhoud 
door de gebruiker mogen niet 

zonder toezicht door kinderen 
worden uitgevoerd.

2.	Beschrijving van het gereedschap 
en leveringsomvang  

2.1	Beschrijving van het gereedschap  
(fig. 1-2)

1. 	 Wateraftapplug
2. 	 Vulstandindicatie 
3. 	 Zuigaansluiting
4. 	 Voorfilterschroef
5. 	 Drukaansluiting
6. 	 Ontluchtingschroef
7. 	 Draaggreep
8. 	 Drukaansluiting
9. 	 Netschakelaar
10. 	Sleutel voor voorfilterschroef
11. 	Aansluitadapter ca. 33,3 mm 		

(R1) buitendraad
12. 	Voorfilter
13. Terugslagklep
14. 	Manometer
15. 	Afdekking van het luchtventiel
16. 	Luchtventiel voor voorvuldruk

2.2	Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang 
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken, 
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop 
van het artikel te wenden tot ons servicecenter 
of tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft 
gekocht, en leg een geldig bewijs van aankoop 
voor. Gelieve daarvoor de garantietabel in de ser-
vice-informatie aan het einde van de handleiding 
in acht te nemen.
•	 	Open de verpakking en neem het toestel 

voorzichtig uit de verpakking.
•	 	Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede 

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien 
aanwezig).

•	 	Controleer of de leveringsomvang compleet 
is.

•	 	Controleer het toestel en de accessoires op 
transportschade.

•	 	Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het 
verloop van de garantieperiode.
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Gevaar! 
Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn 
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine 
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!
•	 Watervoorzieningsinstallatie
•	 Aansluitadapter ca. 33,3 mm 		

(R1) buitendraad
•	 Sleutel voor voorfilterschroef
•	 	Originele handleiding 
•	 	Veiligheidsinstructies

3.	Reglementair gebruik

Toepassingsgebied
•	 	Voor het irrigeren en gieten van plantsoenen, 

groentebedden en tuinen
•	 	Voor de werking van gazonsproeiers
•	 	Voor wateronttrekking uit vijvers, beken, re-

gentonnen, regenwaterbakken en putten
•	 	Voor industriewatervoorziening 

Transportmediums
•	 	Voor het transport van helder water (zoet wa-

ter), regenwater of licht wasloog/water voor 
industrie of landbouw.

•	 	De maximale temperatuur van de transport-
vloeistof mag in het continue bedrijf +35°C 
niet overschrijden.

•	 	Met dit apparaat mogen geen brandbare, gas 
lekkende of explosieve vloeistoffen getrans-
porteerd worden.

•	 	Het transport van agressieve vloeistoffen 
(zuren, logen, uit silo’s sijpelend sap enz.) en 
van vloeistoffen met abrasieve stoffen (zand) 
moet eveneens vermeden worden.

•	 	Dit toestel is niet geschikt voor drinkwater-
transport.

De machine mag slechts voor werkzaamheden 
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk 
ander verder gaand gebruik is niet reglementair. 
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen over-
eenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd 
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel 
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriële bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt 
gebruikt.

4.	Technische gegevens

Netaansluiting..........................220-240 V ~ 50 Hz
Krachtontneming...................................1100 watt
Wateropbrengst: ......................................4500 l/u
Opvoerhoogte max........................................ 48m
Opvoerdruk max.......................0,48MPa (4,8 bar)
Aanzuighoogte max.:...................................... 8 m
Drukaansluiting..... ca. 33,3 mm (R1) binnendraad
Zuigaansluiting:.................... ca. 42 mm (R1¼) AG
Watertemperatuur max................................. 35°C
Inhoud van het reservoir:.................................20 l
Inschakeldruk bij ca.:...............0,15 MPa (1,5 bar)
Uitschakeldruk bij ca.:...................0,3 MPa (3 bar)
Geluidsdrukniveau ............................  84,2 dB (A)
Onzekerheid ..............................................3,6 dB
Bescherming type:.........................................IPX4

5.	Vóór inbedrijfstelling

Controleer of de gegevens vermeld op het ken-
plaatje overeenkomen met de gegevens van 
het stroomnet alvorens het gereedschap aan te 
sluiten.
In principe raden wij aan om een voorfilter en een 
zuigset met zuigslang, zuigkorf en terugslagklep 
in te zetten om lange heraanzuigtijden en een 
onnodige beschadiging van de pomp door stenen 
en harde vreemde voorwerpen te verhinderen.

5.1	Aansluiting van de zuigleiding
•	 Bevestig de zuigslang (min. ca. 19 mm (¾ 

”) versterkt door spiraaldraad)) rechtstreeks 
of via een schroefdraadnippel aan de zui-
gaansluiting ca. 42 mm (R1¼) AG van het 
apparaat.

•	 Gebruik de aansluitadapter (11) om de 
schroefdraad van de zuigaansluiting te redu-
ceren tot ca. 33,3 mm (R1) buitendraad.

•	 De gebruikte zuigslang moet voorzien zijn 
van een zuigklep. Indien de zuigklep niet kan 
worden gebruikt, dan moet een terugslagklep 
in de zuigleiding zijn aangebracht.

•	 De zuigleiding vanaf de waterontname tot 
aan het apparaat stijgend leggen. Vermijd 
absoluut het leggen van de zuigleiding bo-
ven de hoogte van de pomp, luchtbellen in 
de zuigleiding vertragen en verhinderen het 
aanzuigen.

•	 Zuig- en drukleiding moeten zo worden aan-
gebracht, dat deze geen mechanische druk 
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uitoefenen op het apparaat.
•	 De zuigklep moet diep genoeg in het water 

liggen, zodat het drooglopen van het ap-
paraat door daling van het waterpeil wordt 
vermeden.

•	 Een ondichte zuigleiding verhindert door aan-
zuigen van lucht het aanzuigen van het water.

•	 Vermijd het aanzuigen van vreemde voor-
werpen (zand enz.). Indien nodig installeert u 
hiertoe een voorfilter.

5.2	Aansluiting van de drukleiding
•	 	De drukleiding (moet min. 19 mm (3/4” zijn)) 

moet direct of via een schroefdraadnippel 
worden aangesloten aan de drukleidingaan-
sluiting (33,3 mm (R1) IG van het apparaat.

•	 	Mits gepaste koppelstukken kan uiteraard 
ook een drukslang van 13 mm (1/2”) worden 
gebruikt. Het pompvermogen wordt geredu-
ceerd door de kleinere drukslang.

•	 	Tijdens het aanzuigen moeten de in de 
drukleiding voorhanden zijnde afsluiters 
(spuitmondstukken, kleppen etc.) helemaal 
opengedraaid zijn zodat de lucht vrij uit de 
zuigleiding kan ontsnappen.

5.3	Elektrische aansluiting
•	 De elektrische aansluiting gebeurt aan een 

wandcontactdoos met aardingscontact 220-
240 V ~ 50 Hz, ampérage van de zekering 
minstens 10 amp.

•	 	De motor wordt door de ingebouwde ther-
mische contactverbreker beschermd tegen 
overbelasting of blokkering. In geval van 
oververhitting wordt de pomp automatisch 
uitgeschakeld door deze contactverbreker en 
na het afkoelen wordt de pomp automatisch 
opnieuw in werking gesteld.

6.	Bediening

6.1	Inbedrijfstelling
•	 Het apparaat opstellen op een stabiele, vlak-

ke en horizontale standplaats.
•	 	Verwijder de ontluchtingsschroef (6).
•	 	Schroef de voorfilterschroef (4) af m.b.v. de 

bijgaande sleutel (10) en verwijder de voorfil-
ter (12) met terugslagklep (13) zoals getoond 
in fig. 3. Daarna kunt u het pomphuis met 
water vullen via de voorfilterschroef (4). Het 
vullen van de zuigleiding versnelt het aanzui-
gen. 

•	 	De assemblage gebeurt in omgekeerde volg-

orde.
•	 	Drukleiding openen. 
•	 	Netleiding aansluiten. 
•	 	Het toestel aan de netschakelaar (9) inscha-

kelen – het aanzuigen kan bij max. aanzuig-
hoogte tot 5 minuten duren.

•	 	Het toestel wordt automatisch uitgeschakeld 
als de uitschakeldruk van 3 bar is bereikt.

•	 	Na drukdaling door waterverbruik wordt het 
toestel automatisch terug ingeschakeld (in-
schakeldruk ca. 1,5 bar).

•	 	Aan het einde van de werkzaamheden het 
toestel met de netschakelaar (9) uitschake-
len.

6.2	Aanzuigmanometer
Bij de correcte inbedrijfstelling van de pomp 
transporteert de pomp water en de indicatie op 
de aanzuigmanometer in de voorfilterschroef (4) 
stijgt tot de betreffende aanzuighoogte. Tijdens 
het bedrijf kan aan de aanzuigmanometer (4) de 
momentele aanzuighoogte worden afgelezen 
(afbeelding 4).

Indien de pomp bij een aanzuigpoging geen 
water transporteert en de waarde aan de aan-
zuigmanometer stagneert of blijft staan bij 0 m, 
dan is er sprake van een probleem aan zuigzijde. 
Controleer alle verbindingen en de aanzuigslang 
op mogelijke lekkages. Vullen van de pomp met 
water kan de aanzuigpoging vergemakkelijken. In 
principe raden wij aan om een zuigset met zuigs-
lang, zuigkorf en terugslagklep in te zetten.

7.	Vervanging van de 
netaansluitleiding

Gevaar! 
Als de netaansluitleiding van dit apparaat be-
schadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant 
of diens klantendienst of door een gelijkwaardig 
gekwalificeerde persoon vervangen worden, om 
gevaren te vermijden.

8.	Reiniging, onderhoud en 
bestellen van wisselstukken

Het apparaat is verregaand onderhoudsvrij. Voor 
een lange levensduur raden wij echter een regel-
matige controle en onderhoud aan.
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Gevaar! 
Vóór elk onderhoud moet het apparaat span-
ningsvrij geschakeld worden; hiervoor trekt u de 
netstekker van de pomp uit het stopcontact.

8.1	Onderhoud
•	 	Bij eventuele verstopping van het apparaat 

sluit u de drukleiding aan aan de waterleiding 
en neemt u de zuigslang eraf. Open de wa-
terleiding. Schakel het apparaat meermaals 
gedurende ca. twee seconden in. Op deze 
manier kunnen verstoppingen in de meeste 
gevallen geëlimineerd worden.

•	 	In het drukvat bevindt zich een uitzetbare 
waterzak alsmede een luchtkamer, waarvan 
de druk maximaal ca. 1,5 bar moet bedragen. 
Als dan water de waterzak in wordt gepompt 
zal die uitzetten en zal daardoor de druk in de 
luchtkamer verhogen tot de uitschakeldruk 
is bereikt. Bij een te lage luchtdruk moet die 
opnieuw worden verhoogd. Te dien einde 
draait u het plastic deksel op het reservoir af 
en vult u de ontbrekende druk via het ventiel 
aan m.b.v. een bandenvulmeter. Let op! 
Voordien waterzak volledig leegmaken via 
de wateraflaatplug (1).

•	 	In het toestel zijn er geen andere te onder-
houden onderdelen.

8.2	Voorfiterelement reinigen 
•	 	Voorfilterelement regelmatig reinigen, indien 

nodig, vervangen.
•	 	Voorfilterschroef (4) verwijderen en voorfilter 

(12) met terugslagklep (13) wegnemen (fig. 
3). 

•	 	Voor het reinigen van de voorfilter en de te-
rugslagklep mogen geen agressieve reinigers 
of benzine worden gebruikt.

•	 	De voorfilter en de terugslagklep door uit-
kloppen op een effen vlak reinigen. Bij erge 
vervuiling met zeepsop wassen, daarna met 
helder water uitspoelen en aan de lucht laten 
drogen.

•	 	De assemblage gebeurt in omgekeerde volg-
orde.

8.3	Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
•	 	Type van het toestel
•	 	Artikelnummer van het toestel
•	 	Ident-nummer van het toestel
•	 	Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder 
www.Einhell-Service.com

9.	Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om 
transportschade te voorkomen. Deze verpakking 
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan 
naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd. 
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit di-
verse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. 
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil. 
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen 
dient het naar een geschikte verzamelplaats te 
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent 
gelieve u dan bij de gemeente te informeren. 

10.	Opbergen

•	 Bewaar het toestel en de accessoires op 
een donkere, droge en vorstvrije plaats die 
voor kinderen ontoegankelijk is. De optimale 
opbergtemperatuur ligt tussen 5° C en 30° 
C. Bewaar het elektrische gereedschap in de 
originele verpakking.

•	 Vóór een langdurig niet-gebruik of vóór 
het 	 opbergen gedurende de winter moet 
de pomp grondig met water worden doorge-
spoeld, volledig geleegd en droog bewaard.

•	 	Bij kans op vorst moet het apparaat helemaal 
leeggemaakt worden.

•	 	Na een langdurige stilstand controleren of de 
rotor behoorlijk draait door de pomp kort in en 
uit te schakelen.
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11.	Foutopsporing

Anomalieën Oorzaken Verhelpen
Motor start niet -	 Geen netspanning

- 	 Pompwiel zit vast - motor werd door 
zijn veiligheidsschakelaar uitge-
schakeld

-	 Spanning controleren
- 	 Pomp uit elkaar halen en schoon-

maken

Pomp zuigt niet aan -	 Zuigklep niet in het water
- 	 Pomphuis zonder water
- 	 Lucht in de zuigleiding

- 	 Zuigklep ondicht
- 	 Zuigkorf (zuigklep) verstopt
- 	 Max. zuighoogte overschreden

-	 Zuigklep in het water aanbrengen
- 	 Pomphuis met water vullen
- 	 Dichtheid van de zuigleiding con-

troleren
- 	 Zuigklep reinigen
- 	 Zuigkorf reinigen
- 	 Zuighoogte controleren

Slagvolume onvol-
doende

-	 Zuighoogte te hoog
- 	 Zuigkorf vervuild
- 	 Waterspiegel daalt snel
- 	 Pompcapaciteit neemt af door 

schadelijke stoffen

-	 Zuighoogte controleren
- 	 Zuigkorf reinigen
- 	 Zuigklep dieper plaatsen
- 	 Pomp reinigen en versleten onder-

delen vervangen
Motorbeveiligings-
schakelaar schakelt 
de pomp uit

-	 Motor overbelast - wrijving door 
vreemde stoffen te hoog

-	 Pomp demonteren en reinigen, het 
aanzuigen van vreemde stoffen 
voorkomen (filter)
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Afvalverwijdering

Li-Ion

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijbehorende verpakkingen moeten op een voor 
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled. 

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een in-
zamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU: 
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,  
en de implementatie hiervan in nationaal recht,  moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op 
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn 
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het 
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled. 
Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van 
mensen hebben. 

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG. 

Technische wijzigingen voorbehouden
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	Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals 
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te 
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage 
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Voorfilter, filterpatroon, waterzak (membraan)
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken*
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder 
www.Einhell‑Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij 
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

•	 Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
•	 Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom vóór het defect)?
•	 Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?   

Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro! 
Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una 
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o daños. Por este motivo, es preciso leer 
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta información 
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a 
terceras personas, será preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias 
de seguridad. No nos hacemos responsables de 
accidentes o daños provocados por no tener en 
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad. 

Explicación de los símbolos empleados  
(véase fig. 6)
1.	 Peligro!  - Leer el manual de instrucciones 

para reducir cualquier riesgo de sufrir daños.

1.	Instrucciones de seguridad 

Encontrará las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.
Peligro! 
Lea todas las instrucciones de seguridad 
e indicaciones. El incumplimiento de dichas 
instrucciones e indicaciones puede provocar des-
cargas, incendios y/o daños graves. Guarde to-
das las instrucciones de seguridad e indica-
ciones para posibles consultas posteriores.

Este aparato podrá ser utilizado 
por niños a partir de 8 años y 
personas cuyas capacidades 
estén limitadas física, sensorial o 
psíquicamente, o que no dispon-
gan de la experiencia y/o los co-
nocimientos necesarios siempre 
y cuando estén vigiladas o hayan 
recibido formación o instruc-
ciones sobre el funcionamiento 
seguro del aparato y de los posi-
bles peligros. Está prohibido que 
los niños jueguen con el aparato. 
Los niños no podrán realizar los 

trabajos de limpieza y manteni-
miento a no ser que estén vigila-
dos por un adulto.

2.	Descripción del aparato y 
volumen de entrega  

2.1	Descripción del aparato (fig. 1-2)
1. 	 Tornillo para la purga de agua
2. 	 Indicador de llenado 
3. 	 Empalme para la aspiración
4. 	 Tornillo del filtro previo
5. 	 Toma de presión
6. 	 Tornillo de purga de aire
7. 	 Asa de transporte
8. 	 Toma de presión
9. 	 Interruptor de red
10. 	Llave para tornillo de filtro previo
11. 	Adaptador de conexión aprox. 33,3 mm 	

(R1) RM
12. 	Filtro previo
13. 	Válvula de retención
14. 	Manómetro
15. 	Cubierta de la válvula de aire
16. 	Válvula de aire para presión de prellenado

2.2	Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripción del volumen de en-
trega, comprobar que el artículo esté completo. Si 
faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Service 
Center o a la tienda especializada más cercana 
en un plazo máximo de 5 días laborales tras la 
compra del artículo presentando un recibo de 
compra válido. A este respeto, observar la tabla 
de garantía de las condiciones de garantía que se 
encuentran al final del manual.
•	 	Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente 

el aparato.
•	 	Retirar el material de embalaje, así como los 

dispositivos de seguridad del embalaje y para 
el transporte (si existen).

•	 	Comprobar que el volumen de entrega esté 
completo.

•	 	Comprobar que el aparato y los accesorios 
no presenten daños ocasionados durante el 
transporte.

•	 	Si es posible, almacenar el embalaje hasta 
que transcurra el periodo de garantía.
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Peligro! 
¡El aparato y el material de embalaje no son 
un juguete! ¡No permitir que los niños jue-
guen con bolsas de plástico, láminas y pie-
zas pequeñas! ¡Riesgo de ingestión y asfixia!
•	 Sistema doméstico de bombeo de agua
•	 Adaptador de conexión aprox. 33,3 mm 	

(R1) RM
•	 Llave para tornillo de filtro previo
•	 	Manual de instrucciones original 
•	 	Instrucciones de seguridad

3.	Uso adecuado

Campo de aplicación
•	 	Para el riego de zonas verdes, parterres de 

verdura y jardines.
•	 	Para el funcionamiento de aspersores de 

césped.
•	 	Indicado para tomar agua de estanques, 

arroyos, toneles y cisternas de agua de lluvia, 
así como pozos

•	 	Para suministrar agua sanitaria 

Líquidos a bombear:
•	 	Agua limpia (agua dulce), agua de lluvia o 

lejía en baja concentración /agua no potable.
•	 	La temperatura máxima del líquido bombea-

do no debe sobrepasar los +35°C en funcio-
namiento continuo.

•	 	Está prohibido bombear sustancias inflama-
bles, gaseosas o explosivas con este apara-
to.

•	 	Asimismo, está prohibido bombear sus-
tancias agresivas (ácidos, lejías, jugo de 
filtración de silo, etc.), así como líquidos con 
sustancias abrasivas (arena).

•	 	Este aparato no ha sido concebido para su-
ministrar agua potable.

Utilizar la máquina sólo en los casos que se indi-
can explícitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no será adecuado. En caso de uso 
inadecuado, el fabricante no se hace responsable 
de daños o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la máquina.

Tener en consideración que nuestro aparato no 
está indicado para un uso comercial, industrial o 
en taller. No asumiremos ningún tipo de garantía 
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, así como actividades 
similares.

4.	Características técnicas

Tensión de red ........................220-240 V ~ 50 Hz
Consumo...........................................  1100 vatios
Caudal: ....................................................4500 l/h
Altura de presión.................................... máx.48m
Presión de elevación máx.........0,48MPa (4,8 bar)
Altura máx. de aspiración:............................... 8 m
Toma de presión............. aprox. 33,3 mm (R1) RH
Empalme para  
la aspiración:................... aprox. 42 mm (R1¼) AG
Temperatura máx. del agua........................... 35°C
Contenido del recipiente:.................................20 l
Presión de conexión a aprox.:..0,15 MPa (1,5 bar)
Presión de desconexión a aprox.:.0,3 MPa (3 bar)
Nivel de potencia acústica  ...............  84,2 dB (A)
Imprecisión ................................................3,6 dB
Tipo de protección.........................................IPX4

5.	Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la máquina, asegurarse de 
que los datos de la placa de identificación coinci-
dan con los datos de la red eléctrica.

Generalmente se recomienda utilizar un filtro 
previo, así como un juego de aspiración con tubo, 
cesta de aspiración y válvula de retención con el 
fin de evitar tiempos de aspiración de arranque 
largos y que la bomba sufra daños innecesarios 
causados por piedras o cuerpos extraños sólidos.

5.1	Conexión del conducto de aspiración
•	 Fijar el tubo flexible de aspiración (manguera 

de plástico de mín. aprox. 19 mm (¾ ”) con 
refuerzo espiral) de forma directa o con un 
racor roscado al empalme para la aspiración 
aprox. 42 mm (R1¼) AG del aparato. 

•	 Utilizar el adaptador de conexión (11) para 
reducir la rosca del empalme para la succión 
a aprox. 33,3 mm (R1) RM.

•	 El tubo flexible de aspiración empleado debe 
estar dotado de una válvula de aspiración. 
En caso de no poder emplear la válvula de 
aspiración, debería instalarse una válvula de 
retención en el conducto de aspiración. 

•	 Colocar el conducto de aspiración de forma 
ascendente entre la toma de agua y el apa-
rato. Es imprescindible evitar que el conducto 
quede colocado más arriba de la bomba, 
puesto que la entrada de burbujas de aire en 
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el conducto retardarían y obstaculizarían el 
proceso de aspiración.

•	 El conducto de aspiración y el de presión 
deben colocarse de forma que no ejerzan 
presión mecánica sobre el aparato.

•	 Es imprescindible sumergir la válvula de aspi-
ración a profundidad suficiente, de modo que 
el aparato no pueda trabajar en seco al bajar 
el nivel de agua.

•	 Un conducto de aspiración no estanco aspira 
aire, lo cual obstaculiza la succión del agua.

•	 Evitar aspirar cuerpos extraños (arena, etc.). 
Siempre que sea necesario, instalar para tal 
fin un filtro previo.

5.2	Conexión del conducto de presión
•	 	El conducto de presión (de mín. 19 mm 

(¾”)) debe estar conectado directamente o 
mediante un racor filetado a la conexión del 
conducto de presión 33,3 mm (R1) IG  del 
aparato.

•	 	Usando las atornilladuras adecuadas puede 
utilizarse sin problemas una manguera de 	
bombeo de 13 mm (1/2”). La capacidad de 
bombeo se reduce en este caso debido al 
diámetro inferior de la manguera. 

•	 	Durante el proceso de aspiración deben 
abrirse completamente los dispositivos de 
cierre que se encuentren en la manguera 
de bombeo (boquilla pulverizadora, válvulas 
etc.), con el fin de que pueda salir el aire que 
se halle en la manguera.

5.3	Conexión eléctrica
•	 	La conexión eléctrica se realiza mediante un 

enchufe de protección 220-240 V ~ 50 Hz. 
Protección mínima de 10 amperios. 

•	 	Un dispositivo de control de la temperatura 
protege el motor ante una sobrecarga o 
bloqueo. En caso de sobrecalentamiento, el 
dispositivo de control de la temperatura para 
automáticamente la bomba y tras su enfria-
miento ésta se pone de nuevo automática-
mente en marcha.

 

6.	Manejo

6.1	Puesta en marcha
•	 Colocar el aparato sobre una superficie hori-

zontal, plana y resistente.
•	 	Quitar el tornillo de purga de aire (6).
•	 	Desmontar el tornillo del filtro previo (4) con 

la llave suministrada (10) y sacar el filtro 

previo (12) con la válvula de retención (13) 
según se muestra en la fig. 3. A continuación 
se puede llenar de agua la carcasa de la 
bomba a través del tornillo del filtro previo (4). 
El llenado del conducto de aspiración acelera 
el proceso. 

•	 	El montaje se realiza siguiendo el mismo or-
den pero a la inversa.

•	 	Abrir conducto de presión. 
•	 	Conectar cable de red. 
•	 	Conectar el aparato al interruptor de red (9): 

la succión puede durar hasta 5 minutos a una 
altura de succión máxima.

•	 	El aparato se desconecta una vez alcanzada 
la presión de 3 bares.

•	 	Una vez reducida la presión por el consumo 
de agua, el aparato se conecta automática-
mente (presión de conexión aprox. 1,5 bares) 

•	 	Una vez finalizados los trabajos, apagar el 
aparato en el interruptor de red (9).

6.2	Manómetro de succión
Una vez puesta en marcha correctamente, la 
bomba transporta agua y la indicación en el ma-
nómetro de succión en el tornillo de filtro previo 
(4) sube hasta la altura de succión pertinente. 
Durante el funcionamiento, la altura de succión 
se puede leer en el manómetro de succión (4). 
(Fig. 4)

Si, en un intento de succión, la bomba no trans-
porta agua y el valor en el manómetro de succión 
se estanca o se queda en 0 m, existe un proble-
ma de succión. Comprobar todas las conexiones, 
así como que no existan fugas en la manguera de 
succión. Se puede facilitar el intento de succión 
simplemente llenando la bomba de agua. Se 
recomienda utilizar un juego de succión con man-
guera, cesta y válvula de retención.

7.	Cambio del cable de conexión a 
la red eléctrica

Peligro! 
Cuando el cable de conexión a la red de este 
aparato esté dañado, deberá ser sustituido por 
el fabricante o su servicio de asistencia técnica 
o por una persona cualificada para ello, evitando 
así cualquier peligro.
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8.	Mantenimiento, limpieza y pedido 
de piezas de repuesto

El aparato requiere un mantenimiento mínimo. 
No obstante, recomendamos realizar controles y 
cuidados periódicos para asegurar una vida útil 
prolongada.

Peligro! 
Desenchufar el aparato antes de realizar cual-
quier trabajo de mantenimiento.

8.1	Mantenimiento
•	 	Si se atasca el aparato, conectar el conducto 

de presión a la toma de agua y extraer el tubo 
de aspiración. Abrir la toma de agua. Conec-
tar el aparato varias veces durante unos 2 
segundos. Así, en la mayoría de los casos se 
podrá eliminar el atasco.

•	 	En el recipiente a presión se encuentra una 
bolsa de agua expansible, así como un es-
pacio de aire, cuya presión debe elevarse a 
un máximo de 1,5 barios.  Cuando se bom-
bea agua en la bolsa, ésta se expande y la 
presión aumenta dentro del espacio de aire 
hasta alcanzar la presión de desconexión. Si 
la presión del aire es reducida es necesario 
volver a aumentarla. Para ello hay que destor-
nillar la tapa de plástico del recipiente y aña-
dir la presión que falta usando un dispositivo 
para hinchar ruedas dotado de un indicador 
de la presión neumática.  
Atención: Vaciar completamente antes la 
bolsa de agua a través del tornillo para la 
purga de agua (1).

•	 	No hay que realizar el mantenimiento a más 
piezas en el interior del aparato.

8.2	Limpiar el filtro previo 
•	 	Limpiar el filtro previo periódicamente, cuan-

do sea necesario cambiarlo
•	 	Quitar el tornillo del filtro previo (4) y sacar el 

filtro previo (12) con la válvula de retención 
(13) (fig. 3). 

•	 Para limpiar el filtro previo y la válvula de 
retención no utilizar productos agresivos ni 
bencina.

•	 	Limpiar el filtro previo y la válvula de reten-
ción simplemente sacudiéndolos contra 
una superficie plana. En caso de estar muy 
sucios, limpiar con jabón, aclarar con agua 
limpia y dejar secar al aire.

•	 	 El montaje se realiza siguiendo el mismo 
orden pero a la inversa.

8.3	Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicarán los datos si-
guientes:
•	 	Tipo de aparato
•	 	No. de artículo del aparato
•	 	No. de identidad del aparato
•	 	No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrará los precios y la información actual en 
www.Einhell-Service.com

9.	Eliminación y reciclaje

El aparato está protegido por un embalaje para 
evitar daños producidos por el transporte. Este 
embalaje es materia prima y, por eso, se puede 
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El 
aparato y sus accesorios están compuestos de 
diversos materiales, como, p. ej., metal y plástico.  
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la 
basura doméstica. Para su eliminación adecuada, 
el aparato debe entregarse a una entidad reco-
lectora prevista para ello. En caso de no conocer 
ninguna, será preciso informarse en el organismo 
responsable del municipio. 

10.	Almacenamiento

•	 Guardar el aparato y sus accesorios en un lu-
gar oscuro, seco, protegido de las heladas e 
inaccesible para los niños. La temperatura de 
almacenamiento óptima se encuentra entre 
los 5 y 30 ˚C. Guardar la herramienta eléctri-
ca en su embalaje original.

•	 	Antes de guardarla durante un largo periodo 
o durante el invierno, limpiar a fondo la bom-
ba con agua, vaciarla completamente y dejar 
que se seque.

•	 	En caso de que exista peligro de heladas, 
vaciar completamente la bomba.

•	 	Tras periodos de inactividad largos, compro-
bar conectando y desconectando brevemen-
te la bomba si el rotor gira.
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11.	Plan para localización de fallos

Averías Causas Solución
El motor no arranca -	 Falta tensión de red

- 	 La rueda de la bomba está blo-
queada, protección de sobretem-
peratura ha sido activada

-	 Comprobar la tensión
- 	 Desmontar la bomba y limpiarla

La bomba no aspira -	 La válvula de aspiración no está 
- 	 Interior de la bomba sin agua

- 	 Aire en la manguera de aspiración

- 	 Válvula de aspiración pierde
- 	 La cesta de aspiración (válvula de 

aspiración) está
- 	 Se ha sobrepasado la altura de as-

piración 

-	 Sumergir la válvula sumergida
-	 Llenar agua en la conexión de aspi-

ración
-	 Comprobar que no esté dañada la 

manguera
-	 Limpiar la válvula
-	 Lavar la cesta de bloqueada aspira-

ción
-	 Comprobar altura correcta

Caudal insuficiente -	 Altura de aspiración demasiado 
elevada

-	 Cesta de aspiración sucia
-	 Descenso rápido del nivel de agua

-	 Caudal reducido por suciedad

-	 Comprobar altura correcta

-	 Limpiar la cesta
-	 Poner la manguera de succión a 

más profundidad
-	 Limpiar la bomba y sustituir pieza 

de desgaste.
El dispositivo de 
sobretemperatura 
desconecta la 
bomba

-	 Motor sobrecargado debido a la 
acción de cuerpos extraños.

-	 Desmontar y limpiar la bomba Evi-
tar la aspiración de cuerpos extra-
ños (Filtro)
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Eliminación

Li-Ion

Las herramientas eléctricas, baterías, accesorios y embalajes deberán someterse a un proceso de re-
cuperación que respete el medio ambiente. 
¡No arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura! 
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sólo para los países de la UE: 
De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electrónicos de desecho y 
su realización en la legislación nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas 
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacíos 
deberán ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente. 
En el caso de una eliminación inadecuada, los aparatos eléctricos y electrónicos pueden tener efectos 
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas. 

Sólo está permitido copiar la documentación y documentos anexos del producto, o extractos de los 
mismos, con autorización expresa de Einhell Germany AG. 

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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	Información de servicio

En todos los países mencionados en el certificado de garantía disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podrán consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores están a su 
disposición para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparación, suministro de piezas de 
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural 
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoría Ejemplo
Piezas de desgaste* Filtro previo, cartucho de filtro, bolsa de agua 

(membrana)
Material de consumo/Piezas de consumo*
Falta de piezas

*¡no tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la página web www.Einhell‑Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

•	 ¿Ha funcionado el aparato en algún momento o estaba defectuoso desde el principio?
•	 ¿Le ha llamado algo la atención antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?
•	 ¿Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?   

Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara! 
Laitteita käytettäessä tulee noudattaa tiettyjä 
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden 
välttämiseksi. Lue sen vuoksi tämä käyttöohje / 
nämä turvallisuusmääräykset huolellisesti läpi. 
Säilytä ne hyvin, jotta niissä olevat tiedot ovat 
myöhemminkin milloin vain käytettävissäsi. Jos 
luovutat laitteen muille henkilöille, ole hyvä ja 
anna heille myös tämä käyttöohje / nämä turval-
lisuusmääräykset laitteen mukana. Emme ota 
mitään vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka 
ovat aiheutuneet tämän käyttöohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyönnistä.

Käytettyjen merkkien selitys (katso kuva 6)
1.	 Vaara! - Tapaturmavaaran vähentämiseksi 

lue käyttöohje.

1.	Turvallisuusmääräykset

Laitetta koskevat turvallisuusmääräykset löydät 
oheistetusta vihkosesta.
Vaara! 
Lue kaikki turvallisuusmääräykset ja ohjeet. 
Jos turvallisuusmääräyksiä tai muita ohjeita ei 
noudateta, saattaa tästä aiheutua sähköiskuja, 
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. Säilytä kaikki 
turvallisuusmääräykset ja ohjeet myöhempää 
tarvetta varten. 

Tätä laitetta saavat vähintään 
8-vuotiaat lapset sekä henkilöt, 
joiden fyysiset, aistiperäiset tai 
henkiset kyvyt ovat rajoitetut tai 
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta 
ja tietoutta, käyttää ainoastaan 
valvottuina tai jos heitä on opas-
tettu käyttämään laitetta turvalli-
sesti ja he ymmärtävät sen käy-
töstä aiheutuvat vaarat. Lapset 
eivät saa leikkiä laitteella. Lapset 
saavat suorittaa puhdistus- ja 
käyttäjähuoltotoimia ainoastaan 
aikuisen valvonnassa.

2.	Laitteen kuvaus ja toimituksen 
sisältö 

2.1	Laitteen kuvaus (kuvat 1-2)
1. 	 Veden laskuruuvi
2. 	 Täyttömäärän näyttö 
3. 	 Imuliitäntä
4. 	 Esisuodattimen ruuvi
5. 	 Paineliitäntä
6. 	 Ilmanpoistoruuvi
7. 	 Kantokahva
8. 	 Paineliitäntä
9. 	 Verkkokatkaisin
10. 	Esisuodattimen ruuvin avain
11. 	Liitäntäsovitin n. 33,3 mm (R1) ulkokierteet
12.	 Esisuodatin
13. 	Takaiskuventtiili
14. 	Manometri
15. 	Ilmaventtiilin tulppa
16. 	Esitäyttöpaineen ilmaventtiili

2.2	Toimituksen sisältö
Tarkasta tässä kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, että tuote on täysimääräinen. Jos osia puuttuu, 
ota viimeistään 5. arkipäivänä oston jälkeen 
yhteyttä asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esitä 
vastaava ostotosite. Huomioi tässä myös tämän 
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja 
takuusuoritustaulukko.
•	 	Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-

sesta.
•	 	Poista pakkausmateiriaalit sekä pakkaus- ja 

kuljetusvarmistukset (mikäli käytetty).
•	 	Tarkasta, onko toimitus täysilukuinen.
•	 	Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-

tusvaurioita.
•	 	Säilytä pakkaus, mikäli mahdollista, takuu-

ajan loppuun saakka.

Vaara! 
Laite ja pakkausmateriaalit eivät ole lasten 
leikkikaluja! Lapset eivät saa leikkiä muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienillä osilla! Niistä 
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

•	 Talousvesilaitos
•	 Liitäntäsovitin n. 33,3 mm (R1) ulkokierteet
•	 	Esisuodattimen ruuvin avain
•	 Alkuperäiskäyttöohje 
•	 	Turvallisuusmääräykset
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3.	Määräysten mukainen käyttö

Käyttöalue
•	 	Viheralueiden, vihannespenkkien ja puutar-

hoiden kasteluun
•	 	Ruohonkostuttimien käyttöön
•	 	veden ottoon lammikoista, puroista, sadevesi-

tynnyreistä, sadevesisäiliöistä ja kaivoista
•	 	käyttöveden syöttöön 

Pumpattavat väliaineet:
•	 	Kirkkaan veden (makean veden), sadeveden 

tai kevyen pesuliuoksen/käyttöveden pump-
paamiseen.

•	 	Pumpattavan nesteen suurin lämpötila ei saa 
ylittää +35°C jatkuvassa käytössä. 

•	 	Tällä laitteella ei saa pumpata mitään sytty-
viä, kaasuuntuvia tai räjähdysalttiita nesteitä.

•	 	Syövyttävien nesteiden (happojen, lipeiden, 
siilonesteiden jne.) sekä hankaavia aineita 
sisältävien nesteiden pumppaamista tulee 
samoin välttää

•	 	tämä laite ei sovi juomaveden pumppaami-
seen.

Konetta saa käyttää ainoastaan sille määrättyyn 
tarkoitukseen. Kaikkinainen tämän ylittävä käyttö 
ei ole määräysten mukaista. Kaikista tästä aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/käyttäjä eikä suinkaan 
sen valmistaja.

Ole hyvä ja ota huomioon, että laitteitamme ei ole 
suunniteltu ja valmistettu käytettäväksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota 
mitään vastuuta vaurioista, jos laitetta käytetään 
pienteollisuus-, käsityöläis- tai teollisuustyöpai-
koilla tai näihin verrattavissa olevissa toimissa.

4.	Tekniset tiedot

Verkkoliitäntä ...........................220-240 V ~ 50 Hz
Tehonottomäärä.................................. 1100 wattia
Pumppausmäärä: .....................................4500 l/h
Pumppauskorkeus enint................................. 48m
Pumppauspaine enint. ........ 0,48MPa (4,8 baaria)
Imukorkeus enint.:........................................... 8 m
Paineliitäntä..............n. 33,3 mm (R1) sisäkierteet
Imuliitäntä:............................. n. 42 mm (R1¼) AG
Veden lämpötila enint. .................................. 35°C
Säiliön tilavuus:................................................20 l
Käynnistyspaine n.:............. 0,15 MPa (1,5 baaria)

Sammutuspaine n.:.................. 0,3 MPa (3 baaria)
Äänen tehotaso...................................  84,2 dB(A)
Epätarkkuus...............................................  3,6 dB
Suojalaji:........................................................IPX4

5.	Ennen käyttöönottoa

Tarkistakaa ennen käyttöönottoa, että tyyppikilven 
tiedot täsmäävät verkkotietojen kanssa. 

Periaatteellisesti suosittelemme käytettäväksi 
esisuodatinta ja imutarvikesarjaa, johon kuuluu 
imuletku, imukori ja takaiskuventtiili. Näin välte-
tään pitkät uudelleenimuajat ja kivien ja kiinteiden 
vieraiden esineiden aiheuttama pumpun tarpee-
ton vahingoittuminen.

5.1	Imujohdon liitäntä
•	 Kiinnitä imuletku (kierrevahvisteinen muovilet-

ku, läpimitta väh. n. 19 mm (¾“) joko suoraan 
tai kierrenipan avulla laitteen imuliitäntään, n. 
42 mm (R1¼) AG.

•	 Käytä liitäntäsovitinta (11) imuliitännän kier-
teiden pienentämiseksi noin 33,3 mm:n ko-
koon (R1) ulkokierteet.

•	 Käytetty imuletku tulee varustaa imuventtiilillä. 
Jos imuventtiiliä ei voi käyttää, tulee imujoh-
toon asentaa suuntaisventtiili.

•	 Vedä imujohto veden ottopisteestä laittee-
seen päin nousevaksi. Vältä ehdottomasti 
imujohdon vetämistä pumppua korkeammal-
le, koska imujohtoon joutuneet ilmakuplat 
hidastavat ja vaikeuttavat imun aloittamista.

•	 Imu- ja painejohdot tulee asentaa niin, että ne 
eivät aiheuta laitteeseen kohdistuvaa mekaa-
nista painetta.

•	 Imuventtiilin tulee olla riittävän syvällä vedes-
sä, niin että vältetään vedenpinnan alenemi-
sen aiheuttama pumpun käyminen kuivana.

•	 Epätiivis imujohto estää veden imemisen 
imemällä ilmaa.

•	 Vältä imemästä vieraita esineitä (hiekkaa 
jne.). Tarvittaessa asenna tähän tarkoitettu 
esisuodatin.

5.2	Painejohdon liitäntä
•	 	Painejohto (läpimitan tulee olla väh. 19 mm 

(3/4”) tulee liittää pumpun painejohtoliitäntään 
(33,3 mm (R1) IG joko suoraan tai kierrenipan 
avulla.

•	 	On itsestään selvää, että voit halutessasi 
käyttää myös vastaavilla ruuviliitännöillä va-
rustettua 13 mm (1/2”) paineletkua. Nostoteho 
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alenee pienemmän läpimitan vuoksi.
•	 	Imunkäynnistyksen aikana tulee painejohdos-

sa olevat sulkulaitteet (ruiskusuuttimet, vent-
tiilit jne.) avata täysin, jotta imujohdossa oleva 
ilma pääsee poistumaan vapaasti. 

5.3	Sähköliitäntä
•	 	Sähköliitäntä tehdään maadoitetulla pisto-

rasialla 220-240 V ~ 50 Hz. Varoke väh. 10 
ampeeria

•	 	Moottori on suojattu ylikuumenemiselta tai 
kiinnijuuttumiselta sisäänrakennetulla lämpö-
tilavalvonnalla. Ylikuumenemisen tapahtues-
sa sammuttaa lämpötilanvalvoja pumpun, ja 
pumppu käynnistyy jäähdyttyään uudelleen 
automaattisesti. 

6.	Käyttö

6.1	Käyttöönotto
•	 Aseta laite kiinteälle, tasaiselle, vaakasuoralle 

sijoituspaikalle.
•	 	Ota ilmanpoistoruuvi (6) pois.
•	 	Kierrä esisuodattimen ruuvi (4) mukana toi-

mitetulla avaimella (10) irti ja ota esisuodatin 
(12) takaiskuventtiilin (13) kera pois, kuten 
kuvassa 3 näytetään. Sitten voit täyttää pum-
pun kotelon esisuodattimen ruuvin (4) kautta 
vedellä. Imujohdon täyttäminen nopeuttaa 
imun aloitustapahtumaa. 

•	 	Kokoaminen tehdään päinvastaisessa järjes-
tyksessä.

•	 	Avaa painejohto. 
•	 	Liitä verkkojohto. 
•	 	Käynnistä laite verkkokatkaisimella (9) - imun 

aloitus saattaa kestää jopa 5 minuuttia suu-
rimmalla imukorkeudella.. 

•	 	Laite kytkeytyy pois päältä, kun 3 baarin sam-
mutuspaine saavutetaan.

•	 	Kun paine on laskenut veden kulutuksen 
jälkeen, niin laite kytkeytyy automaattisesti 
toimimaan (käynnistyspaine n. 1,5 baaria)

•	 	Työn päätyttyä sammuta laite verkkokatkaisi-
mesta (9).

6.2	Imumanometri
Kun pumppu on käynnistetty oikein, niin pumppu 
nostaa vettä ja esisuodattimen ruuvissa olevan 
imumanometrin (4) näyttö nousee vastaavaan 
imukorkeuteen. Käytön aikana imumanometristä 
(4) voidaan lukea senhetkinen imukorkeus. (kuva 
4)

Jos pumppu ei nosta vettä imuyrityksen aikana ja 
imumanometrin näyttämä arvo pysyy ennallaan 
tai jää lukemaan 0 m, niin imupuolella on häiriö. 
Tarkasta kaikkien liitosten sekä imuletkun tiiviys 
ja mahdolliset vuotokohdat. Pumpun täyttäminen 
vedellä voi helpottaa imuyritystä. Suosittelemme 
periaatteellisesti imuletkun, imukorin ja suuntais-
venttiilin sisältävän imuvarustepaketin käyttöä.

7.	Verkkojohdon vaihtaminen

Vaara! 
Kun tämän laitteen verkkojohto vahingoittuu sen 
on korvattava joko valmistaja tai hänen asiakas-, 
huolto- ja varaosapalvelunsa tai vastaavan pä-
tevyyden omaava henkilö, jotta vaaratilanteita ei 
pääse syntymään. 

8.	Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Laite ei tarvitse lähes lainkaan huoltoa. Pitkän 
eliniän takaamiseksi suosittelemme kuitenkin 
säännöllisiä tarkastuksia ja hoitotoimia.

Vaara! 
Ennen jokaista huoltoa tulee laite kytkeä jännit-
teettömäksi, tätä varten vedä pumpun verkkopis-
toke pistorasiasta.

8.1	Huolto
•	 	Jos laite on mahdollisesti tukkiutunut, liitä pai-

nejohto vesijohtoon ja ota imuletku pois. Avaa 
vesijohto. Käynnistä laite muutaman kerran n. 
kahden sekunnin ajaksi. Tällä tavoin voidaan 
tukkeutumat poistaa useimmissa tapauksis-
sa.

•	 	Painesäiliössä on venyvä vesipussi sekä 
ilmatila, jonka paineen tulee olla kork. n. 1,5 
baria.  Kun vesipussiin pumpataan vettä, 
niin se laajenee ja nostaa ilmatilassa olevan 
paineen aina sammutuspaineeseen asti. Jos 
ilmanpaine on liian alhainen, tulee sitä nostaa 
jälleen. Tämä tehdään kiertämällä säiliön 
muovikansi auki ja täyttämällä puuttuva paine 
venttiilin kautta renkaantäyttömittarin avulla.
Huomio: Ensin tulee tyhjentää vesipussi 
täysin veden laskuruuvin (1) kautta.

•	 	Laitteen sisäpuolella ei ole mitään huoltoa 
tarvitsevia osia.



FI

- 79 -

8.2	Esisuodatinpatruunan puhdistus
•	 	Puhdista esisuodatinpatruuna säännöllisesti, 

vaihda tarvittaessa
•	 	Poista esisuodattimen ruuvi (4)  ja ota esi-

suodatin (12) takaiskuventtiilin (13) kera pois 
(kuva 3).  

•	 	Esisuodattimen ja takaiskuventtiilin puhdis-
tamiseen ei saa käyttää vahvoja puhdistusai-
neita tai bensiiniä.

•	 	Puhdista esisuodatin ja takaiskuventtiili ko-
puttelemalla ne tyhjiksi laakealla pinnalla. Jos 
ne ovat likaantuneet pahasti, pese ne saip-
puavedellä, huuhtele sitten puhtaalla vedellä 
ja anna niiden kuivua ilmassa.

•	 	Kokoaminen tehdään päinvastaisessa järjes-
tyksessä.

8.3	Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
•	 	Laitteen tyyppi
•	 	Laitteen tuotenumero
•	 	Laitteen tunnusnumero
•	 	Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot löydät osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

9.	Käytöstäpoisto ja uusiokäyttö

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta välte-
tään kuljetusvauriot. Tämä pakkaus on raaka-ai-
netta ja sitä voi siksi käyttää uudelleen tai sen voi 
toimittaa kierrätyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri 
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivät kuulu kotitalousjätteisiin. 
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen keräyspis-
teeseen ammattitaitoista hävittämistä varten. Jos 
et tiedä, missä on tällainen keräyspiste, tiedustele 
asiaa kuntasi hallinnosta. 

10.	Säilytys

•	 Säilytä laite ja sen varusteet valolta, kosteu-
delta ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa 
lasten ulottuvilta. Paras säilytyslämpötila on 
5°C ja 30°C välillä. Säilytä sähkötyökalut al-
kuperäispakkauksissaan.

•	 Ennen pitempää käyttötaukoa tai talvehtimis-
ta tulee pumppu huuhtoa perusteellisesti ve-
dellä, tyhjentää täysin ja varastoida kuivana.

•	 	Pakkasen uhatessa täytyy laite tyhjentää täy-
sin.

•	 	Pitemmän käyttötauon jälkeen tulee kokeilla 
päälle-/pois-katkaisinta lyhyesti painamalla, 
että pumpun roottori pyörii moitteettomasti.
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11.	Vianhakukaavio

Häiriöt Syyt Poisto
Moottori ei käyn-
nisty

-	 Verkkojännitettä ei ole 
- 	 Pumpun ratas juuttunut kiinni - läm-

pötilanvalvoja on  sammuttanur 
moottorin

-	 Tarkasta jännite 
- 	 Pura pumppu ja puhdista se 

Pumppu ei ime -	 Imuventtiili ei ole vedessä 
- 	 Pumpputilassa ei ole vettä 
- 	 Ilmaa imujohdossa 
- 	 Imuventtiili ei ole tiivis 
- 	 Imukori (imuventtiili) on tukkeutunut 
- 	 Suurin imukorkeus on ylitetty 

-	 Siirrä imuventtiiliä veteen  
-	 Täytä vettä imuliitäntään
-	 Tarkasta, onko imujohto tiivis  
-	 Puhdista imuventtiili  
-	 Puhdista imukori  
-	 Tarkasta imukorkeus

Nostomäärä liian 
vähäinen

-	 Imukorkeus liian suuri 
-	 Imukori likaantunut 
-	 Vedenpinta laskee nopeasti 
-	 Pumpun teho vähentynyt vahingol-

listen aineiden vuoksi

-	 Tarkasta imukorkeus  
-	 Puhdista imukori
-	 Aseta imuletku syvemmälle  
-	 Puhdista pumppu ja vaihda kulunut 

osa uuteen
Termokatkaisin 
sammuttaa pumpun

-	 Moottori ylikuumentunut - vieraiden 
aineiden aiheuttama kitka liian suuri

-	 Pura pumppu ja puhdista se, estä 
vieraiden aineiden sisäänimeminen 
(suodatin)
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Hävitys

Li-Ion

Sähkötyökalut, akut, lisätarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympäristöystävälliseen uusiokäyttöön. 
Älä heitä sähkötyökaluja tai akkuja/paristoja talousjätteisiin! 

Koskee vain EU maita: 
Sähkö- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsäädäntöön 
saattamisen mukaan käyttökelvottomat sähkötyökalut sekä EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset 
tai loppuun käytetyt akut/paristot on kerättävä erikseen ja toimitettava ympäristöystävälliseen kierrätyk-
seen. 
Jos käytöstä poistetut sähkö- ja elektroniikkalaitteet hävitetään epäasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti sisältämät vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ympäristölle ja ihmisten terveydelle. 

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään
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	Asiakaspalvelutiedot

Meillä on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa päteviä asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot löydät takuutodistuksesta. Heidän kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien sekä tarvittavien käyttömateriaalien toimitukset.

Huomaa, että seuraaviin tämän tuotteen osiin kohdistuu käytöstä johtuvaa, luonnollista kulumista, ja että 
seuraavia osia tarvitaan käyttömateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Esisuodatin, suodatinpatruuna, vesipussi (kalvo)
Käyttömateriaali / käyttöosat*
Puuttuvat osat

* ei välttämättä kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessä pyydämme ilmoittamaan virheestä verkossa sivustoon 
www.Einhell‑Service.com. Ole hyvä ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen lisäksi joka tapauksessa 
seuraaviin kysymyksiin:

•	 Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lähtien viallinen?
•	 Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemistä (oireita ennen vikaa)?
•	 Mikä mielestäsi on laitteessa vikana (pääasiallinen vika)?   

Kuvaa tätä toimintavirhettä.
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Veszély!
A készülékek használatánál, a sérülések és a 
károk megakadályozásának az érdekébe be kell 
tartani egy pár biztonsági intézkedést. Ezért ezt 
a használati utasítást / biztonsági utasításokat 
gondosan átolvasni. Őrizze ezeket jól meg, azért 
hogy mindenkor a rendelkezésére álljanak az 
információk. Ha más személyeknek adná át a 
készüléket, akkor kérjük kézbesítse ki vele együtt 
ezt a használati utasítást / biztonsági utasításokat 
is. Nem vállalunk felelőséget olyan balesetekért 
vagy károkért, amelyek ennek az utasításnak és a 
biztonsági utasításoknak a figyelmen kívül hagyá-
sából keletkeznek.

A használt szimbólumok magyarázata  
(lásd a 6-es képet)
1.	 Veszély! - Sérülés veszélyének a lecsökken-

téséhez olvassa el a használati utasítást.

1.	Biztonsági utasítások

A megfelelő biztonsági utasítások a mellékelt fü-
zetecskében találhatóak!
Veszély!
Olvason minden biztonsági utalást és uta-
sítást el. A biztonsági utalások és utasítások 
betartásán belüli mulasztások következménye 
áramcsapás, tűz és/vagy nehéz sérülések lehet-
nek. Őrizze meg a biztonsági utalásokat és 
utasításokat a jövőre nézve.

Ezt a készüléket 8 éves és a fe-
lett levő gyerekeknek, valamint 
csökkentett pszihikai, szenzó-
rikus vagy szellemmie képes-
ségekkel vagy tapasztalattal és 
tudással nem rendelkezőeknek 
lehet használni, ha felügyelve 
vannak vagy a készülék biztos 
használatával kapcsolatban ki 
lettek oktatva és megértették az 
abból eredő veszélyeket. Nem 
szabad gyerekeknek játszani-
uk a készülékkel. A tisztítást és 
a használó-karbantartást nem 

szabad gyerekeknek felügyelet 
nélkül elvégezniük.

2.	A készülék leírása és a szállítás 
terjedelme 

2.1	A készülék leírása (képek 1-től - 2-ig)
1. 	 Vízleeresztőcsavar
2. 	 Töltésállapot kijelzés 
3. 	 Szívócsatlakozó
4. 	 Előszűrőcsavar
5. 	 Nyomáscsatlakozó
6. 	 Légtelenítőcsavar
7. 	 Hordozófogantyú
8. 	 Nyomáscsatlakozó
9. 	 Hálózati kapcsoló
10. 	Kulcs az előszűrő csavarhoz
11. 	Csatlakozó adapter kb. 33,3 mm (R1) IG
12. 	Előszűrő
13. 	Visszacsapó szelep
14. 	Manométer
15. 	A légszelep burkolata
16. 	Légszelep az előtöltési nyomáshoz

2.2	A szállítás terjedelme
Kérjük a leírott szállítási terjedelem alapján le-
ellenőrizni a cikk teljességét. Hiányzó részek 
esetén forduljon a cikk vásárlása után legkésőbb 
5 munkanapon belül egy érvényes vásárlási 
igazolás felmutatása mellett a szervízközponthoz 
vagy a eladóhelyhez, ahol vette a készüléket. 
Kérjük vegye ehhez figyelembe az utasítás végén 
a szervíz-információkban található szavatossági 
táblázatot.
•	 Nyissa ki a csomagolást és vegye ki óvatosan 

a készüléket a csomagolásból.
•	 	Távolítsa el a csomagolási anyagot valamint 

a csomagolási- / és szállítási biztosítékot (ha 
létezik).

•	 	Ellenőrizze le, hogy teljes a szállítás terjedel-
me.

•	 	Ellenőrizze le a készüléket és a tartozékré-
szeket szállítási károkra.

•	 	Ha lehetséges, akkor őrizze meg a csomago-
lást a garanciaidő lejáratának a végéig.

Veszély!
A készülék és a csomagolási anyag nem 
gyerekjáték! Nem szabad a gyerekeknek a 
műanyagtasakokkal, foliákkal és aprórészek-
kel játszaniuk! Fennáll a lenyelés és a meg-
fulladás veszélye!
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•	 Házi vízmű
•	 Csatlakozó adapter kb. 33,3 mm (R1 IG)
•	 Kulcs az előszűrő csavarhoz
•	 	Eredeti használati utasítás 
•	 	Biztonsági utasítások

3.	Rendeltetésszerűi használat 

Használati terület:
•	 	Parklétesítmények, zöldséges ágyások és 

kertek öntözésére és locsolasára
•	 	Kerti locsoló üzemltetéséhez
•	 	A tavakból, folyókból, esővízgyűjtő hordókból, 

esővizet tároló ciszternákból és kutakból levő 
vízkivételre

•	 	A háztartási vízellátásra 

Szállítási javak:
•	 	Tiszta víz (édesvíz), esővíz vagy enyhén mo-

sólúg/háztartási víz szállítására. 
•	 	A szállított folyadék maximális hőmérsékleté-

nek a tartós üzemben nem kellene a +35°C-t 
túllépnie.

•	 	Ezzel a készülékkel nem szabad gyullékony, 
gázképző vagy robbanékony folyadékokat 
szállítani.

•	 	Úgyszintén el kell kerülni az agresszív folya-
dékok (savak, lúgok, silosickerlé stb.) szállí-
tását, valamint abráziós anyagokat (homok) 
tartalmazó folyadékok szállítását.

•	 	Ez a készülék nem alkalmas az ivóvíz szállítá-
sára.

A gépet csak rendeltetése szerint szabad hasz-
nálni. Ezt túlhaladó bármilyen használat, nem 
számít rendeltetésszerűnek. Ebből adódó bármi-
lyen kárért vagy bármilyen fajta sérülésért a hasz-
náló ill. a kezelő felelős és nem a gyártó.

Kérjük vegye figyelembe, hogy a készülékeink a 
meghatározásuk szerint nem kisipari, kézműipari 
vagy ipari üzemek területén történő bevetésre 
lettek tervezve. Ezért a nem vállalunk szavatossá-
got, ha a készülék kisipari, kézműipari vagy ipari 
üzemek területén valamint egyenértékű tevékeny-
ségek területén van használva.

4.	Technikai adatok

Hálózati csatlakozás................220-240 V ~ 50 Hz
Felvett teljesítmény............................... 1100 Watt
Szállított mennyiség:..............................4500 l/óra

Szállítási magasság max................................ 48m
Szállítási nyomás max. .............0,48MPa (4,8 bar)
Szívómagasság max.:..................................... 8 m
Nyomáskapcsolat................cca. 33,3 mm (R1) IG
Szívókapcsolat:.................. cca. 42 mm (R1¼) AG
Vízhőmérséklet max...................................... 35°C
Tartályürtartalom:.............................................20 l
Bekapcsolási nyomás cca.:......0,15 MPa (1,5 bar)
Kikapcsolási nyomás cca.:............0,3 MPa (3 bar)
Hangtelyesítményszint .......................  84,2 dB(A)
Bizonytalanság ..........................................3,6 dB
Védelmi rendszer:..........................................IPX4 

5.	Beüzemeltetés előtt

Győződjön meg a rákapcsolás előtt arról, hogy 
a típustáblán megadott adatok megegyeznek a 
hálózati adatokkal.

Alapjában véve egy előszűrő és egy szívótömlő-
ből, szívókosárból és visszacsapó szelepből álló 
szívógarnitura használatát ajánljuk, azért hogy 
megakadályozza a hosszú újramegszívási időket 
és a szivattyúnak a kövek vagy más kemény tár-
gyak általi fölösleges megsérülését.

5.1	Szívóvezeték csatlakozó
•	 A szívótömlőt (legalább cca. 19 mm ( ¾“) 

műanyagtömlő spirálmerevítéssel) vagy di-
rektbe vagy egy menetes toldaton keresztül 
rácsavarni a készülék szívókapcsolatára cca.  
42 mm (R1¼) AG.

•	 A szívócstalakozó menetének a kb. 33,3 mm 
(R1) IG való rdeukálására használja a csatla-
kozó adaptert (11).

•	 A használt szívótömlőnek egy szivószeleppel 
kellene felszerelve lennie. Ha nem lehet hasz-
nálni a szívószelepet, akkor egy visszacsapó-
dási szelepnek kellene a szívóvezetékbe 
felszerelve lennie.

•	 A szívóvezetéket a készülékig a vízkivételtől 
emelkedően kell lefektetni. Kerülje okvetlenül 
el a szívóvezetéknek a szivattyú magasságán 
felüli lefektetését, mivel a szívóvezetékben 
levő légbuborékok késleltetik és megakadá-
lyozzák a megszívási folyamatot. 

•	 A szívó és a nyomó vezetékeket úgy kell fel-
szerelni, hogy ne gyakoroljanak mechanikai 
nyomást a készülékre.

•	 A szívószelepnek elég mélyen kell a vízben 
lennie, úgyhogy elkerülje a készüléknek a ví-
zállás lesüllyedése általi szárazmenetét.
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•	 Egy szivárgó szívóvezeték, a légbeszívás ál-
tal megakadályozza a víz megszívását.

•	 Kerülje el az idegen testeknek (homok stb.) 
beszívását. Ha szükséges, installáljon erre a 
célra egy előszűrőt.

5.2	Nyomóvezetékcsatlakozó
•	 	A nyomóvezetéknek (legalább 19 mm (¾“) 

kellene hogy legyen) direkt vagy egy menetes 
toldattal kell a készülék nyomóvezetékcsatla-
kozójára 33,3 mm (R1) IG rákapcsolva lennie.

•	 	Természetessen lehet megfelelő csavar-
kötésel egy 13 mm (1/2”)-os nyomótömlőt 
használni. A szállítási teljesítmény a kisebb 
nyomótömlő által redukálva lesz.

•	 	A beszívási folyamat alatt teljesen ki kell nyitni 
a nyomóvezetékben levő lezárási szerveket 
(szórófúvókák, szelepek stb. ), azért hogy 
a szívóvezetékben levő levegő szabadon el 
tudjon távozni.

5.3	Elektromos csatlakozás
•	 	A villamos csatlakozás egy védőérintkezős 

dugaszolóaljzaton, 220-240 V ~ 50 Hz, ke-
resztül történik. Legalább 10 Amperes óvin-
tézkedéssel.

•	 	A motor túlterhelés vagy blokkolás ellen egy 
beépített hőmérsékletfelügyelővel van védve. 
Túlhevülés esetén a hőmérsékletfelügyelő 
autómatikusan lekapcsolja a szivattyút és a 
lehülés után a készülék magától ismét bekap-
csol.

6.	Kezelés

6.1	Beüzemelés
•	 A készüléket egy feszes, sík és vízszintes 

állóhelyre felállítani.
•	 Vegye ki a légtelenítő csavart (8).
•	 Csavarja le a mellékelt előszűrő csavarkulc�-

csal (10) az előszűrő csavart (4) és vegye ki a 
3-es képen mutatottak szerint a visszacsapó 
szeleppel (13) az előszűrőt (12). Azután az 
előszűrő csavaron (4) keresztül feltöltheti víz-
zel a szivattyúgépházat. A szívóvezeték feltöl-
tése meggyorsítsa a megszívási folyamatot.

•	 Az összeszerelés az ellenkező sorrendben 
történik.

•	 Kinyitni a nyomóvezetéket.
•	 Rákapcsolni a hálózati vezetéket.
•	 A hálózati kapcsolón (9) bekapcsolni a ké-

szüléket - a max. megszívó magasságnál a 
megszívás 5 percig is eltarthat.

•	 A 3 bar lekapcsolási nyomás elérésénél auto-
matikusan lekapcsol a készülék.

•	 A víz elhasználása általi nyomáscsökkenés 
után a készülék önnállóan ismét bekapcsol 
(bekapcsolási nyomás cca. 1,5 bar).

•	 A munka befejezése után a hálózati kapcso-
lón (9) kikapcsolni a készüléket.

6.2	Szívó manométer
A szivattyú helyes üzembevételénél a szivat�-
tyú vizet szállít és az előszűrő csavarban (4) a 
megfelelő szívási magasságig növekszik a szívó 
manométer kijelzése. Az üzemben le lehet olvasni 
a szívó manométeren (4) az aktuális szívómagas-
ságot. (4-ös kép)

Ha egy szívási próbánál nem szállít vizet a szi-
vattyú és stagnírozik az érték a szívó manomé-
teren vagy 0 m-nél állva marad, akkor a szívás 
oldalról egy probléma áll fenn.  Ellenőrizzen le 
minden csatlakozást, valamint a szívótömlőt le-
hetséges szivárgásokra. A szivattyúnka a vízzeli 
megtöltése megkönnyebbítheti a megszívási 
próbát. Már alapjában véve egy szívótömlőből, 
szívókosárból és visszacsapó szelepből alló szívó 
garniturának a használatát ajánljuk.

7.	A hálózati csatlakozásvezeték 
kicserélése

Veszély!
Ha ennek a készüléknek a hálózatra csatlakoz-
tató vezetéke megsérült, akkor ezt a gyártó vagy 
annak a vevőszolgáltatása, vagy egy hasonlóan 
szakképzett személy által ki kell cseréltetni, azért 
hogy elkerülje a veszélyeztetéseket. 

8.	Tisztítás, karbantartás és 
pótalkatrészmegrendelés

A készülék nagyjában nem igényel gondozást. De 
azért egy hosszú élettartam érdekében egy rend-
szeres kontrollát és ápolást ajánlunk.

Veszély!
Minden karbantartási munka előtt a készüléket 
feszültségmentesre kell kapcsolni, húzza ki a 
szivattyú hálózati csatlakozóját a dugaszoló al-
jzatból.
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8.1	Karbantartás
•	 	A készülék esetleges eldugulása esetén 

kapcsolja rá a nyomóvezetéket a vízveze-
tékre és vegye le a szívótömlőt. Nyissa meg 
a vízvezetéket. Kapcsolja többször cca. két 
másodpersre be a készüléket. Ezen a módon 
a legtöbb esetben el lehet távolítani az eldu-
gulást.

•	 	A nyomótartályban egy kitágulható vízzsák 
található valamint egy légtér, amely nyo-
másának max. cca. 1,5 bar –nak kell lennie. 
Ha víz lesz pumpálva a vízzsákba, akkor az 
kitágul és megnöveli a lekapcsolási nyomásig 
a légtérben uralkodó nyomást. Túl alacsony 
légnyomás esetén újra meg kellen növelni 
a légnyomást. Ahhoz le kell csavarozni a 
tartályon a műanyagfedelet és az abroncstöl-
tésmérővel, a szelepen keresztül ki kell egé-
szíteni a hiányzó nyomást. Figyelem: Előtte 
a vízzsákot a vízleeresztőcsavar (1) által 
komplett kiüríteni.

•	 	A készülék belsejében nem található további 
karbantartandó rész.

8.2	Az előszűrő-betét megtisztítása
•	 Rendszeresen megtisztítani az előszűrő-be-

tét, ha szükséges kicserélni.
•	 Eltávolítani az előszűrő csavart (4) és kivenni 

a visszacsapódási szeleppel (13) az előszű-
rőt (12) (3-es kép).

•	 Az előszűrő és a visszacsapódási szelep tisz-
tításához nem szabad maró hatású tisztítókat 
vagy benzínt használni.

•	 Az előszűrőt és a visszacsapódási szelepet 
egy sima felületen történő kiporolás által 
megtisztítani. Erős szennyeződésnél szap-
panlúggal kimosni, azután tiszta vízzel kiöblí-
teni és hagyni a levegőn megszáradni.

•	 Az összeszerelés az ellenkező sorrendben 
történik.

8.2	A pótalkatrész megrendelése:
Pótalkatrész megrendésénél a következő adato-
kat kellene megadni:
•	 	A készülék típusát
•	 	A készülék cikk-számát
•	 	A készülék ident- számát
•	 	A szükséges pótalkatrész pótalkatrész szá-

mát
Aktuális árak és inforációk a www.Einhell-Service.
com alatt találhatóak.

9.	Megsemmisítés és 
újrahasznosítás

A szállítási károk megakadályozásához a készü-
lék egy csomagolásban található. Ez a csoma-
golás nyersanyag és ezáltal ismét felhasznál-
ható vagy pedig visszavezethető a nyersanyagi 
körforgáshoz. A készülék és annak a tartozékai 
különböző anyagokból állnak, mint például fém-
ből és műanyagokból. Defektes készülékek nem 
tartoznak a házi hulladékok közé. Szakszerű 
megsemmisítéshez le kellene adni a készüléket 
egy megfelelő gyűjtőhelyen. Ha nem ismer gyűj-
tőhelyeket, akkor érdeklődjön ütánna a községi 
önkormányzatnál.

10.	Tárolás

•	 A készüléket és a készülék tartozékait egy 
sötét, száraz és fagymentes valamint gyere-
kek számára nem hozzáférhető helyen tárolni. 
Az optimális tárolási hőmérséklet 5 és 30 °C 
között van. Az elektromos szerszámot az ere-
deti csomagolásban őrizni.

•	 Hosszabb nemhasználat vagy átteleltetés 
előtt a szivattyút alaposan át kell vízzel öblíte-
ni, komplett kiüríteni és szárazon tárolni.

•	 	Fagyveszély esetén a készüléket teljessen ki 
kell üríteni.

•	 	Hosszabb üzemszünet után egy rövid 
ki-be-kapcsolás által leellenőrizni, hogy egy 
kifogástalan.
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11.	Hibakeresési terv

Zavarok Lehetséges okok Elhárítás
Nem indul a motor -	 Hiányzik a hálózati feszültség

- 	 Blokkol a szivattyúkerék – lekap-
csolt a hőőrző

-	 Leellenőrizni a hálózati feszültséget
- 	 Szétszedni a szivattyút és megtisz-

títani 
Nem szív meg a 
szivattyú

-	 Nincs a vízben a szivószelep 
- 	 Víz nélkül a szivattyúgépház
- 	 Levegő van a szívóvezetékben 

- 	 Szivárgó a szívószelep 
- 	 El van dugulva a szívókosár (szívó-

szelep)
- 	 Túllépve a max. szívómagasság

-	 Tegye a szívószelepet a vízbe 
- 	 Vízet tölteni a szivattyúgépházba
- 	 Leellenőrizni a szívóvezeték tömör-

ségét
- 	 Megtisztítani a szívószelepet
- 	 Megtisztítani a szívókosarat 

- 	 Leellenőrizni a szívási magasságot
Nem kielégítő a 
szállított mennyiség 

-	 Túl magas a szívómagasság 
- 	 Piszkos a szívókosár 
- 	 Túl gyorsan leereszkedik a vízszint

- 	 Káros anyagok által lecsökkentve a 
szivattyúteljesítmény

-	 Leellenőrizni a szívási magasságot
- 	 Megtisztítani a szívókosarat 
- 	 Alacsonyabbra fektetni a szívótöm-

lőt
- 	 Megtisztítani a szivattyút és kicse-

rélni a gyorsan kopó részeket
A hőkapcsoló lekap-
csolja a szivattyút

-	 Túlterhelve a motor, túl magas az 
idegenanyagok általi súrlódás

-	 Szétszerelni a szivattyút és meg-
tisztítani, megakadályozni az ide-
gen anyagok beszívását (szűrő)
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Ártalmatlanítás

Li-Ion

Az elektromos kéziszerszámokat, az akkumulátorokat, a tartozékokat és a csomagolást a környezetvé-
delmi szempontoknak megfelelően kell a környezetbarát újrahasznosításhoz szétválogatni, előkészíteni. 
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszámokat és az akkumulátorokat/elemeket a háztartási szemétbe! 

Csak az EU tagországok számára:
Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól szóló 2012/19/EU európai irányelvnek és a 
nemzeti jogba való átültetésének megfelelően a már nem használható elektromos kéziszerszámokat 
és a 2006/66/EK európai irányelvnek megfelelően a már nem használható akkumulátorokat/ elemeket 
külön kell gyűjteni, és a környezetvédelmi szempontoknak megfelelően kell ártalmatlanítani, újrafel-
használásra leadni. Helytelen ártalmatlanítás esetén a már használhatatlan elektromos és elektronikus 
készülékek a bennük található veszélyes anyagok következtében káros hatással lehetnek a környezetre 
és az emberek egészségére. 

A termékek dokumentációjának és a kisérőpapírjainak az utánnyomtatása vagy egyébb sokszorosítása, 
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsúlyozott beleegyezésével engedélyezett. 

Technikai változtatások jogát fenntartva
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	Szervíz-információk 

A garanciaokmányokban megnevezett minden országban kompetens szervíz-partnereket tartunk fenn, 
akik kontaktusi lehetőségét kérjük vegye ki a garanciaokmányból. Ezek minden szervíz-ügyben mint 
javítás, pótalkatrész- és gyorsan kopó rész-ellátás vagy a fogyóeszközök megrendelhetőségével kapc-
solatban a rendelkezésére állnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a következő részek már használat szerinti vagy termés-
zetes kopásnak vannak alávetve ill. a következő részekre van mint fogyóeszközökre szükség.

Kategória Példa
Gyorsan kopó részek* Előszűrő, szűrőtöltény, vízzsák (membrán)
Fogyóeszköz/ fogyórészek*
Hiányzó részek

* nincs okvetlenül a szállítás terjedelmében!

Hiányok vagy hibák esetén kérjük a hibaesetet a www.Einhell‑Service.com alatt bejelenteni. Kérjük 
ügyeljen egy pontos hibaleírásra és felelje meg mindenesetre a következő kérdéseket:

•	 Működött már egyszer a készülék, vagy elejétől kezdve már defekt volt?
•	 Feltünt Önnek a defekt fellépése előtt valami a készüléken (tünet a defekt előtt)?
•	 Az Ön véleménye szerint mi a készülék hibás működése (főtünet)?   

Írja le ezt a hibás működést.
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Κίνδυνος! 
Κατά τη χρήση των συσκευών πρέπει, προς 
αποφυγή τραυματισμών, να τηρούνται και να 
λαμβάνονται ορισμένα μέτρα ασφαλείας. Δια-
βάστε για το λόγο αυτό προσεκτικά τις Οδηγίες 
χρήσης / Υποδείξεις ασφαλείας. Φυλάξτε τις 
καλά για να έχετε τις πληροφορίες πάντα στη 
διάθεσή σας. Εάν παραδώσετε τη συσκευή σε 
άλλα άτομα, δώστε μαζί και αυτές τις Οδηγίες 
χρήσης / Υποδείξεις ασφαλείας. Δεν αναλαμ-
βάνουμε καμία ευθύνη για ατυχήματα ή βλάβες 
που οφείλονται σε μη τήρηση αυτών των Οδηγι-
ών χρήσης και των Υποδείξεων ασφαλείας.

Εξηγήσεις για τα χρησιμοποιούμενα σύμβο-
λα (βλέπε εικ. 6)
1.	 Κίνδυνος! – Για τη μείωση του κινδύνου 

τραυματισμού διαβάστε την Οδηγία χρήσης.

1.	Υποδείξεις ασφαλείας

Θα βρείτε τις ανάλογες υποδείξεις ασφαλείας 
στο επισυναπτόμενο βιβλιάριο! 
Κίνδυνος! 
Διαβάστε όλες τις Υποδείξεις ασφαλείας 
και τις Οδηγίες. Εάν δεν ακολουθήσετε τις 
Υποδείξεις ασφαλεία και τις Οδηγίες δεν απο-
κλείονται ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή σοβα-
ροί τραυματισμοί. Φυλάξτε προσεκτικά όλες 
τις Υποδείξεις ασφαλεάις και τις Οδηγίες 
για το μέλλον.

Αυτή η συσκευή μπορεί να χρη-
σιμοποιηθεί από παιδιά άνω των 
8 ετών καθώς και από πρόσωπα 
με περιορισμένες σωματικές, 
αισθητικές ή πνευματικές ικα-
νότητες ή ελλείψει πείρας και 
ελλείψει γνώσεων, εφόσον 
επιτηρούνται ή έλαβαν οδηγί-
ες για την ασφαλή χρήση της 
συσκευής κατάλαβαν και τους 
από αυτήν ενδεχομένως προκα-
λούμενους κινδύνους. Τα παιδιά 
δεν επιτρέπεται να παίζουν με 
τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η 
συντήρηση εκ μέρους του χρή-

στη δεν επιτρέπεται να εκτε-
λούνται από μη επιτηρούμενα 
παιδιά.

2.	Περιγραφή της συσκευής και 
συμπαραδιδόμενα 

2.1	Περιγραφή της συσκευής (εικ. 1-2)
1.	 Βίδα εκκένωσης νερού 
2. 	 Ένδειξη βαθμού πλήρωσης 
3.	 Σύνδεση αναρρόφησης
4.	 Βίδα προφίλτρου
5.	 Σύνδεση πίεσης αντλίας
6.	 Βίδα εξαερισμού
7.	 Χειρολαβή
8.	 Σύνδεση πίεσης αντλίας
9.	 Διακόπτης σύνδεσης με το δίκτυο
10. 	Κλειδί για βίδα προφίλτρου
11. 	Αντάπτερ σύνδεσης περ. 33,3 mm (R1) εξω-

τερικό σπείρωμα
12.	 Προφίλτρο
13.	 Βαλβίδα αντεπιστροφής
14.	 Μανόμετρο
15. 	Κάλυμμα της βαλβίδας αέρα
16. 	Βαλβίδα αέρα για προπλήρωση αέρα

2.2	Συμπαραδιδόμενα
Βάσει της περιγραφής των συμπαραδιδόμενων 
παρακαλούμε να ελέγξετε την πληρότητα του 
προϊόντος. Σε περίπτωση ελλείψεων τμημάτων 
παρακαλούμε να αποτανθείτε εντός 5 εργάσι-
μων ημερών από την ημερομηνία αγοράς στο 
Κέντρο Σέρβις (Service Center) της εταιρείας 
μας ή στο κατάστημα από το οποίο αγοράσατε 
τη συσκευή, προσκομίζοντας την ισχύουσα από-
δειξη αγοράς. Παρακαλούμε να προσέξετε τον 
πίνακα εγγύησης στους όρους εγγύησης στο 
τέλος των οδηγιών.
•	 	Ανοίξτε τη συσκευασία και βγάλτε προσεκτι-

κά τη συσκευή.
•	 	Απομακρύντε τα υλικά συσκευασίας καθώς 

και τα συστήματα προστασίας της συσκευα-
σίας / μεταφοράς (εάν υπάρχουν).

•	 	Ελέγξτε εάν είναι πλήρες το περιεχόμενο.
•	 	Ελέγξτε τη συσκευή και τα αξεσουάρ για 

ενδεχόμενες ζημιές από τη μεταφορά.
•	 	Φυλάξτε τη συσκευασία αν γίνεται μέχρι την 

πάροδο της προθεσμάις της εγγύησης.
Κίνδυνος! 
H συσκευή και τα υλικά συσκευασίας δεν εί-
ναι παιχνίδια! Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να 
παίζουν με πλαστικές σακούλες, πλαστικές 
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μεμβράνες και μικροαντικείμενα! Υφίσταται 
κίνδυνος κατάποσης και ασφυξίας!

•	 	Συσκευή νερού οικιακής χρήσης
•	 Αντάπτερ σύνδεσης περ. 33,3 mm (R1) εξω-

τερικό σπείρωμα
•	 Κλειδί για βίδα προφίλτρου
•	 Πρωτότυπες Οδηγίες χρήσης 
•	 	Υποδείξεις ασφαλείας

3.	Σωστή χρήση

Πεδίο εφαρμογής:
•	 Για πότισμα πάρκων, παρτεριών με λαχανικά 

και για πότισμα κήπων.
•	 Για λειτουργία ποτιστικών συστημάτων.
•	 Για την εκκένωση του νερού από λιμνούλες, 

ρυάκια, βαρέλια νερού, δεξαμενές βρόχινου 
νερού και πηγάδια.

•	 Για παροχή νερού οικιακής χρήσης.

Μεταφερόμενα υλικά:
•	 Για τη μεταφορά καθαρού νερού (γλυκό 

νερό), βρόχινου νερού ή όχι πολύ συγκε-
ντρωμένο νερό πλύσης / οικιακής χρήσης.

•	 Η μέγιστη θερμοκρασία του μεταφερόμενου 
υγρού σε συνεχή λειτουργία να μην υπερ-
βαίνει τους +35°.

•	 Με τη συσκευή αυτή δεν επιτρέπεται η με-
ταφορά εύφλεκτων, πτητικών ή εκρηκτικών 
υγρών.

•	 Επίσης να αποφεύγεται η μεταφορά δια-
βρωτικών υγρών (οξέων, ισχυρών αλκα-
λικών διαλυμάτων, χυμών από σιλό κλπ.) 
καθώς και υγρών με λειαντικά υλικά (άμμος).

•	 Αυτή η συσκευή δεν ενδείκνυται για την πα-
ροχή πόσιμου νερού.

Η μηχανή επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί μόνο 
για τον σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Κάθε 
πέραν τούτου χρήση δεν ανταποκρίενται στο 
σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Για βλάβες 
που οφείλονται σε παρόμοια χρήση ή για τραυ-
ματισμούς παντός είδους ευθύνεται ο χρήσητς/
χειριστής και όχι ο κατασκευαστής.

Παρακαλούμε να προσέξετε πως οι συσκευές 
μας δεν προορίζονται και δεν έχουν κατασκευ-
αστεί για επαγγελματική, βιοτεχνική ή βιομη-
χανική χρήση. Δεν αναλαμβάνουμε εγγύηση σε 
περίπτωση κατά την οποία η συσκευή χρησιμο-
ποιήθηκε σε συνεργεία, βιοτεχνίες ή στη βιομη-
χανία ή σε εργασίες παρόμοιες με αυτές.

4.	Τεχνικά χαρακτηριστικά

Ηλεκτρική τροφοδοσία ..........220 - 240V~ 50 Hz
Απορρόφηση ισχύος ..........................  1100 Watt
Ποσότητα μεταφοράς:.............................4500 l/h
Ύψος μεταφοράς μέγ. ................................  48m
Πίεση μεταφοράς μέγ. .............0,48MPa (4,8 bar)
Μέγ. ύψος αναρρόφησης .............................. 8 m
Σύνδεση πίεσης ................  περ. 33,3 mm (R1) IG
Σύνδεση αναρρόφησης: ..  περ. 42 mm (R1¼) AG
Μέγιστη θερμοκρασία νερού ...................... 35 °C
Περιεχόμενο δοχείου: .....................................20 l
Πίεση ενεργοποίησης  
σε περ.: ...................................0,15 MPa (1,5 bar)
Πίεση απενεργοποίησης σε περ.: .0,3 MPa (3 bar)
Στάθμη ακουστικής ισχύος................. 84,2 dB (A)
Αβεβαιότητα...............................................3,6 dB
Είδος προστασίας: ........................................IPX4

5.	Πριν τη θέση σε λειτουργία

Πριν τη σύνδεση σιγουρευτείτε πως τα στοιχεία 
στην ετικέτα του συμφωνούν με τα στοιχεία του 
δικτύου. 

Κατά κανόνα σας συνιστούμε τη χρήση προφίλ-
τρου και σετ αναρρόφησης με σωλήνα αναρ-
ρόφησης, καλάθι αναρρόφησης και βαλβίδα 
αντεπιστροφής, ώστε να αποφύγετε τη μεγάλη 
διάρκεια επαναναρρόφησης και άσκοπη βλάβη 
της αντλίας από πέτρες και ξένα αντικείμενα.

5.1	Σύνδεση αγωγού αναρρόφησης
•	 Στερεώστε τον κάτω βραχίονα ώθησης 

(πλαστικό σωλήνα τουλ. περ. 19 mm (¾”) με 
σπιράλ ενίσχυση) είτε απευθείας είτε μέσω 
σπειρώματος στη σύνδεση αναρρόφησης 
περ. 42 mm (R1¼) AG της συσκευής.

•	 Χρησιμοποιήστε τον αντάπτερ σύνδεσης 
(11) για να μειώσετε το σπείρωμα της σύν-
δεσης αναρρόφησης σε περ. 33,3 mm (R1) 
εξωτερικό σπείρωμα.

•	 Ο χρησιμοποιούμενος σωλήνας να είναι εξο-
πλισμένος με βαλβίδα αναρρόφησης. Εάν 
δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί η βαλβίδα 
αναρρόφησης, να τοποθετηθεί βαλβίδα ανα-
στροφής στο σωλήνα αναρρόφησης.

•	 Να τοποθετείτε τον αγωγό αναρρόφησης 
ανοδικά από την παροχή προς τη συσκευή. 
Να αποφεύγετε οπωσδήποτε την τοποθέ-
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τηση του αγωγού αναρρόφησης πάνω από 
το ύψος της αντλίας. Οι φυσαλίδες αέρα 
στον αγωγό αναρρόφησης καθυστερούν και 
εμποδίζουν τη διαδικασία αναρρόφησης.

•	 Οι αγωγοί αναρρόφησης και πίεσης να τοπο-
θετούνται έτσι ώστε να μην ασκούν μηχανι-
κή πίεση στη συσκευή.

•	 Η βαλβίδα αναρρόφησης να βρίσκεται αρ-
κετά βαθιά στο νερό, έτσι ώστε να αποφεύ-
γετε σε περίπτωση μείωση της στάθμης του 
νερού τη στεγνή λειτουργία της συσκευής.

•	 Ένας μη στεγανός αγωγός αναρρόφησης 
εμποδίζει με αναρρόφηση αέρα την αναρρό-
φηση του νερού.

•	 Να αποφεύγετε την αναρρόφηση ξένων 
αντικειμένων (άμμος κλπ.). Εάν χρειαστεί 
τοποθετείστε για τον σκοπό αυτό ένα προ-
φίλτρο.

5.2	Σύνδεση αγωγού πίεσης
•	 Ο αγωγός πίεσης (να είναι τουλάχιστον περ. 

19 mm (¾“)) πρέπει να συνδεθεί άμεσα ή 
μέσω σπειρώματος στη σύνδεση αγωγού πί-
εσης περ. 33,3 mm (R1) IG της συσκευής.

•	 Φυσικά μπορεί, με τους ανάλογους συνδέ-
σμους να χρησιμοποιηθεί σωλήνας πίεσης 
περ. 13 mm (1/2”). Η απόδοση μεταφοράς 
μειώνεται από τον μικρότερο σωλήνα πίε-
σης.

•	 Κατά τη διάρκεια της αναρρόφησης να 
ανοιχτούν τα φράγματα στον αγωγό πίεσης 
(ακροφύσια, βαλβίδες κλπ.) για να διαφύγει 
ο αέρας από τον αγωγό.

5.3	Ηλεκτρική σύνδεση
•	 Η ηλεκτρική σύνδεση γίνεται με πρίζα σούκο 

220-240 V ~ 50 Hz. Ασφάλεια τουλάχιστον 
10 Amper.

•	 Κατά υπερφόρτωσης ή μπλοκαρίσματος 
προστατεύεται η μηχανή από τον ενσωμα-
τωμένο ελεγκτή θερμοκρασίας. Σε περίπτω-
ση υπερθέρμανσης ο ελεγκτής θερμοκρασί-
ας απενεργοποιεί αυτόματα την αντλία και 
αφού κρυώσει η αντλία επανενεργοποιείται 
αυτόματα.

6.	Χειρισμός

6.1	Θέση σε λειτουργία
•	 Τοποθετήστε τη συσκευή σε στερεή, επίπε-

δη και οριζόντια επιφάνεια.
•	 Αφαιρέστε τη βίδα εξαερισμού (6).
•	 Ξεβιδώστε την βίδα του προφίλτρου (4) με 

το συμπαραδιδόμενο κλειδί (10) και αφαι-
ρέστε το προφίλτρο (12) με την βαλβίδα 
αντεπιστροφής (13) όπως φαίνεται στην 
εικόνα 3. Ακολούθως μπορείτε να γεμίσετε 
το κέλυφος της αντλίας μέσω της βίδας του 
προφίλτρου (4) με νερό. Η πλήρωση του 
αγωγού αναρρόφησης επιταχύνει τη διαδι-
κασία αναρρόφησης.

•	 Η συναρμολόγηση εκτελείται στην αντί-
στροφη σειρά.

•	 Ανοίξτε τον αγωγό πίεσης.
•	 Σύνδεση με το δίκτυο.
•	 Ενεργοποιείστε τη συσκευή από τον διακό-

πτη (9) – στο μέγιστο ύψος αναρρόφησης η 
αναρρόφησης μπορεί να κάνει έως 5 λεπτά.

•	 Η συσκευή απενεργοποιείται όταν φτάσει 
την πίεση απενεργοποίησης των 3 bar.

•	 Μετά την πτώση της πίεσης λόγω κατανά-
λωσης νερού, ενεργοποιείται αυτόματα η 
συσκευή (πίεση ενεργοποίησης περ. 1,5 bar).

•	 Μετά το πέρας της εργασίας απενεργοποι-
ήστε τη συσκευή με τον διακόπτη σύνδεσης 
με το δίκτυο (9).

6.2	Μανόμετρο αναρρόφησης
Σε σωστή λειτουργία η αντλία μεταφέρει νερό 
και η ένδειξη στο μανόμετρο αναρρόφησης στη 
βίδα προφίλτρου (4) ανεβαίνει μέχρι το ανάλογο 
ύψος αναρρόφησης. Κατά τη λειτουργία μπορεί 
στο μανόμετρο αναρρόφησης (4) να διαβαστεί 
το ύψος αναρρόφησης. (Εικ. 4)

Εάν η αντλία παρόλη την προσπάθεια δεν με-
ταφέρει νερό και δεν ανεβαίνει η ένδειξη στο 
μανόμετρο ή παραμένει στο 0, υπάρχει πρόβλη-
μα αναρρόφησης. Ελέγξτε όλες τις συνδέσεις 
και το σωλήνα για ενδεχόμενες διαρροές. Με 
πλήρωση της αντλίας με νερό, διευκολύνετε 
την προσπάθεια αναρρόφησης. Κατά κανόνα 
συνιστούμε τη χρήση ενός σετ αναρρόφησης με 
σωλήνα αναρρόφησης, καλάθι αναρρόφησης 
και βαλβίδα αντίκρουσης.

7.	Αντικατάσταση του αγωγού 
σύνδεσης με το δίκτυο

Κίνδυνος! 
Εάν πάθει βλάβη το καλώδιο σύνδεση της συ-
σκευής με το δίκτυο, πρέπει προς αποφυγή κιν-
δύνου,  να αντικατασταθεί από  τον κατασκευ-
αστή ή το τμήμα του εξυπηρέτησης πελατών ή 
από παρόμοια εξειδικευμένο πρόσωπο.
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8.	Καθαρισμός, συντήρηση και 
παραγγελία ανταλλακτικών

Η συσκευή δεν χρειάζεται σχεδόν καθόλου συ-
ντήρηση. Για μακρύτερη διάρκεια ζωής σας συνι-
στούμε όμως τακτικό έλεγχο και περιποίηση.

Κίνδυνος!
Πριν από κάθε εργασία συντήρησης της αντλίας 
να διακόπτεται η τροφοδότηση τάσης βγάζο-
ντας το βύσμα της αντλίας από την πρίζα.

8.1	Συντήρηση
•	 Σε περίπτωση που έχει βουλώσει η συσκευή, 

συνδέστε τον αγωγό πίεσης στον αγωγό του 
νερού και αφαιρέστε τον σωλήνα αναρρό-
φησης. Ανοίξτε τη βρύση του νερού. Ενεργο-
ποιήστε την αντλία περισσότερες φορές επί 
περ. δύο δευτερόλεπτα. Στις περισσότερες 
περιπτώσεις αποκαθίσταται έτσι η συμφό-
ρηση.

•	 Στο δοχείο πίεσης βρίσκεται διαστελλόμενος 
σάκος νερού καθώς και αεροθάλαμος, η πίε-
ση του οποίου πρέπει να ανέρχεται το ανώ-
τερο σε περ. 1,5 bar. Όταν αντλείται νερό 
στο σάκο νερού, διαστέλλεται ο σάκος και η 
πίεση στον αεροθάλαμο αυξάνεται μέχρι να 
επιτευχθεί η πίεση απενεργοποίησης. Σε πε-
ρίπτωση πολύ χαμηλής πίεσης αέρα, πρέπει 
να αυξηθεί. Για το σκοπό αυτό ξεβιδώστε το 
πλαστικό καπάκι στον περιέκτη και συμπλη-
ρώστε με τον μετρητή την πίεση που λείπει 
μέσω της βαλβίδας.  
Προσοχή: Προηγουμένως αδειάστε τε-
λείως τη συσκευή νερού από τη βίδα 
εκκένωσης νερού (1).

•	 Στο εσωτερικό της συσκευής δεν υπάρχουν 
εξαρτήματα που χρειάζονται συντήρηση.

8.2	Καθαρισμός του ένθετου του προφίλ-
τρου

•	 Να καθαρίζετε τακτικά το ένθετο του προ-
φίλτρου, εάν χρειαστεί να το αντικαταστή-
σετε.

•	 Αφαι΄ρεστε τη βίδα του προφίλτρου (4) και 
απομακρύντε το προφίλτρο (12) με την βίδα 
αντεπιστροφής (13) (Εικ. 3).

•	 Για τον καθαρισμό του προφίλτρου και της 
βαλβίδας αντεπιστροφής δεν επιτρέπεται 
να χρησιμοποιηθούν διαβρωτικά καθαριστι-
κά ή βενζίνη.

•	 Καθαρίστε το προφίλτρο και τη βαλβίδα 
αντεπιστροφής με ελαφρό κτύπημα σε 
επίπεδη επιφάνεια. Σε περίπτωση επίμονων 

ακαθαρσιών να πλυθούν με σαπουνόνερο, 
κατόπιν να ξεπλυθούν με καθαρό νερό και 
να τα αφήσετε να στεγνώσουν στον αέρα.

•	 Η συναρμολόγηση εκτελείται στην αντί-
στροφη σειρά.

8.3	Παραγγελία ανταλλακτικών:
Κατά την παραγγελία ανταλλακτικών να αναφέ-
ρετε τα εξής:
•	 	Τύπος της συσκευής
•	 	Αριθμός είδους της συσκευής
•	 	Αριθμός ταύτισης της συσκευής
•	 	Αριθμός ανταλλακτικού
Θα βρείτε τις ισχύουσες τιμές και πληροφορίες 
στην ιστοσελίδα www.Einhell-Service.com

9.	Διάθεση στα απορρίμματα και 
επαναχρησιμοποίηση

Η συσκευή βρίσκεται σε μία συσκευασία προς 
αποφυγή ζημιών κατά τη μεταφορά  Αυτή η συ-
σκευασία αποτελείται από πρώτες ύλες και έτσι 
μπορεί να επαναχρησιμοποιηθεί ή να ανακυκλω-
θεί. Η συσκευή και τα εξαρτήματά της αποτε-
λούνται από διάφορα υλικά, όπως π.χ. μέταλλο 
και πλαστικά υλικά. Δεν επιτρέπεται η απόρριψη 
ελαττωματικών συσκευών στα οικιακά απορ-
ρίμματα. Σωστή απόρριψη είναι η παράδοση σε 
κατάλληλα κέντρα συλλογής μεταχειρισμένων 
συσκευών. Εάν δεν γνωρίζετε πού βρίσκεται 
παρόμοιο κέντρο συλλογής μεταχειρισμένων 
συσκευών, ρωτήστε στη διοίκηση της κοινότη-
τάς σας. 
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10.	Φύλαξη

•	 Nα διατηρείτε τη συσκευή και τα αξεσουάρ 
της σε σκοτεινό, στεγνό χώρο, χωρίς παγε-
τό. Η ιδανική θερμοκρασία είναι μεταξύ 5 και 
30 °C. Να φυλάξετε τη συσκευή στην πρω-
τότυπη συσκευασία της.

•	 Πριν από μεγαλύτερο χρονικό διάστημα μη 
χρήσης ή πριν από τη χειμερινή περίοδο 
ακινητοποίησης, πλύντε την καλά με νερό, 
αδειάστε την τελείως και φυλάξτε την σε 
στεγνό μέρος.

•	 Σε περίπτωση κινδύνου θερμοκρασιών κάτω 
από το μηδέν πρέπει να εκκενωθεί τελείως 
η συσκευή.

•	 Μετά από μεγαλύτερα διαστήματα ακινητο-
ποίησης ελέγξτε με σύντομη ενεργοποίηση/
απενεργοποίηση εάν περιστρέφεται άψογα 
ο ρότορας.
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11.	Πίνακας αναζήτησης αιτίας βλάβης

Βλάβες Ενδεχόμενη αιτία Αποκατάσταση
Δεν παίρνει μπρο-
στά ο κινητήρας

-	 Δεν υπάρχει τάση δικτύου
- 	 Μπλοκαρισμένος τροχός αντλί-

ας-ο ελεγκτής θερμοκρασίας απε-
νεργοποίησε την αντλία

-	 Έλεγχος της τάσης δικτύου
- 	 Αποσυναρμολόγηση και καθαρι-

σμός της αντλίας

Η αντλία δεν αναρ-
ροφά

-	 Η βαλβίδα αναρρόφησης δεν βρί-
σκεται στο νερό

- 	 Το κέλυφος της αντλίας είναι χω-
ρίς νερό

- 	 Αέρας στον αγωγό αναρρόφησης

- 	 Διαρροή στη βαλβίδα αναρρόφη-
σης

- 	 Βουλωμένο καλάθι αναρρόφησης 
(βαλβίδα αναρρόφησης)

- 	 Υπέρβαση μέγιστου ύψους αναρ-
ρόφησης

-	 Βάλτε τη βαλβίδα αναρρόφησης 
στο νερό

- 	 Γεμίστε νερό στο κέλυφος της 
αντλίας

- 	 Ελέγξτε τη στεγανότητα του αγω-
γού αναρρόφησης

- Καθαρισμός βαλβίδας αναρρόφη-
σης

- 	 Καθαρισμός καλαθιού αναρρόφη-
σης

- Έλεγχος ύψους αναρρόφησης

Ανεπαρκής ποσό-
τητα μεταφοράς

-	 Ύψος αναρρόφησης πολύ ψηλά
- 	 Ακαθαρσίες στο καλάθι αναρρό-

φησης
- 	 Η στάθμη του νερού μειώνεται 

γρήγορα
- 	 Μειωμένη απόδοσης αντλίας λόγω 

επιβλαβών υλών

-	 Έλεγχος ύψους αναρρόφησης
- 	 Καθαρισμός καλαθιού αναρρόφη-

σης
- 	 Βάλτε την αντλία αναρρόφησης 

πιο χαμηλά
- 	 Καθαρισμός αντλίας και αντικατά-

σταση αναλώσιμων
Ο θερμοδιακόπτης 
απενεργοποιεί την 
αντλία

-	 Υπερφορτωμένος κινητήρας, 
υπερβολική τριβή από ξένα αντι-
κείμενα

-	 Αποσυναρμολογήστε την αντλία 
και καθαρίστε την, να παρεμποδι-
στεί η αναρρόφηση ξένων αντικει-
μένων (φίλτρο)
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Απόσυρση

Li-Ion

Τα ηλεκτρικά εργαλεία, οι μπαταρίες, τα εξαρτήματα και οι συσκευασίες πρέπει να ανακυκλώνονται 
με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον. 
Μην ρίχνετε τα ηλεκτρικά εργαλεία και τις μπαταρίες στα απορρίμματα του σπιτιού σας! 

Μόνο για χώρες της ΕΕ: 
Σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή οδηγία 2012/19/ΕΕ σχετικά με τις παλιές ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές 
συσκευές και τη μεταφορά της οδηγίας αυτής σε εθνικό δίκαιο τα άχρηστα ηλεκτρικά εργαλεία και 
σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή οδηγία 2006/66/ΕΚ οι χαλασμένες ή χρησιμοποιημένες μπαταρίες πρέ-
πει να συλλέγονται ξεχωριστά, για να ανακυκλωθούν με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον. 
Σε περίπτωση μη ενδεδειγμένης απόσυρσης οι ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές λόγω ενδεχο-
μένης παρουσίας επικίνδυνων ουσιών μπορούν να έχουν επιβλαβείς επιπτώσεις στο περιβάλλον και 
στην ανθρώπινη υγεία.

Η ανατύπωση ή οποιασδήποτε άλλης μορφής αναπαραγωγή της τεκμηρίωσης ή άλλων δικαιολογητι-
κών που αναφέρονται στα προϊόντα, ακόμη και αποσπασματικά, επιτρέπεται μόνο με ρητή συγκατά-
θεση της Einhell Germany AG.

Mε επιφύλαξη τεχνικών τροποποιήσεων
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	Ενημέρωση για το σέρβις

Σε όλες τις χώρες που αναφέρονται στην εγγύηση έχουμε αρμόδια συνεργεία που συνεργάζονται 
μαζί μας, η διεύθυνση των οποίων προκύπτει από την εγγύηση. Τα συνεργεία αυτά βρίσκονται στη 
διάθεσή σας για επισκευές, ανταλλακτικά ή αξεσουάρ ή για την αγορά αναλώσιμων.

Προσέξτε ότι στη συσκευή αυτή τα ακόλουθα εξαρτήματα υπόκεινται σε κοινή φθροά ή ότι 
χρειάζονται τα ακόλουθα αναλώσιμα.

Κατηγορία Παράδειγμα
Φθειρόμενα εξαρτήματα* Προφίλτρο, φύσιγγα φίλτρου, σάκος νερού 

(μεμβράνη)
Αναλώσιμα υλικά/αναλώσιμα τμήματα*
Ελλείψεις

* δεν συμπεριλαμβάνονται υποχρεωτικά στο περιεχόμενο της συσκευασίας!

Σε περίπτωση ελαττωμάτων ή σφαλμάτων σας παρακαλούμε να δηλώστε την περίπτωση στο 
ίντερνετ στο www.Einhell‑Service.com. Προσέξτε να περιγράψετε με ακρίβεια το σφάλμα και 
απαντήστε στις ακόλουθες ερωτήσεις:

•	 Λειτούργησε σωστά η συσκευή ή είχε από την αρχή κάποιο ελάττωμα?
•	 Μήπως προσέξατε κάτι περίεργο προτού παρουσιαστεί το ελάττωμα (σύμπτωμα ή βλάβη)?
•	 Ποια δυσλειτουργία παρατηρείται στη συσκευή (κύριο σύμπτωμα)?   

Περιγράψετε αυτή τη δυσλειτουργία.
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Perigo! 
Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas 
algumas medidas de segurança para prevenir 
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia atenta-
mente este manual de instruções / estas instru-
ções de segurança. Guarde-o num local seguro, 
para que o possa consultar sempre que neces-
sário. Caso passe o aparelho a outras pessoas, 
entregue também este manual de instruções / 
estas instruções de segurança. Não nos respon-
sabilizamos pelos acidentes ou danos causados 
pela não observância deste manual e das instru-
ções de segurança.

1.	Instruções de segurança

As instruções de segurança correspondentes 
encontram-se na brochura fornecida.
Perigo! 
Leia todas as instruções de segurança e 
indicações. O incumprimento das instruções de 
segurança e indicações pode provocar choques 
eléctricos, incêndios e/ou ferimentos graves. 
Guarde todas as instruções de segurança e 
indicações para mais tarde consultar.

Explicação dos símbolos utilizados  
(ver figura 6)
1.	 Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos 

leia o manual de instruções.

Este aparelho pode ser usado 
por crianças a partir dos 8 anos 
de idade, assim como por pes-
soas com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas 
ou sem experiência nem conhe-
cimentos, desde que mantidas 
sob vigilância ou instruídas rela-
tivamente à utilização segura do 
aparelho e conscientes dos pe-
rigos inerentes. As crianças não 
podem brincar com o aparelho. 
A limpeza e manutenção não po-
dem ser efectuadas por crianças 
sem vigilância.

2.	Descrição do aparelho e material 
a fornecer

2.1	Descrição do aparelho (figura 1-2)
1. 	 Parafuso para a saída da água
2. 	 Indicador do nível de enchimento 
3. 	 Ligação de aspiração
4. 	 Parafuso do pré-filtro
5. 	 Ligação de pressão
6. 	 Parafuso de evacuação de ar
7. 	 Pega de transporte
8. 	 Ligação de pressão
9. 	 Interruptor de corrente
10. 	Chave para parafuso do pré-filtro
11. 	Adaptador de ligação aprox. 33,3 mm 	

(R1 rosca exterior)
12. 	Pré-filtro
13. 	Válvula de retenção
14. 	Manómetro
15. 	Cobertura da válvula de ar
16. 	Válvula de ar para pressão de 		

pré-enchimento

2.2	Material a fornecer
Com a ajuda da descrição do material a fornecer, 
verifique se o artigo se encontra completo. Caso 
faltem peças, dirija-se num prazo máximo de 5 
dias úteis após a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde 
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de 
um talão de compra válido. Para o efeito, consulte 
a tabela da garantia que se encontra nas informa-
ções do serviço de assistência técnica no fim do 
manual.
•	 	Abra a embalagem e retire cuidadosamente o 

aparelho.
•	 	Remova o material da embalagem, assim 

como os dispositivos de segurança da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

•	 	Verifique se o material a fornecer está com-
pleto

•	 	Verifique se o aparelho e as peças acessó-
rias apresentam danos de transporte.

•	 	Se possível, guarde a embalagem até ao ter-
mo do período de garantia.

Perigo! 
O aparelho e o material da embalagem não 
são brinquedos! As crianças não devem 
brincar com sacos de plástico, películas ou 
peças de pequena dimensão! Existe o perigo 
de deglutição e asfixia!
•	 Sistema doméstico de abastecimento de 

água
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•	 Adaptador de ligação aprox. 33,3 mm 	
(R1 rosca exterior)

•	 Chave para parafuso do pré-filtro
•	 	Manual de instruções original 
•	 	Instruções de segurança

3.	Utilização adequada

Campo de aplicação:
•	 Para rega e aspersão de espaços verdes, 

talhões de legumes e jardins.
•	 Para operar aspersores.
•	 Com pré-filtro para a recolha da água de 

lagos, ribeiros, tonéis pluviais, cisternas de 
água pluvial e fontes.

•	 Para o abastecimento de água industrial.

Líquidos a vazar:
•	 Para bombagem de água limpa (água doce), 

água pluvial ou água saponificada/água de 
uso industrial.

•	 No modo de operação contínua, a tempera-
tura máxima do líquido a vazar não deverá 
exceder os +35 °C.

•	 Este aparelho não é adequado para líquidos 
inflamáveis, explosivos ou que libertem ga-
ses.

•	 Deve ser igualmente evitada a bombagem de 
líquidos agressivos (ácidos, bases, líquido de 
ensilagem, etc.) ou que contenham substân-
cias abrasivas (areia).

•	 Este aparelho não é indicado para a bomba-
gem de água potável.

A máquina só pode ser utilizada para os fins a 
que se destina. Qualquer outro tipo de utilização 
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo daí resultantes são da 
responsabilidade do utilizador/operador e não do 
fabricante.

Chamamos a atenção para o facto de os nossos 
aparelhos não terem sido concebidos para uso 
comercial, artesanal ou industrial. Não assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for 
utilizado no comércio, artesanato ou indústria ou 
em actividades equiparáveis.

4.	Dados técnicos

Ligação à rede .......................  220-240 V ~ 50 Hz
Potência absorvida .............................  1100 Watt
Vazão: ......................................................4500 l/h
Altura manométrica máx. .............................  48m
Pressão máx. produzida .........0,48 MPa (4,8 bar)
Altura de aspiração máx.: ............................... 8 m
Ligação de  
pressão .......... aprox. 33,3 mm rosca interior (R1)
Ligação de  
aspiração: .....................  aprox. 42 mm (R1¼) AG
Temperatura máx. da água .......................... 35 °C
Capacidade do reservatório: ...........................20 l
Pressão de ligação  
com aprox.: .............................0,15 MPa (1,5 bar)
Pressão de ligação com aprox.: ...0,3 MPa (3 bar)
Nível de potência acústica ................  84,2 dB (A)
Incerteza ....................................................3,6 dB
Grau de protecção: .......................................IPX4

5. 	Antes da colocação em 
funcionamento

Antes de ligar a máquina, certifique-se de que 
os dados constantes da placa de características 
correspondem aos dados de rede.

Por princípio, recomendamos o uso de um pré-
-filtro e de um acessório de aspiração com man-
gueira de aspiração, ralo e válvula de retenção, 
para evitar tempos de reaspiração prolongados 
e danos desnecessários na bomba devido a pe-
dras ou outros corpos estranhos sólidos.

5.1	Ligação do tubo de aspiração
•	 Fixe a mangueira de aspiração ( mangueira 

de plástico de, no mín., aprox. 19 mm (¾ 
”) com reforço em espiral) directamente ou 
através de um niple roscado na ligação de 
aspiração de aprox. 42 mm (R1¼) AG do 
aparelho.

•	 Utilize o adaptador de ligação (11) para re-
duzir a rosca da ligação de aspiração para 
aprox. 33,3 mm (R1) rosca exterior.

•	 A mangueira de aspiração usada deverá es-
tar equipada com uma válvula de aspiração. 
Se não for possível recorrer a uma válvula de 
aspiração, deve estar instalada uma válvula 
de retenção no tubo de aspiração.

•	 Disponha, em sentido ascendente, o tubo de 
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aspiração entre o ponto de recolha da água e 
o aparelho. O tubo de aspiração não deverá, 
em nenhuma circunstância, ser disposto 
acima da altura da bomba, uma vez que as 
bolhas de ar no tubo retardam e podem até 
mesmo impossibilitar o processo de aspira-
ção.

•	 Os tubos de aspiração e pressão devem 
ser instalados de maneira a não exercerem 
qualquer tipo de pressão mecânica sobre o 
aparelho.

•	 A válvula de aspiração deve estar localizada 
a uma profundidade adequada para impedir 
que o aparelho funcione a seco com a desci-
da do nível da água.

•	 As fugas no tubo de aspiração impossibilitam 
a aspiração da água devido à admissão de 
ar.

•	 Evite aspirar corpos estranhos (areia, etc.). 
Se necessário, instale um pré-filtro para o 
efeito.

5.2	Ligação do tubo de pressão
•	 O tubo de pressão (de, no mín., aprox. 19 

mm (¾ ”)) tem de ser ligado directamente 
ou através de um niple roscado à ligação do 
tubo de pressão de aprox. 33,3 mm (R1) ros-
ca interna do aparelho.

•	 Claro que também é possível utilizar uma 
mangueira de pressão de aprox. 13 mm (½ 
”) com as respectivas uniões roscadas. A 
potência de fluxo é reduzida através da man-
gueira de pressão mais pequena.

•	 Durante o processo de aspiração, os disposi-
tivos de corte existentes no tubo de pressão 
(bicos aspersores, válvulas, etc.) devem es-
tar totalmente abertos, para que o ar do tubo 
de aspiração possa ser evacuado.

5.3	Ligação eléctrica
•	 A ligação eléctrica é efectuada numa tomada 

com contacto de segurança de 220-240 V ~ 
50 Hz. Protecção por fusível de pelo menos 
10 amperes.

•	 O motor é protegido contra sobrecarga ou 
bloqueio através do controlador da tempera-
tura incorporado. Em caso de sobreaqueci-
mento, o controlador da temperatura desliga 
automaticamente a bomba e, depois de 
arrefecer, o aparelho volta a ligar-se automa-
ticamente.

6.	Operação

6.1	Colocação em funcionamento
•	 Coloque o aparelho numa base sólida, plana 

e horizontal.
•	 	Retire o parafuso de evacuação de ar (6).
•	 	Desenrosque o parafuso do pré-filtro (4) com 

a chave juntamente fornecida (10) e retire o 
pré-filtro (12) com a válvula de retenção (13) 
como demonstra a figura 3. A seguir, pode 
encher a carcaça da bomba com água atra-
vés do parafuso do pré-filtro (4). O enchimen-
to do tubo de aspiração acelera o processo 
de aspiração. 

•	 	A montagem é realizada na sequência inver-
sa.

•	 	Abra o tubo de pressão. 
•	 	Ligue o cabo eléctrico. 
•	 	Ligue o aparelho no interruptor de corrente 

(9) – a aspiração pode demorar até 5 minutos 
com a altura máx. de aspiração.

•	 	O aparelho desliga-se ao atingir a pressão de 
3 bar.

•	 	Depois da diminuição da pressão devido ao 
consumo de água, o aparelho volta a ligar-se 
sozinho (pressão da ligação aprox. 1,5 bar)

•	 	Depois de terminado o trabalho, desligue o 
aparelho do interruptor de corrente (9).

6.2	Manómetro de aspiração
Durante a correta colocação em funcionamento 
da bomba, esta bombeia água e a indicação no 
manómetro de aspiração no parafuso do pré-filtro 
(4) aumenta até à respetiva altura de aspiração. 
Durante o funcionamento é possível ler a altura 
de aspiração atual no manómetro de aspiração 
(4). (Figura 4)

Se a bomba não bombear água durante uma 
tentativa de aspiração e o valor no manómetro 
de aspiração estagnar ou parar nos 0 m, há um 
problema no lado da aspiração. Verifique todas 
as ligações, bem como o tubo flexível de aspi-
ração quanto a possíveis fugas. Um enchimento 
da bomba com água pode facilitar a tentativa de 
aspiração. Por princípio, recomendamos o uso de 
um acessório de aspiração com mangueira de 
aspiração, ralo e válvula de retenção.
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7.	Substituição do cabo de ligação à 
rede

Perigo! 
Para evitar perigos, sempre que o cabo de li-
gação à rede deste aparelho for danificado, é 
necessário que seja substituído pelo fabricante 
ou pelo seu serviço de assistência técnica ou por 
uma pessoa com qualificação.

8.	Limpeza, manutenção 
e encomenda de peças 
sobressalentes

O aparelho quase não necessita de manutenção. 
Para alcançar uma vida útil longa, aconselhamos, 
no entanto, um controlo e uma conservação re-
gulares.

Perigo!
Antes de cada manutenção, o aparelho tem de 
ser desligado da corrente. Para tal, desligue a 
ficha de alimentação da bomba da tomada.

8.1	Manutenção
•	 	Em caso de eventual entupimento do apare-

lho, ligue o tubo de pressão ao tubo de água 
e remova a mangueira de aspiração. Abra o 
tubo de água. Ligue repetidamente o apare-
lho, mantendo-o ligado durante aprox. dois 
segundos. Deste modo, é possível eliminar 
entupimentos na maior parte dos casos.

•	 	No recipiente sob pressão encontra-se um 
saco de água extensível bem como um 
compartimento de ar, cuja pressão deve ser 
no máx. de aprox. 1,5 bar. Se for bombeada 
água para o saco de água, este expande-se 
e aumenta a pressão no compartimento de ar 
até atingir a pressão de desconexão. Caso a 
pressão de ar seja demasiado reduzida, esta 
deverá ser novamente aumentada. Para isso, 
deve-se desapertar a tampa de plástico no 
reservatório e através da válvula completar a 
pressão em falta utilizando um indicador de 
pressão dos pneumáticos. 
Atenção: esvaziar primeiro completamen-
te o saco de água com o parafuso para a 
saída da água (5).

•	 	No interior do aparelho, não existem quais-
quer peças que necessitem de manutenção.

8.2	Limpar o inserto do pré-filtro 
•	 Limpe regularmente o inserto do pré-filtro e 

quando necessário substitua-o.
•	 Remova o parafuso do pré-filtro (4) e retire o 

pré-filtro (12) com a válvula de retenção (13) 
(figura 3). 

•	 Para limpar o pré-filtro e a válvula de reten-
ção não podem ser utilizados produtos de 
limpeza agressivos ou gasolina.

•	 Limpe o pré-filtro e a válvula de retenção, 
sacudindo-os numa superfície lisa. No caso 
de estarem muito sujos, limpe-os com sabão 
e de seguida enxagúe-os com água limpa e 
deixe-os secar ao ar.

•	 A montagem é realizada na sequência inver-
sa.

8.3	Encomenda de peças sobressalentes:
Ao encomendar peças sobressalentes, devem-se 
fazer as seguintes indicações:
•	 	Tipo da máquina
•	 	Número de artigo da máquina
•	 	Número de identificação da máquina
•	 	Número da peça sobressalente necessária
Pode encontrar os preços e informações actuais 
em www.Einhell-Service.com

9.	Eliminação e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma emba-
lagem para evitar danos de transporte. Esta 
embalagem é matéria-prima, podendo ser reuti-
lizada ou reciclada. O aparelho e os respectivos 
acessórios são de diferentes materiais, como p. 
ex. o metal e o plástico. Não deite os aparelhos 
defeituosos para o lixo doméstico. Para uma 
eliminação ecologicamente correcta, o aparelho 
deve ser entregue num local de recolha adequa-
do. Se não tiver conhecimento de nenhum local 
de recolha, informe-se junto da sua administra-
ção autárquica. 
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10.	Armazenagem

•	 Guarde o aparelho e os respectivos aces-
sórios em local escuro, seco e sem risco de 
formação de gelo. A temperatura ideal de ar-
mazenamento situa-se entre os 5 e os 30 °C. 
Guarde o aparelho na embalagem original.

•	 Lave bem a bomba com água, esvazie-a 
completamente e guarde-a num local seco, 
sempre que não a vá utilizar durante muito 
tempo ou em caso de baixas temperaturas.

•	 	Em caso de perigo de congelamento, o apa-
relho tem de ser completamente esvaziado.

•	 	Após paragens por um período de tempo 
mais prolongado, verificar, ligando e desli-
gando por breves instantes, se ocorre uma 
rotação perfeita do rotor.
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11.	Plano de localização de falhas

Avarias Possível causa Solução
Sem arranque do 
motor

-	 Falha de tensão de rede
- 	 Roda da bomba bloqueada, o con-

trolador da temperatura desligou-
-se

-	 Verifique a tensão de rede
- 	 Desmonte e limpe a bomba

A bomba não aspira -	 A válvula de aspiração não está 
dentro de água

- 	 Carcaça da bomba sem água

- 	 Ar no tubo de aspiração

-	 Válvula de aspiração com fugas
- 	 Ralo (válvula de aspiração) entupi-

do
- 	 Altura máx. de aspiração excedida

-	 Posicione a válvula de aspiração 
dentro de água

- 	 Ateste com água através da carca-
ça da bomba

- 	 Verifique a estanqueidade do tubo 
de aspiração

- 	 Limpe a válvula de aspiração
- 	 Limpe o ralo

- 	 Verifique a altura de aspiração
Vazão insuficiente -	 Altura de aspiração excessiva

- 	 Ralo sujo
- 	 Nível da água desce rapidamente

- 	 O débito da bomba diminui em vir-
tude de substâncias nocivas

-	 Verifique a altura de aspiração
- 	 Limpe o ralo
- 	 Coloque a válvula de aspiração a 

uma profundidade maior
- 	 Limpe a bomba e substitua as pe-

ças desgastadas
O disjuntor térmico 
desliga a bomba

-	 Motor sobrecarregado, fricção de-
masiado elevada devido a substân-
cias estranhas

-	 Desmonte e limpe a bomba, evite 
a aspiração de corpos estranhos 
(filtro)
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Eliminação

Li-Ion

As ferramentas elétricas, as baterias, os acessórios e as embalagens devem ser enviados a uma reci-
clagem ecológica de matéria prima. 
Não deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico! 

Apenas para países da UE: 
Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos resíduos de equipamentos elétricos e eletróni-
cos e a sua implementação na legislação nacional, é necessário recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que já não são usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminhá-las para uma reciclagem ecológica. 
No caso de uma eliminação incorreta, os aparelhos elétricos e eletrónicos antigos podem ter efeitos 
nocivos no ambiente e na saúda humada devido à possível presença de substâncias perigosas. 

A reprodução ou duplicação, mesmo que parcial, da documentação e dos anexos dos produtos carece 
da autorização expressa da Einhell Germany AG. 

Reservado o direito a alterações técnicas
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	Informações do serviço de assistência técnica

Estamos representados em todos os países mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos poderá encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se 
ao seu dispor para todos os serviços de que necessita, tais como reparações, fornecimento de peças 
sobressalentes e peças desgastadas ou a aquisição de consumíveis.

Deve-se ter em atenção que, neste produto, as seguintes peças estão sujeitas a um desgaste natural 
ou decorrente da sua utilização, ou então são necessárias como consumíveis.

Categoria Exemplo
Peças de desgaste* Pré-filtro, cartucho do filtro, saco de água (mem-

brana)
Consumíveis/peças consumíveis*
Peças em falta

* não incluído obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiências ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da página de Inter-
net www.Einhell‑Service.com. Certifique-se de que faz uma descrição exacta do problema, responden-
do sempre às seguintes questões:

•	 O aparelho já funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o início?
•	 Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
•	 Na sua opinião, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?   

Descreva este erro de funcionamento.
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Niebezpieczeństwo! 
Podczas użytkowania urządzenia należy prze-
strzegać wskazówek bezpieczeństwa w celu unik-
nięcia zranień i uszkodzeń. Z tego względu pro-
szę dokładnie zapoznać się z instrukcją obsługi/ 
wskazówkami bezpieczeństwa. Proszę zachować 
instrukcję i wskazówki, aby można było w każdym 
momencie do nich wrócić. W razie przekazania 
urządzenia innej osobie, proszę wręczyć jej rów-
nież instrukcję obsługi/ wskazówki bezpieczeń-
stwa. Nie odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia 
zaistniałe w wyniku nieprzestrzegania niniejszej 
instrukcji i wskazówek bezpieczeństwa.

Objaśnienie użytych symboli (patrz rys. 6)
1.	 Niebezpieczeństwo! - Aby zmniejszyć ry-

zyko zranienia, należy przeczytać instrukcję 
obsługi.

1.	Wskazówki bezpieczeństwa

Właściwe wskazówki bezpieczeństwa znajdują 
się w załączonym zeszycie!
Niebezpieczeństwo! 
Przeczytać wszystkie wskazówki bezpieczeń-
stwa i instrukcję. Nieprzestrzeganie instrukcji 
i wskazówek bezpieczeństwa może wywołać 
porażenia prądem, niebezpieczeństwo pożaru 
lub ciężkie zranienia. Proszę zachować na 
przyszłość wskazówki bezpieczeństwa i in-
strukcję.

Urządzenie może być stosowane 
przez dzieci, które ukończyły 8 
rok życia oraz osoby z ograniczo-
nymi zdolnościami fizycznymi, 
sensorycznymi lub umysłowymi 
lub które mają niewystarczające 
doświadczenie lub wiedzę, tyl-
ko i wyłącznie pod warunkiem, 
że będą one nadzorowane lub 
zostaną pouczone odnośnie 
bezpiecznego użytkowania urzą-
dzenia i zrozumieją, jakie zagro-
żenia z niego wynikają. Dzieci 
nigdy nie powinny bawić się tym 

urządzeniem. Prace związane 
z czyszczeniem i konserwacją 
urządzenia nie mogą być wyko-
nywane przez dzieci bez odpo-
wiedniego nadzoru.

2.	Opis urządzenia i zakres dostawy 

2.1	Opis urządzenia (rys. 1/2)
1.	 Śruba spustowa wody
2. 	 Wskaźnik poziomu napełnienia 
3.	 Podłączenie zasysania
4.	 Śruba filtra wstępnego
5.	 Przyłącze ciśnieniowe
6.	 Śruba odpowietrzająca
7. 	 Uchwyt do przenoszenia urządzenia
8.	 Przyłącze ciśnieniowe
9. 	 Włącznik sieciowy
10. 	Klucz do śruby filtra wstępnego
11. 	Adapter przyłączeniowy ok. 33,3 mm (R1 GZ)
12.	 Filtr wstępny
13.	 Zawór zwrotny
14.	 Manometr 
15. 	Pokrywa zaworu powietrznego
16.	 Zawór powietrzny wstępnego ciśnienia napeł-

niania

2.2	Zakres dostawy
Prosimy sprawdzić na podstawie podanego za-
kresu dostawy czy produkt jest kompletny. Jeżeli 
stwierdzono brak części, prosimy zwrócić się w 
ciągu 5 dni roboczych od zakupu produktu do na-
szego centrum serwisowego lub punktu zakupu 
urządzenia przedstawiając dowód zakupu. Pro-
simy wziąć pod uwagę umieszczoną w informa-
cjach serwisowych na końcu tej instrukcji tabelę 
świadczeń gwarancyjnych.
•	 	Otworzyć opakowanie i ostrożnie wyciągnąć 

urządzenie.
•	 	Zdjąć opakowanie oraz zabezpieczenia do 

transportu (jeśli jest).
•	 	Sprawdzić, czy dostawa jest kompletna.
•	 	Sprawdzić, czy urządzenie i wyposażenie 

dodatkowe nie zostały uszkodzone w trans-
porcie.

•	 	W razie możliwości zachować opakowanie, 
aż do upływu czasu gwarancji. 

Niebezpieczeństwo! 
Urządzenie i opakowanie nie są zabawkami! 
Dzieci nie mogą bawić się częściami z two-
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rzywa sztucznego, folią i małymi elementami! 
Niebezpieczeństwo połknięcia i uduszenia 
się!

•	 Hydrofor
•	 Adapter przyłączeniowy ok. 33,3 mm (R1) GZ
•	 Klucz do śruby filtra wstępnego
•	 	Instrukcją oryginalną
•	 Wskazówki bezpieczeństwa

3.	Użycie zgodne z przeznaczeniem

Zakres zastosowania: 
•	 Do nawadniania i podlewania terenów zielo-

nych, grządek i ogrodów.
•	 Do zasilania wodą zraszaczy trawników.
•	 Z zamontowanym filtrem wstępnym do po-

bierania wody ze stawów, potoków, beczek 
i zbiorników na wodę deszczową oraz ze 
studni.

•	 Do zaopatrzenia w wodę użytkową.

Przetłaczane media:
•	 Do przetłaczania czystej wody (słodkiej), 

wody deszczowej i lekkich roztworów środ-
ków piorących / wody użytkowej.

•	 Maksymalna temperatura tłoczonej cieczy nie 
powinna przekraczać +35°C w trybie pracy 
ciągłej.

•	 Zabrania się przetłaczania za pomocą tego 
urządzenia łatwopalnych, lotnych lub wybu-
chowych cieczy. 

•	 Nie przetłaczać agresywnych cieczy (kwasy, 
ługi, ciecze z produkcji kiszonki itp.) ani cie-
czy z substancjami ściernymi (piach).

•	 Urządzenie nie jest przeznaczone do tłocze-
nia wody pitnej.

Urządzenie używać tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Każde użycie, odbiegające od opisane-
go w niniejszej instrukcji jest niezgodne z prze-
znaczeniem urządzenia. Za powstałe w wyniku 
niewłaściwego użytkowania szkody lub zranienia 
odpowiedzialność ponosi użytkownik/ właściciel, 
a nie producent.

Proszę pamiętać o tym, że nasze urządzenie nie 
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieślniczego lub przemysłowego. Umowa 
gwarancyjna nie obowiązuje, gdy urządzenie było 
stosowane w zakładach rzemieślniczych, przemy-
słowych lub do podobnych działalności.

4.	Dane techniczne

Podłączenie do sieci ..............  220-240 V ~ 50 Hz
Pobierana moc ......................................... 1100 W
Wydajność tłoczenia: ...............................4500 l/h
Maks. wysokość tłoczenia ............................  48m
Maks. ciśnienie tłoczenia .........0,48MPa (4,8 bar)
Maks. wysokość zasysania.: .......................... 8 m
Przyłącze ciśnieniowe .......  ok. 33,3 mm (R1) GW
Podłączenie zasysania: ......  ok. 42 mm (R1¼) GZ
Maks. temperatura wody ............................. 35 °C
Pojemność zbiornika: ......................................20 l
Ciśnienie włączenia ok.: ..........0,15 MPa (1,5 bar)
Ciśnienie wyłączenia ok.: .............0,3 MPa (3 bar)
Poziom mocy akustycznej .................  84,2 dB (A)
Odchylenie .................................................3,6 dB
Stopień ochrony: ...........................................IPX4

5.	Przed uruchomieniem

Przed podłączeniem urządzenia należy się upew-
nić, że dane na tabliczce znamionowej urządze-
nia są zgodne z danymi zasilania.

Zaleca się zawsze pracować z zamontowanym 
filtrem wstępnym i kompletem ssącym z wężem 
ssącym, koszem zasysającym i zaworem zwrot-
nym. Zapobiega to wydłużeniu się czasu ponow-
nego zasysania i uszkodzeniom pompy przez 
kamienie oraz twarde ciała obce.

5.1	Podłączenie przewodu ssawnego
•	 Zamocować bezpośrednio lub za pomocą 

złączki gwintowanej wąż ssący (wąż z tworzy-
wa sztucznego, min. 19 mm (3/4“) ze spiralnym 
usztywnieniem) do przyłącza ssawnego (ok. 
42 mm (R11/4) GZ urządzenia.

•	 Aby zmniejszyć gwint przyłącza ssawnego do 
wielkości ok. 33,3 mm (R1) GZ należy użyć 
adaptera przyłączeniowego (11).

•	 Użyty wąż powinien być wyposażony w zawór 
ssawny. Jeżeli nie ma możliwości zastosowa-
nia zaworu ssawnego, należy zainstalować w 
przewodzie ssawnym zawór zwrotny.

•	 Przewód ssawny położyć ze spadkiem od 
urządzenia do miejsca pobierania wody. 
Przewód ssawny nigdy nie powinien się 
znajdować powyżej poziomu pompy - grozi to 
powstawaniem pęcherzy powietrza w przewo-
dzie ssawnym, co spowalnia i utrudnia proces 
zasysania wody.
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•	 Ułożyć przewód ssawny i tłoczny w taki spo-
sób, aby nie wytwarzały żadnego mechanicz-
nego nacisku na urządzenie.

•	 Zawór ssawny powinien znajdować się na 
tyle głęboko w wodzie, aby po obniżeniu się 
poziomu wody urządzenie nie pracowało na 
sucho.

•	 Nieszczelność przewodu ssawnego powodu-
je zasysanie powietrza i utrudnia tym samym 
zasysanie wody.

•	 Unikać zasysania przez pompę ciał obcych 
(np. piasku).  W razie potrzeby założyć w tym 
celu filtr wstępny.

5.2	Podłączenie przewodu tłocznego
•	 Przewód tłoczny (wymiar min. ok. 19 mm 

(3/4“)) należy zamontować bezpośrednio lub 
za pomocą złączki gwintowanej do przyłącza 
przewodu tłocznego ok. 33,3 mm (R1) GW 
urządzenia.

•	 Przy pomocy odpowiedniej złączki można 
również podłączyć wąż ciśnieniowy o wymia-
rze ok. 13 mm (1/2“), jednak należy pamiętać o 
tym, że zmniejszenie przekroju węża ciśnie-
niowego spowoduje obniżenie wydajności 
tłoczenia.

•	 Podczas procesu zasysania wszystkie ele-
menty zamykające w przewodzie tłocznym 
(dysze spryskujące, zawory itp.) powinny 
być otwarte, aby powietrze nagromadzone w 
przewodzie zasysania mogło się ulotnić.

5.3	Przyłącze elektryczne 
•	 Urządzenie należy podłączyć do gniazdka 

sieciowego z wtykiem ochronnym 220-240 V 
~ 50 Hz z zabezpieczeniem min. 10 amperów.

•	 Dla ochrony silnika przed przeciążeniem lub 
zablokowaniem wbudowano czujnik tempe-
ratury. Jeżeli silnik się przegrzał, czujnik tem-
peratury automatycznie wyłącza urządzenie, 
a po schłodzeniu samoczynnie ponownie 
włącza urządzenie.

6.	Obsługa

6.1	Uruchomienie
•	 Ustawić urządzenie na twardym, równym, 

poziomym podłożu.
•	 Odkręcić śrubę odpowietrzającą (6).
•	 Przy pomocy dostarczonego z urządzeniem 

klucza (10) odkręcić śrubę filtra wstępnego 
(4) i wyjąć filtr wstępny (12) wraz z zaworem 
zwrotnym (13) tak jak pokazano na rys. 3. 

Następnie można napełnić obudowę pompy 
przez śrubę napełniania (4) wodą. Napełnie-
nie przewodu ssącego przyspiesza proces 
zasysania.

•	 Złożyć urządzenie postępując w odwrotnej 
kolejności.

•	 Podczas procesu zasysania wszystkie ele-
menty zamykające w przewodzie tłocznym 
(dysze spryskujące, zawory itp.) powinny być 
całkowicie otwarte, aby powietrze nagroma-
dzone w przewodzie zasysania mogło się 
ulotnić.

•	 Podłączyć urządzenie do zasilania.
•	 Włączyć urządzenie włącznikiem sieciowym 

(9) - przy maksymalnej wysokości zasysania 
zasysanie może trwać do ok. 5 minut.

•	 Po zakończeniu pracy wyłączyć urządzenie 
włącznikiem sieciowym (9).

•	 Urządzenie wyłącza się po osiągnięciu ci-
śnienia wyłączenia (3 bar).

•	 Gdy na skutek pobrania wody ciśnienie spa-
da, urządzenie włącza się automatycznie 
(ciśnienie włączenia ok. 1,5 bar)

6.2	Manometr do pomiaru ciśnienia 		
zasysania

Po poprawnym uruchomieniu pompa pompuje 
wodę i wskaźnik na manometrze w śrubie filtra 
wstępnego (4) podnosi się do odpowiedniej war-
tości wysokości zasysania. Podczas pracy na ma-
nometrze (4) można odczytać aktualną wysokość 
zasysania. (Rys. 4)
Jeżeli podczas próby zasysania pompa nie pom-
puje wody i wartość wskazywana na manometrze 
się nie zmienia lub pozostaje na poziomie 0 
m, przyczyna problemu znajduje się po stronie 
ssawnej. Sprawdzić wszystkie połączenia oraz 
przewód ssawny, aby stwierdzić możliwe nie-
szczelności. Napełnienie pompy wodą może 
ułatwić ponowne rozpoczęcie zasysania. Zaleca 
się zawsze pracować z zamontowanym filtrem 
wstępnym i kompletem ssącym z wężem ssącym, 
koszem zasysającym i zaworem zwrotnym. 

7.	Wymiana przewodu zasilającego

Niebezpieczeństwo! 
W razie uszkodzenia przewodu zasilającego, 
przewód musi być wymieniony przez autoryzowa-
ny serwis lub osobę posiadającą podobne kwalifi-
kacje, aby uniknąć niebezpieczeństwa.
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8.	Czyszczenie, konserwacja i 
zamawianie części zamiennych

Urządzenie nie wymaga złożonej konserwacji. W 
celu zapewnienia długiego okresu użytkowania 
zalecamy przeprowadzanie regularnych kontroli i 
pielęgnacji urządzenia.

Niebezpieczeństwo!
Przed rozpoczęciem prac konserwacyjnych odłą-
czyć urządzenie od zasilania wyciągając wtyczkę 
pompy z gniazdka.

8.1	Konserwacja
•	 	Jeżeli urządzenie się zapchało, należy podłą-

czyć przewód ciśnieniowy do kranu z wodą i 
odłączyć wąż ssący. Odkręcić kran. Kilkakrot-
nie włączyć urządzenie na ok. dwie sekundy. 
W większości przypadków wystarcza to, aby 
usunąć przyczynę zapchania.

•	 	W zbiornik ciśnieniowy znajduje się elastycz-
ny worek na wodę oraz komora powietrza, w 
której ciśnienie powinno wynosić maks. ok. 
1,5 bar. Gdy woda wpompowywana jest do 
worka na wodę, worek rozciąga się i ciśnienie 
w komorze powietrza zwiększa się aż do osią-
gnięcia ciśnienia wyłączenia. Jeżeli ciśnienie 
powietrza jest za niskie, należy je zwiększyć. 
W tym celu odkręcić pokrywę ze zbiornika i 
uzupełnić przez zawór brakujące ciśnienie 
przy pomocy ciśnieniomierza do opon. Uwa-
ga: Uprzednio całkowicie opróżnić worek 
na wodę przy użyciu śruby spustowej 
wody (1).

•	 	We wnętrzu urządzenia nie ma części wyma-
gających konserwacji.

8.2	Oczyścić wkład filtra wstępnego
•	 Systematycznie oczyszczać wkład filtra 

wstępnego; w razie konieczności wymienić.
•	 Usunąć śrubę filtra wstępnego (4) i wyjąć filtr 

wstępny (12) z zaworem zwrotnym (13) (rys. 
3).

•	 Do czyszczenia filtra wstępnego i zaworu 
zwrotnego nie wolno używać agresywnych 
środków czyszczących lub benzyny.

•	 Filtr wstępny i zawór zwrotny należy czyścić 
wytrzepując je na płaskiej powierzchni. W 
przypadku silnych zabrudzeń myć ługiem 
mydlanym, a następnie wypłukać wodą i po-
zostawić do wysuszenia na powietrzu.

•	 Złożyć urządzenie postępując w odwrotnej 
kolejności.

8.3	Zamawianie części wymiennych:
Podczas zamawiania części zamiennych należy 
podać następujące dane:
•	 	Typ urządzenia
•	 	Numer artykułu urządzenia
•	 	Numer identyfikacyjny urządzenia
•	 	Numer części zamiennej
Aktualne ceny artykułów i informacje znajdują się 
na stronie: www.Einhell-Service.com

9.	Utylizacja i recykling

Sprzęt umieszczony jest w opakowaniu zapo-
biegającym uszkodzeniom w czasie transportu. 
Opakowanie jest surowcem i nadaje się do po-
wtórnego użytku lub do recyklingu. Urządzenie 
oraz jego osprzęt składają się z rożnych rodzajów 
materiałów, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie 
wyrzucać uszkodzonych urządzeń do śmietnika! 
W celu odpowiedniej utylizacji należy oddać 
urządzenie do specjalistycznego punktu zbiórki 
odpadów. Informacji o specjalistycznych punktach 
zbiórki odpadów udziela administracja  
komunalna. 

10.	Przechowywanie

•	 Urządzenie i wyposażenie dodatkowe prze-
chowywać w miejscu ciemnym, suchym i wol-
nym od przemarzania, zabezpieczyć przed 
dziećmi. Optymalna temperatura przechowy-
wani 5 do 30˚C. Przechowywać urządzenie w 
oryginalnym opakowaniu. 

•	 Przed dłuższym postojem lub zimą dokładnie 
przepłukać pompę wodą, całkowicie opróżnić 
i przechowywać w suchym miejscu. 

•	 Jeżeli istnieje ryzyko wystąpienia mrozów, 
urządzenie musi zostać całkowicie opróżnio-
ne.

•	 Jeżeli pompa przez dłuższy czas nie była 
używana, należy ją krótko włączyć/wyłączyć, 
aby sprawdzić, czy wirnik obraca się prawi-
dłowo.
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11.	Plan wyszukiwania usterek

Usterki Przyczyna Sposób usunięcia
Brak rozruchu sil-
nika

-	 Brak napięcia sieciowego
- 	 Zablokowany wirnik, czujnik tempe-

ratury wyłączył urządzenie

-	 Sprawdzić napięcie w sieci
- 	 Rozłożyć i oczyścić pompę

Pompa nie zasysa -	 Zawór ssawny nie znajduje się w 
wodzie

- 	 Brak wody w obudowie pompy
- 	 Powietrze w przewodzie ssawnym
- 	 Nieszczelny zawór ssawny
- 	 Zapchany kosz zasysający (zawór 

ssawny)
- 	 Przekroczono maksymalną wyso-

kość zasysania 

-	 Umieścić zawór ssawny w wodzie
- 	 Napełnić obudowę pompy wodą
- 	 Sprawdzić szczelność przewodu 

ssawnego
- 	 Oczyścić zawór ssawny
- 	 Oczyścić kosz zasysający

- 	 Sprawdzić wysokość zasysania

Niewystarczająca 
ilość medium do 
przetłoczenia

-	 Za wysoka wysokość tłoczenia
- 	 Zabrudzony kosz zasysający
- 	 Szybkie opadanie poziomu wody
- 	 Obniżenie wydajności pompy na 

skutek zanieczyszczeń

-	 Sprawdzić wysokość zasysania
- 	 Oczyścić kosz zasysający
- 	 Umieścić głębiej zawór ssawny
- 	 Oczyścić pompę i wymienić zużyte 

części
Termowyłącznik 
wyłącza pompę

-	 Przeciążenie silnika, ciała obce po-
wodują za wysokie tarcie

-	 Zdemontować i oczyścić pompę, 
zabezpieczyć przed zasysaniem 
ciał obcych (filtr)
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Li-Ion

Symbol  przekreślonego  kołowego  kontenera  na  odpady  jest symbolem  selektywnego  zbierania  
odpadów. Zużyty sprzęt: elektronarzędzia, akumulatory, osprzęt i opakowania, nie można umieszczać 
łącznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednocześnie, że sprzęt został wprowadzony do obrotu 
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednocześnie  informujemy,  że:  1)  na  terenie  RP  istnieje  system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zużytego sprzętu – w tym punkty selektywnej zbiórki i/lub lokalne punkty zbiórki, skle-
py czy inne punkty sprzedaży sprzętu.  Szczegółową  informację  uzyskasz  u  swojego  sprzedawcy; 
2)  każde  gospodarstwo  domowe  spełnia  istotną  rolę  w  przyczynia-niu się do ponownego użycia i 
odzysku, w tym recyklingu, zużytego sprzętu; 3) do  produkcji  sprzętu  użyto  niebezpiecznych:  sub-
stancji, mieszanin  oraz  części  składowych,  które  mogą  powodować potencjalne,  niebezpieczne  
skutki  dla  środowiska  i  zdrowia  ludzi, dlatego też konieczne jest prawidłowe użytkowanie sprzętu 
oraz jego recykling.

Należy pamiętać o tym, aby przed oddaniem urządzenia do utylizacji wyjąć z niego akumulatory i ele-
menty oświetleniowe (np. żarówkę).

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobów oraz dokumentów towarzyszących, na-
wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyraźną zgodą firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzeżone
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	Informacje serwisowe

Posiadamy partnerów serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji. 
Odpowiednie dane kontaktowe znajdą Państwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy są do 
Państwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie części zami-
ennych i zużywalnych oraz materiałów eksploatacyjnych.

Należy wziąć pod uwagę, że następujące części tego produktu podlegają normalnemu podczas 
eksploatacji lub naturalnemu zużyciu bądź że następujące części konieczne są jako materiały 
eksploatacyjne.

Kategoria Przykład
Części zużywające się* Filtr wstępny/wkład filtracyjny, worek na wodę 

(membrana)
Materiał eksploatacyjny/części eksploatacyjne*
Brakujące części

* nie zawsze wchodzą w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub błędów prosimy o odpowiednie zgłoszenie na stronie internetowej 
www.Einhell‑Service.com. Prosimy zamieścić dokładny opis błędu oraz odpowiedzieć na poniższe py-
tania:

•	 Czy urządzenie na początku działało czy też było uszkodzone od samego początku?
•	 Czy przed wystąpieniem usterki zwrócili Państwo uwagę na coś szczególnego (oznaki przed 

usterką)?
•	 Pod jakim względem urządzenie działa Państwa zdaniem nieprawidłowo (główny objaw)?   

Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike!
Yaralanmaları ve hasarları önlemek için aletlerin 
kullanımında bazı iş güvenliği önlemlerinin alın-
ması gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatını 
/ Güvenlik Uyarılarını dikkatlice okuyun. İçerdiği 
bilgilere her zaman ulaşabilmek için kullanma ta-
limatını iyi bir yerde saklayın. Aleti kullanmak için 
başka kişilere verdiğinizde bu Kullanma Talimatını 
/ Güvenlik Uyarılarını da birlikte verin. Firmamız, 
kullanma talimatına riayet etmemekten kaynakla-
nan iş kazaları ve hasarlardan herhangi bir sorum-
luluk üstlenmez.

Kullanılan sembollerin açıklanması  
(bkz. Şekil 6)
1.	 Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak için Kul-

lanma Talimatını okuyunuz.

1.	Güvenlik uyarıları

Güvenlik uyarıları ekteki kitapçıkta bulunur!
Tehlike!
Tüm güvenlik bilgileri ve talimatları okuyu-
nuz. Güvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen di-
rektiflere aykırı hareket edilmesi sonucunda elekt-
rik çarpması, yangın ve/veya ağır yaralanmalar 
meydana gelebilir. Gelecekte kullanmak üzere 
tüm güvenlik bilgileri ve talimatları saklayın.

Hidroforun, 8 yaş üzerindeki ço-
cuklar ve kısıtlı, fiziksel, sensörik 
veya zihinsel özelliklere sahip 
kişiler veya tecrübesiz ve gerek-
li bilgiye sahip olmayan kişiler 
tarafından gözetim altında veya 
cihazı nasıl kullanacaklarına dair 
bilgi verildiğinde cihazı kullanma-
larına izin verilmiştir. Çocukların 
hidrofor ile oynamaları yasaktır. 
Gözetim altında tutulmadan ba-
kım ve temizleme çalışmalarının 
çocuklar tarafından yapılması 
yasaktır.

2.	Alet açıklaması ve sevkiyatın 
içeriği 

2.1	Alet açıklaması (Şekil 1-2)
1.	 Su boşaltma civatası
2. 	 Dolum seviyesi gösteresi 
3.	 Emme bağlantısı
4.	 Ön filtre civatası
5.	 Basınç bağlantısı
6.	 Havalandırma civatası
7.	 Taşıma sapı
8.	 Basınç bağlantısı
9.	 Şalter
10. 	Ön filtre civata anahtarı
11. 	Bağlantı adaptörü yakl. 33,3 mm (R1) DD
12.	 Ön filtre
13.	 Çekvalf
14.	 Manometre
15. 	Hava valf kapağı
16. 	Ön dolum basıncı hava valfı

2.2	Sevkiyatın içeriği
Satın almış olduğunuz ürünün eksik parçası olup 
olmadığını sevkiyatın içeriği listesi ile kontrol edin. 
Herhangi bir parçanın eksik olması durumunda 
ürünü satın aldıktan sonra en geç 5 iş günü içinde 
geçerli fiş veya faturayı ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satın aldığınız mağazaya başvurun. 
Bu konuda kullanma talimatının sonunda bulunan 
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu 
dikkate alınız.
•	 	Ambalajı açın ve aleti dikkatlice ambalajın 

içinden çıkarın.
•	 	Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve 

transport emniyetlerini sökün (bulunması ha-
linde).

•	 	Ambalaj içindeki parçaların eksik olup olmadı-
ğını kontrol edin.

•	 	Alet ve aksesuar parçalarının transport esna-
sında hasar görüp görmediğini kontrol edin.

•	 	Garanti süresi doluncaya kadar mümkün ol-
duğunda ambalaj malzemelerini saklayın.

Tehlike!
Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak değil-
dir! Çocukların plastik poşet, folyo ve küçük 
parçalar ile oynaması yasaktır! Çocukların 
küçük parçaları yutma ve poşetler nedeniyle 
boğulma tehlikesi vardır!

•	 Hidrofor
•	 Bağlantı adaptörü yakl. 33,3 mm (R1) 

DD	
•	 Ön filtre civata anahtarı
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•	 Orijinal Kullanma Talimatı 
•	 	Güvenlik Uyarıları

3.	Kullanım amacına uygun kullanım

Kullanım Alanı
•	 	Yeşil alanlar, bahçe ve fide seralarının sulan-

ması
•	 	Çim sulama fıskiyelerinin çalıştırılması
•	 	Havuz, dere, yağmur suyu toplama tankları, 

yağmur suyu kuyuları ve yer altı kuyularından 
su çekmek için

•	 	Kullanım suyu beslemesi için 

Besleme akışkanları:
•	 	Temiz su pompalama (tatlı su), yağmur suyu 

veya hafif dereceli yıkama suyu/kullanım suyu 
pompalanması için.

•	 	Sürekli işletme modunda besleme akışkanının 
azami sıcaklığı +35°C üzerinde olması yasak-
tır.

•	 	Hidrofor ile yanıcı, gaz veya patlayıcı sıvının 
pompalanması yasaktır.

•	 	Ayrıca tahriş edici sıvılar (asit, baz, silo sızıntı 
sıvısı, vs.) ile aşındırıcı malzemelerin (kum) 
pompalanması da yasaktır. 

•	 	Bu alet içme suyu beslemesi için uygun değil-
dir.

Makine yalnızca kullanım amacına göre kullanı-
lacaktır. Kullanım amacının dışındaki tüm kulla-
nımlar makinenin kullanılması için uygun değildir. 
Bu tür kullanım amacı dışındaki kullanımlardan 
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnızca 
kullanıcı/işletici sorumlu olup üretici firma sorumlu 
tutulamaz.

Lütfen cihazlarımızın ticari, zanaatkarlar veya en-
düstriyel kullanım için uygun olmadığını ve bu kul-
lanımlar için tasarlanmadığını dikkate alın. Aletin 
ticari, zanaatkarlar veya endüstriyel veya benzer 
kullanımlarda kullanılmasından kaynaklanan ha-
sarlar garanti kapsamına dahil değildir.

4.	Teknik özellkler

Şebeke bağlantısı.....................220-240V ~ 50 Hz
Güç....................................................... 1100 Watt
Besleme debisi:.................................4500 lt./saat
Besleme yüksekliği max................................. 48m
Besleme basıncı max................0,48MPa (4,8 bar)

Emme yüksekliği max.:................................... 8 m
Basınç bağlantısı................. yakl. 33,3 mm (R1) IG
Emme bağlantısı:...............yakl. 42 mm (R1¼) AG
Su sıcaklığı max............................................ 35°C
Hidrofor kazan hacmi:......................................20 l
Çalıştırma basıncı yakl.:...........  0,15 MPa (1,5 bar)
Kapatma basıncı yakl.:.................  0,3 MPa (3 bar)
Ses güç seviyesi ...............................  84,2 dB (A)
Sapma .......................................................3,6 dB
Koruma türü:..................................................IPX4

5.	Çalıştırmadan önce

Makineyi elektrik şebekesine bağlamadan önce 
makinenin tip etiketi üzerinde belirtilen değerlerin 
elektrik şebekesi değerleri ile aynı olup olmadığını 
kontrol edin.

Pompanın taş veya katı yabancı maddeler nede-
niyle hasar görmesini ve uzun su emme sürelerini 
önlemek amacıyla pompanın daima ön filtre ve 
emme hortumu, süzgeç ve çekvalften oluşan 
emme ekipmanı ile çalıştırılması tavsiye edilir.

5.1	Emme bağlantısı
•	 Emme hortumunu (asgari yakl. 19 mm (¾ ”) 

spiral takviyeli plastik hortum) direkt olarak 
veya vida dişli nipel ile pompanın emme bağ-
lantısına yakl. 42 mm (R1¼) AG bağlayın.

•	 Emiş bağlantısı vida dişini yaklaşık 33,3 
mm‘ye (R1) DD azaltmak bağlantı adaptörünü 
(11) kullanın.

•	 Kullanılan emme hortumu emme valflı olma-
lıdır. Emme valfı kullanılamadığında emme 
hattına bir çekvalf takılmalıdır.

•	 Emme hattının su çekme yerinden pompaya 
doğru döşenmesi daima yükselen pozisyonda 
olmalıdır. Emme hattını kesinlikle pompa yük-
sekliğinden yukarıda döşemeyin, hava kabar-
cıkları emiş işlemini geciktirir ve engeller.

•	 Emme ve basınç boruları pompa üzerine 
herhangi bir mekanik baskı uygulamayacak 
şekilde bağlanacaktır.

•	 Emme valfı su içinde yeterli derinlikte olmalı-
dır, böylece su seviyesi azaldığında pompanın 
kuru çalışması önlenir.

•	 Emme hattında oluşan sızıntıda hava emile-
ceğinden suyun emilmesini engeller.

•	 Yabancı maddelerin (kum vs.) emilmesini ön-
leyin. Gerektiğinde ön filtre takın.
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5.2	Basınç hattı bağlantısı
•	 	Basınç hattını (asgari 19 mm (3/4”) olmalıdır) 

direkt veya vidalı nipel ile pompanın basınç 
bağlantı ağzına 33,3 mm (R1) IG bağlayın.

•	 	Uygun vida bağlantıları kullanılarak tabii ki 13 
mm (1/2”) ölçülü hortum da kullanılabilir. Fakat 
bu durumda küçük çaplı hortum kullanılması 
nedeniyle besleme gücü azaltılır.

•	 	Emme hattındaki havanın kolayca çıkmasını 
sağlamak için emme işlemi esnasında, basınç 
hattında bulunan kapatma elemanları (fıskiye 
jetleri, valfler, vs.) tamamen açılacaktır.

5.3	Elektrik Bağlantısı
•	 	Elektrik bağlantısı koruma kontaktlı 220-240 V 

~ 50 Hz prizine yapılacaktır. Sigorta en az 10 
Amperlik olacaktır

•	 	Motor, aşırı yüklenmeye ve bloke olmasına 
karşı termik koruma elemanı ile donatılmıştır. 
Pompa aşırı derecede ısındığında termik şal-
ter pompayı otomatik olarak devreden çıkarır 
ve pompa soğuduktan sonra tekrar otomatik 
olarak devreye girer.

6.	Kullanma

6.1	İşletmeye alma
•	 Hidroforu düz, yatay ve sağlam bir zemin üze-

rine koyun.
•	 Havalandırma civatasını (6) sökün.
•	 Ön filtre civatasını (4) anahtar (10) sökün ve 

ön filtreyi (12) çekvalf (13) ile birlikte Şekil 
3’de gösterildiği gibi çıkarın. Arkasından pom-
pa gövdesine ön filtre civatası (4) üzerinden 
su doldurabilirsiniz. Su dolum işleminin emme 
deliği üzerinden doldurulması emme işlemini 
hızlandırır.

•	 Montaj işlemi sökme işleminin tersi yönünde 
gerçekleşir.

•	 Basınç borusunu açın.
•	 Elektrik kablosu fişini prize takın.
•	 Hidroforu şalter (9) ile çalıştırın, su emişi max. 

emme yüksekliğinde 5 dakika sürebilir.
•	 Pompa 3 bar kapatma basıncına eriştiğinde 

kapanır.
•	 Su tüketimi nedeniyle su basıncı düştüğünde 

pompa otomatik olarak tekrar devreye girer 
(çalıştırma basıncı yakl. 1,5 bar).

•	 Çalışmalarınız tamamlandıktan sonra hidrofo-
ru şalter (9) ile kapatın.

6.2	Emiş manometresi
Pompa doğru şekilde işletmeye alındığında su 
pompalar ve ön filtre civatasında bulunan emiş 

manometresindeki (4) gösterge ilgili emiş yük-
sekliğine kadar yükselir. İşletim esnasında emiş 
manometresinde (4) güncel emiş yüksekliği oku-
nabilir. (Şekil 4)

Pompa, emiş denemesinde su pompalamadığın-
da ve emiş manometresindeki değer donduğunda 
veya 0 m değerinde kaldığında emiş tarafında bir 
sorun var demektir. Bütün bağlantıları ve emiş 
hortumunda sızıntı olup olmadığını kontrol edin. 
Pompaya su doldurulması emiş denemesini ko-
laylaştıracaktır. Genel olarak emiş hortumu, emiş 
süzgeci ve çekvalftan oluşan emiş setinin kullanıl-
masını tavsiye ederiz.

7.	Elektrik kablosunun değiştirilmesi

Tehlike!
Bu aletin elektrik kablosu hasar gördüğünde olu-
şabilecek herhangi bir tehlikenin önlenmesi için 
kablo, üretici firma veya yetkili servis veya uzman 
bir personel tarafından değiştirilecektir.

8.	Temizleme, Bakım ve Yedek Parça 
Siparişi

Hidrofor genellikle bakım gerektirmeyen bir 
makinedir. Fakat hidroforun uzun ömürlü olması 
için düzenli kontrol edilmesi ve bakım yapılması 
tavsiye edilir.

Tehlike!
Her bakım işleminden önce hidroforun gerilim 
beslemesi kesilecektir. Bunun için hidroforun 
elektrik kablosu fişini prizden çıkarın.

8.1	Bakım
•	 	Hidrofor tıkalı olduğunda basınç tarafına su 

borusunu bağlayın ve emme hortumunu çıka-
rın. Suyu açın. Hidroforu birkaç kez yaklaşık 
iki saniye süre için açın. Bu şekilde olası tıkan-
malar giderilebilir.

•	 	Hidroforun basınç kazanında genleşebilir bir 
su torbası ve hava basıncı bulunur, bu küt-
lenin basıncı max. yakl. 1,5 bar olmalıdır. Su 
torbasına su pompalandığında su torbası gen-
leşir ve hava bölümündeki basıncını kapatma 
basınç değerine kadar yükseltir. Hava basıncı 
düşük olduğunda 	 bu basınç tekrar 
yükseltilecektir. Bunun için kazandaki plastik 
kapak sökülecek ve otomobil lastiği hava bas-
ma aleti ile ventil üzerinden eksik olan basınç 
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tamamlanacaktır. Dikkat: Önce su torbasını 
su boşaltma civatası (1) üzerinden komp-
le boşaltın.

•	 	Cihazın içinde başka bakımı yapılacak parça 
bulunmaz.

8.2	Ön filtre elemanını temizleme
•	 Ön filtre elemanını düzenli olarak temizleyin, 

gerektiğinde değiştirin
•	 Ön filtre civatasını (4) sökün ve ön filtreyi (12) 

çekvalf (13) ile birlikte çıkarın (Şekil 3). 
•	 Ön filtre ve çekvalfı temizlemek için tahriş 

edici temizleme malzemesi veya benzin kulla-
nılması yasaktır.

•	 Ön filtre ve çekvalfı düz bir yüzeye vurarak 
temizleyin. Aşırı kirlenme durumunda sabunlu 
su ile yıkayın, sonra temiz su ile durulayın ve 
havada kurutun.

•	 Montaj işlemi sökme işleminin tersi yönünde 
gerçekleşir.

8.3	Yedek parça siparişi:
Yedek parça siparişi yapılırken şu bilgiler verilme-
lidir:
•	 	Cihaz tipi
•	 	Cihazın ürün numarası
•	 	Cihazın kod numarası
•	 	İstenilen yedek parçanın yedek parça numa-

rası
Güncel bilgiler ve fiyatlar internette  
www.Einhell-Service.com sayfasında açıklanmış-
tır.

9.	Bertaraf etme ve geri kazanım

Transport hasarlarını önlemek için alet bir amba-
laj içinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir 
ve böylece geri kazanılabilir veya geri kazanım 
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarları ör-
neğin metal ve plastik gibi çeşitli malzemelerden 
meydana gelir. Arızalı parçaları evsel atıkların 
atıldığı çöpe atmayın. Alet, yönetmeliklere uygun 
şekilde bertaraf edilmesi için özel atık toplama 
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atık toplama 
merkezlerinin nerede olduğunu yerel yönetimler-
den öğrenebilirsiniz.

10.	Depolama

•	 Alet ve aksesuar parçalarını karanlık, kuru ve 
dona karşı korunmuş ve çocukların erişeme-
yeceği bir yerde saklayın. Optimal depolama 
sıcaklığı 5 ve 30 ˚C arasındadır. Elektrikli aleti 
orijinal ambalajı içinde saklayın.

•	 Hidrofor uzun süre veya kış mevsimi boyunca 
kullanılmayacağında iyice su ile yıkanacak ve 
kuru olarak saklanacaktır.

•	 	Don tehlikesi olduğunda hidrofor içindeki su 
tamamen boşaltılacaktır.

•	 	Hidrofor uzun süre kullanım dışı kaldıktan 
sonra açık kapalı şalterine kısaca basarak 
rotorun dönüp dönmediği kontrol edilecektir.
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11.	Arıza arama planı

Arızalar Olası sebepleri Giderilmesi
Motor çalışmıyor -	 Elektrik bağlantısı yok

- 	 Pompa kanadı bloke olmuştur-Ter-
mik koruma elemanı pompayı dev-
reden çıkardı

-	 Gerilim beslemesini kontrol edin
- 	 Pompayı parçalarına ayırın ve te-

mizleyin

Pompa emmiyor -	 Emme valfi su içinde değil
- 	 Pompanın içinde su yok
- 	 Emme hattında hava var

- 	 Emme valfi sızdırıyor
- 	 Süzgeç (emme valfi) tıkalı
- 	 max. emme yüksekliği aµıld

-	 Emme valfini suyun için koyun
-	 Pompaya su doldurun
-	 Emme hattının sızdırmazlığını kont-

rol edin
-	 Emme valfini temizleyin
-	 Süzgeci temizleyin
-	 Emme yüksekliğini kontrol edin

Besleme miktarı 
yetersiz

-	 Emme yüksekliği çok fazla
- 	 Süzgeç kirli
- 	 Su seviyesi çok hızlı düşüyor

- 	 Pompa kapasitesi zararlı maddeler 
nedeniyle azalıyor

-	 Emme yüksekliğini kontrol edin
- 	 Süzgeci temizleyin
- 	 Emme hortumunu daha derine indi-

rin
- 	 Pompayı temizleyin ve aşınan par-

çaların yerine yenisini takın
Termik şalter pom-
payı devreden 
çıkarıyor

-	 Motor aşırı yük altında, yabancı 
maddeler nedeniyle oluşan sürtün-
me çok yüksek

-	 Pompayı demonte edin ve temiz-
leyin, pompanın yabancı madde 
emmesini önleyin (filtre)
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Tasfiye (İmha Etmek )

Li-Ion

Elektrikli el aletleri, şarj edilebilir aküler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri çevre dostu geri dönüşüm 
için ayrılmalıdır.
Elektrikli el aletlerini ve aküleri/şarj edilebilir pilleri ev çöpüne atmayın! 

Yalnızca AB ülkeleri için: 
Atık elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktarılmasına ilişkin 2012/19/EU sayılı 
Direktife göre, artık kullanılmayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayılı Direktife göre arızalı veya 
kullanım ömrünü tamamlamış aküler/piller ayrı ayrı toplanmalı ve çevre kurallarına uygun şekilde imha 
edilmelidir.
Atık elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun şekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varlığı nedeniyle çevre ve insan sağlığı üzerinde zararlı etkileri olabilir. 

Ürünlerinin dokümantasyonu ve evraklarının kısmen olsa dahi kopyalanması veya başka şekilde çoğaltıl-
ması, yalnızca Einhell Germany AG firmasının özel onayı alınmak şartıyla serbesttir. 

Teknik değişiklikler olabilir
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	Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttiğimiz ülkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte çalışırız, bu partnerlerin 
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde açıklanmıştır. Onarım, yedek parça ve sarf malzemesi ihtiyaçlarında bu 
partner kuruluşlarımız sizlere memnuniyetle yardımcı olacaktır.

Bu ürünümüzde aşağıda açıklanan parçalar doğal veya kullanımdan kaynaklanan bir aşınmaya maruz 
kalırlar ve aşağıda açıklanan sarf malzemelerine ihtiyaç duyulur.

Kategori Örnek
Aşınma parçaları* Ön filtre, Filtre kartuşu, Su torbası (diyafram)
Sarf malzemesi/Sarf parçaları*
Eksik parçalar

* sevkiyatın içeriğine dahil olması zorunlu değildir!

Ayıplı mal veya eksik parça söz konusu olduğunda durumu internette www.Einhell‑Service.com 
sayfasına bildirmenizi rica ederiz. Arıza bildiriminizde arızayı ayrıntılı olarak açıklayın ve bunun için 
aşağıda açıklanan soruları cevaplayın:

•	 Alet hiç bir kez çalıştı mı yoksa baştan beri mi arızalıydı?
•	 Arıza meydana gelmeden önce herhangi anormal bir durum dikkatinizi çekti mi (arıza öncesi 

semptomları)?
•	 Sizce aletin arızalı ana işlevi nedir (ana semptom)?   

Bu işlevi açıklayınız.
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Oht!
Vigastuste ja kahjustuste vältimiseks tuleb 
seadme kasutamisel võtta tarvitusele mõningad 
ohutusabinõud. Seepärast lugege kasutusjuhend 
/ ohutusjuhised hoolikalt läbi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel 
käeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule 
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend 
/ ohutusjuhised. Me ei võta endale vastutust õn-
netuste või kahjude eest, mis tekivad käesoleva 
juhendi ja ohutusjuhiste mittejärgimisel.

Kasutatud sümbolite seletus (vt joonis 6)
1.	 Oht! - vigastusohu vähendamiseks lugege 

kasutusjuhendit.

1.	Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast 
brošüürist.
Oht!
Lugege kõiki ohutusjuhiseid ja juhendeid. 
Ohutusjuhiste ja juhendite eiramine võib põhjus-
tada elektrilöögi, põletuse ja/või raskeid vigastusi.
Hoidke kõik ohutusjuhised ja juhendid alles.

Lapsed alates 8. eluaastast ning  
piiratud füüsiliste, sensoorsete 
või vaimsete võimetega inime-
sed või kogemuste ja oskusteta 
isikud tohivad seda seadet kasu-
tada juhul, kui neile on tagatud 
järelevalve või juhul, kui neid on 
juhendatud seadme ohutu ka-
sutamise osas ja nad mõistavad 
sellest tulenevaid ohte. Lapsed ei 
tohi seadmega mängida. Puhas-
tus- ja kasutajapoolseid hooldus-
töid ei tohi teostada lapsed ilma 
järelevalveta.

2.	Seadme kirjeldus ja 
tarnekomplekt 

2.1 Seadme kirjeldus (joonised 1-2)
1. 	 Vee tühjenduskruvi
2. 	 Täitetaseme näidik
3. 	 Imiühendus
4. 	 Eelfiltri kruvi
5. 	 Surveühendus
6. 	 Õhutuskruvi
7. 	 Kandesang
8. 	 Surveühendus
9. 	 Võrgulüliti
10. 	Eelfiltri kruvi võti
11. 	Ühendusliitmik u 33,3 mm (R1) väliskeere
12.	 Eelfilter
13.	 Tagasilöögiventiil
14. 	Manomeeter
15. 	Õhuklapi kate
16. 	Eeltäitesurve õhuklapp

2.2 Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on 
kõik vajalikud osad. Juhul, kui mõni osa on puu-
du, pöörduge hiljemalt 5 tööpäeva jooksul pärast 
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse või lä-
himasse pädevasse ehitusmaterjalide kauplusse 
ning esitage kehtiv ostukviitung. Järgige siinkohal 
juhendi lõpus esitatud garantiitingimustes olevat 
garantiitabelit.
•	 	Avage pakend ja võtke seade ettevaatlikult 

välja.
•	 	Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja 

transporditoed (kui on olemas).
•	 	Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
•	 	Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole 

transpordikahjustusi.
•	 	Hoidke pakend võimalusel kuni garantiiaja 

lõpuni alles.

Oht!
Seade ja pakkematerjal ei ole laste mängu-
asjad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja 
pisidetailidega mängida! Oht alla neelata ja 
lämbuda!

•	 Kompaktne veevarustusseade
•	 	Ühendusliitmik u 33,3 mm (R1) väliskeere
•	 Eelfiltri kruvi võti
•	 	Originaalkasutusjuhend 
•	 	Ohutusjuhised
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3.	Sihipärane kasutamine

Kasutusvaldkond
•	 	Haljasalade, aedviljapõldude ja aedade niisu-

tamiseks ja kastmiseks
•	 	Vihmutusseadmete käitamiseks
•	 	Vee võtmiseks tiikidest, ojadest, veetünni-

dest, vihmaveemahutitest ja kaevudest
•	 	Olmeveega varustamiseks 

Pumbatavad ained:
•	 Puhta vee (mageda vee), vihmavee või lahja 

seebivee / olmevee pumpamiseks
•	 	Pumbatava vedeliku maksimaalne tempera-

tuur ei tohi pidevas režiimis ületada +35°C.
•	 	Selle seadmega ei tohi pumbata süttivaid, 

gaasilisi ega plahvatavaid vedelikke.
•	 	Samuti tuleb vältida agressiivsete (hapete, 

leeliste, silomahla jms) ning tahkeid osakesi 
(nt liiva) sisaldavate vedelike pumpamist.

•	 	See seade ei sobi joogivee pumpamiseks.

Masinat võib kasutada ainult sihipärasel otstarbel. 
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-
pärane. Kõigi sellest tulenevate kahjude või vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/käitaja ja mitte tootja.

Võtke palun arvesse, et meie seadmed ei ole 
konstrueeritud ettevõtluses, käsitöönduses ega 
tööstuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevõtluses, 
käsitöönduses või tööstuses jt sarnastel tegevus-
aladel.

4.	Tehnilised andmed

Võrguühendus ........................220 - 240V~ 50 Hz
Võimsus.................................................1100 vatti
Jõudlus: ...................................................4500 l/h
Pumpamiskõrgus maksimaalselt................... 48m
Pumpamissurve  
maksimaalselt........................ 0,48MPa (4,8 baari)
Imikõrgus maksimaalselt:................................ 8 m
Surveühendus......................... u 33,3 mm (R1) IG
Imiühendus:.............................u 42 mm (R1¼)AG
Veetemperatuur maksimaalselt..................... 35°C
paagi maht:......................................................20 l
Aisselülitussurve umbes:...... 0,15 MPa (1,5 baari)
Väljalülitussurve umbes:............ 0,3 MPa (3 baari)
Müratase ............................................ 84,2 dB (A)
Hälve ..........................................................3,6 dB
Kaitseklass:....................................................IPX4

5.	Enne kasutuselevõttu

Enne ühendamist veenduge, et tüübisildil toodud 
andmed vastaksid toiteandmetele.

Vältimaks pikki imemisaegu ja pumba kahjustu-
mist kivide ja tahkete võõrkehade tõttu, soovitame 
kasutada filtrit ja imivooliku, imikurna ja tagasilöö-
giventiiliga imivarustust.

5.1 Imiühendus
•	 Kinnitage imivoolik (spiraaltugevdusega 

plastvoolik, vähemalt ligikaudu 19 mm (¾”)) 
kas otse või keermega nipli abil pumba imi-
ühenduse ligikaudu 42 mm (R1¼) AG külge.

•	 Kasutage ühendusliitmikku (11) imiühenduse 
keerme vähendamiseks u 33,3 mm (R1) vä-
liskeere peale.

•	 Kasutatav imivoolik peaks olema varustatud 
imiventiiliga. Kui imiventiili ei saa kasutada, 
tuleb imitorusse installeerida tagasilöögi-
ventiil.

•	 Paigutage imivoolik veevõtukohast seadmeni 
tõusvalt. Vältige kindlasti imivooliku asendit 
pumbast kõrgemal, sest õhumullid imivoo-
likus aeglustavad ja takistavad imemisprot-
sessi.

•	 Seadke imi- ja survevoolik nii, et need ei aval-
daks seadmele mehaanilist survet.

•	 Imiventiil peab asuma vees piisavalt sügavalt, 
et veetaseme langemise korral oleks seadme 
kuivalt töötamine välistatud.

•	 Kui imivoolik ei ole piisavalt tihe, takistab õhu 
sisselase vee imemist.

•	 Vältige võõrkehade (liiv jms) sisseimemist. 
Vajadusel paigaldage selleks otstarbeks filter.

5.2 Surveühendus
•	 	Survevoolik peab olema (vähemalt 19 mm 

(3/4”)) otse või keermega nipli abil seadme 
surveühenduse (33,3 mm (R1) IG külge 
ühendatud.

•	 	Loomulikult võib kasutada ka vastava keer-
mega 13 mm (½“) survevoolikut. Väiksem 
survevoolik vähendab pumpamisvõimsust.

•	 	Imemisprotsessi ajal peavad kõik survevooli-
kus asuvad sulgeseadised (pihustid, ventiilid 
jms) täiesti avatud olema, et imivoolikus olev 
õhk vabalt väljuda saaks.

5.3 Elektrisüsteemi ühendamine
•	 	Elektriühendus toimub maandusega pistiku-

pessa 220-240 V ~ 50 Hz. Kaitse vähemalt 10 
amprit.
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•	 	Ülekoormuse või blokeerumise eest kaitseb 
mootorit sisseehitatud termokaitse. Ülekuu-
menemisel lülitab termokaitse pumba auto-
maatselt välja ja pärast mahajahtumist lülitub 
pump automaatselt sisse.

6.	Käitamine

6.1	Kasutuselevõtt
•	 Seadke veeautomaat kindlale, tasasele ja 

horisontaalsele kohale.
•	 	Võtke õhutuskruvi maha (6).
•	 	Kruvige eelfiltri kruvi (4) kaasasoleva võtme 

abil maha ja võtke (10) eelfilter (12) koos ta-
gasilöögiventiiliga (13) ära, nagu on näidatud 
joonisel 3. Seejärel saate pumbakorpuse 
eelfiltri kruvi (4) kaudu veega täita. Imivooliku 
täitmine kiirendab imemisprotsessi. 

•	 	Kokkupanek toimub vastupidises järjekorras.
•	 	Avage survevoolik. 
•	 	Ühendage toitejuhe. 
•	 	Lülitage seade võrgulülitist (9) sisse - imemi-

ne võib maksimaalse imikõrguse juures kesta 
kuni 5 minutit.

•	 	Seade lülitab maksimaalse väljalülitussurve 3 
baari saavutamisel automaatselt välja.

•	 	Peale surve langemist vee tarbimise tõttu lü-
litub seade iseenesest sisse (sisselülitusrõhk 
umbes 1,5 baari).

•	 	Pärast töö lõpetamist lülitage seade võrgulüli-
tist (9) välja.

6.2	Manomeeter
Pumba korrektse kasutuselevõtu korral pumpab 
pump vett ja näidik manomeetril eelfiltri kruvis (4) 
tõuseb kuni vastava imikõrguseni. Töörežiimis 
saab manomeetrilt (4) lugeda hetkel kehtivat imi-
kõrgust. (joonis 4)

Juhul kui pump ei transpordi imemiskatse korral 
vett ja väärtus manomeetril seisab paigal või jääb 
0 m juurde, on probleem imemisega. Kontrollige 
kõiki liitmikke ning imivoolikut võimalike lekete 
osas. Pumba täitmine veega võib imemiskatset 
lihtsustada. Põhimõtteliselt soovitame kasutada 
imivarustust imivooliku, imikurna ja tagasilöögik-
lapiga.

7.	Toitejuhtme vahetamine

Oht!
Kui käesoleva seadme toitejuhe on kahjustatud, 
tuleb see ohtude vältimiseks lasta tootjal või teda 
esindaval klienditeenindusel või sarnase kvalifi-
katsiooniga isikul vahetada.

8.	Puhastus, hooldus ja varuosade 
tellimine

Seade on suuremas osas hooldusvaba. Pika 
kasutusea tagamiseks soovitame siiski teostada 
korrapärast kontrolli ja hooldust.

Oht!
Enne igat hooldust tuleb seade pinge alt vabas-
tada, selleks tõmmake pumba võrgupistik pesast 
välja.

8.1 Hooldus
•	 	Seadme võimaliku ummistuse korral ühenda-

ge survevoolik veevoolikuga ja võtke imivoolik 
ära. Avage veetorustik. Lülitage seade mitu 
korda umbes kaheks sekundiks sisse. Tavali-
selt saab ummistused sel moel kõrvaldada.

•	 	Survepaagis on veniv veekott ja õhuruum, 
mille rõhk peab olema maksimaalselt u 1,5 
baari. Kui vesi pumbatakse veekotti, venib 
see välja ja suurendab õhuruumi rõhku kuni 
väljalülitusrõhuni. Kui õhusurve on liiga väike, 
tuleb seda tõsta. Selleks tuleb paagi plastkork 
ära keerata ning manomeetriga rehvipumba 
abil ventiili kaudu puuduv rõhk lisada.  
Tähelepanu: Eelnevalt veemahuti täie-
likult tühjendada vee väljalaskekorgi 
kaudu (1).

•	 	Seadme sisemuses ei ole rohkem hooldata-
vaid detaile.

8.2 Eelfiltri sisu puhastamine 
•	 	Puhastage eelfiltri sisu regulaarselt, vajadusel 

vahetage.
•	 	Eemaldage eelfiltri kruvi (4) ja võtke eelfilter 

(12) koos tagasilöögiventiiliga (13) ära (joonis 
3). 

•	 	Filtri sisu ja tagasilöögiventiili puhastamiseks 
ei tohi kasutada tugevatoimelist puhastusva-
hendit ega bensiini.

•	 	Puhastage eelfilter ja tagasilöögiventiil tasa-
sel pinnal koputamisega. Tugeva määrdumu-
se korral peske seebiveega ja loputage seejä-
rel puhta veega ning laske õhu käes kuivada.



ET

- 123 -

•	 	Kokkupanek toimub vastupidises järjekorras.

8.3 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel on vajalikud järgmised and-
med:
•	 	Seadme tüüp
•	 	Seadme artiklinumber
•	 	Seadme identifitseerimisnumber
•	 	Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt  
www.Einhell-Service.com.

9.	Jäätmekäitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste vältimiseks on seade 
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega 
taaskasutatav ning selle saab toorainetöötlusse 
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall 
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprügi 
hulka. Asjatundlikuks käitlemiseks tuleks seade 
anda ära vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea 
ühtki kogumiskohta, siis küsige teavet kohalikust 
omavalitsusest. 

10.	Hoiustamine

•	 Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas, 
kuivas ja külmakindlas ning lastele ligipääs-
matus kohas. Optimaalne laotemperatuur on 
vahemikus 5 kuni 30˚C. Hoidke elektritööriista 
originaalpakendis.

•	 Pikemal mittekasutamisel või talveks seis-
mapanemisel tuleb pump veega põhjalikult 
puhtaks pesta, täielikult tühjendada ja kuivalt 
hoida.

•	 	Külmumisohu korral tuleb seade täielikult tüh-
jendada.

•	 	Pärast pikemat töötamiseta seismist kontrol-
lige toitelüliti lühida vajutamisega, kas tiivik 
pöörleb korralikult.
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11.	Veaotsinguplaan

Tõrked Põhjused Kõrvaldamine
Mootor ei käivitu -	 Võrgupinge puudub

- 	 Pumba tiivik blokeeritud – termo-
kaitse lülitas välja

-	 Kontrollige pinget 
- 	 Võtke pump lahti ja puhastage

Pump ei ime -	 Imiventiil ei ole vees
- 	 Pumba sisemuses ei ole vett
- 	 Imivoolikus on õhk
- 	 Imiventiil ei ole tihe
- 	 Imikurn (imiventiil) on ummistunud
- 	 Maksimaalne imikõrgus on ületatud

-	 Pange imiventiil vette
-	 Lisage vett imiühenduse kaudu
-	 Kontrollige imivooliku tihedust
-	 Puhastage imiventiil
-	 Puhastage imikurn
-	 Kontrollige imikõrgust

Ebapiisav jõudlus -	 Imikõrgus on liiga suur
-	 Imikurn on määrdunud
-	 Veetase langeb kiiresti
-	 Pumba jõudlus on saasteainete 

tõttu vähenenud

-	 Kontrollige imikõrgust
-	 Puhastage imikurn
-	 Asetage imivoolik sügavamale
-	 Võtke pump lahti ja puhastage, 

takistage võõrkehade sisseimemist 
(filtriga)

Termolüliti lülitab 
pumba välja

-	 Mootor on ülekoormatud – hõõrdu-
mine võõrkehade tõttu on liiga suur

-	 Võtke pump lahti ja puhastage, 
takistage võõrkehade sisseimemist 
(filtriga)
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Kasutuskõlbmatuks muutunud seadmete käitlus

Li-Ion

Elektrilised tööriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasäästlikult ringlusse võtta. 
Ärge käidelge elektrilisi tööriistu ja akusid/ patareisid koos olmejäätmetega! 

Üksnes EL liikmesriikidele: 
Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi õigusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritööriistad ja vastavalt direktiivile 
2006/66/EÜ defektsed või kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata 
keskkonnasäästlikku taaskasutusse. 
Vale jäätmekäitluse korral võivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ai-
neid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist. 

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrükk või muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste õigus reserveeritud
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	Hooldusteave

Meil on kõikides garantiitunnistusel loetletud riikides pädevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed 
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie käsutuses seoses mis tahes hooldusküsimustega, nagu re-
monditööd, varu- ja kuluosade muretsemine või kulumaterjalid.

Tuleb tähele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid või loomulikke kulumisilmin-
guidjärgmistel detailidel ning neid detaile käsitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Näide
Kuluosad* Eelfilter, filtripadrun, veekott (membraan)
Kulumaterjal / Kuluosad*
Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste või rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell‑Service.com. 
Märkigekindlasti vea täpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul järgmistele küsimustele.

•	 Kas seade on töötanud või oli ta algusest peale defektne?
•	 Kas Teile hakkas enne defekti ilmnemist midagi silma (defekti tunnused)?
•	 Missugune tõrge Teie arvates seadmel on (põhitunnus)?   

Kirjeldage seda tõrget.
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DE 	 Konformitätserklärung: Wir erklären Konformität gemäß EU-
Richtlinie und Normen für Artikel

EN	 Declaration of conformity: We declare conformity in accordance 
with the EU directive and standards for article

FR	 Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

IT	 Dichiarazione di conformità: dichiariamo la conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l‘articolo 

DA	 Overensstemmelseserklæring: Vi attesterer overensstemmelse iht. 
EU-direktiv samt standarder for artikel

SV	 Försäkran om överensstämmelse: Vi förklarar följande överens-
stämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln

CS	 Prohlášení o shodě: Prohlašujeme shodu podle směrnice EU a 
norem pro výrobek 

SK	 Vyhlásenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podľa smernice EÚ a 
noriem pre výrobok

NL	 Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel 

ES	 Declaración de conformidad: declaramos la conformidad a tenor 
de la directiva y normas de la UE para el artículo

FI	 Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, että EU-direktiivin 
ja standardien vaatimukset täyttyvät tuotteelle

SL	 IZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledečo skladnost s smernico EU 
in standardi za izdelek

HU	 Konformitási nyilatkozat: Az EU-irányvonal és normák szerinti 
konformitást jelentjük ki a cikkekhez

RO	 Declaraţie de conformitate:  Declarăm conformitate conform 
directivei şi normelor UE pentru articolul 

EL	 Δήλωση συμμόρφωσης: Δηλώνουμε συμμόρφωση σύμφωνα με 
Οδηγία Εε και πρότυπα για τα προϊόντα 

PT	 Declaração de conformidade: Declaramos a conformidade de 
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo 

HR	 IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normama za artikl

BS	 IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normamaza artikl

SR	 DEKLARACIJA O USUGLAŠENOST potvrđuje sledeću 
usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

TR	 Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve ürün standartları uyarınca 
uygunluğunu beyan ederiz 

RU	 Заявление о соответствии товара: Настоящим 
удостоверяется, что следующие продукты соответствуют 
директивам и нормам ЕС 

ET	 Vastavusdeklaratsioon: Tõendame toote vastavust EL direktiivile ja 
standarditele 

LV	 Atbilstības deklarācija: Mēs apliecinām atbilstību ES direktīvai un 
standartiem tālāk minētajām precēm 

LT	 Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES 
direktyvą ir standartus

PL	 Deklaracja Zgodności - deklarujemy zgodność wymienionego 
poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie  
dyrektywy EU

BG	 Декларация за съответствие: Ние декларираме съответствие 
на Директивите и нормите (ЕС) за изделия 

UK	 Декларація відповідності: ми заявляємо про відповідність 
згідно з Директивою ЄС та стандартами стосовно артикула 

MK	 Изјава за сообразност: Изјавуваме сообразност со 
регулативата и со нормите на ЕУ за артикли 

NO	 Samsvarserklæring: Vi erklærer samsvar i henhold til EU-direktiv 
og standarder for artikkel 

IS	 Samræmisyfirlýsing: Við útskurðum samræmi við EU-reglugerð og 
stöðlum fyrir vörutegund 
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DE 	 Konformitätserklärung: Wir erklären Konformität gemäß EU-
Richtlinie und Normen für Artikel

EN	 Declaration of conformity: We declare conformity in accordance 
with the EU directive and standards for article

FR	 Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

IT	 Dichiarazione di conformità: dichiariamo la conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l‘articolo 

DA	 Overensstemmelseserklæring: Vi attesterer overensstemmelse iht. 
EU-direktiv samt standarder for artikel

SV	 Försäkran om överensstämmelse: Vi förklarar följande överens-
stämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln

CS	 Prohlášení o shodě: Prohlašujeme shodu podle směrnice EU a 
norem pro výrobek 

SK	 Vyhlásenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podľa smernice EÚ a 
noriem pre výrobok

NL	 Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel 

ES	 Declaración de conformidad: declaramos la conformidad a tenor 
de la directiva y normas de la UE para el artículo

FI	 Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, että EU-direktiivin 
ja standardien vaatimukset täyttyvät tuotteelle

SL	 IZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledečo skladnost s smernico EU 
in standardi za izdelek

HU	 Konformitási nyilatkozat: Az EU-irányvonal és normák szerinti 
konformitást jelentjük ki a cikkekhez

RO	 Declaraţie de conformitate:  Declarăm conformitate conform 
directivei şi normelor UE pentru articolul 

EL	 Δήλωση συμμόρφωσης: Δηλώνουμε συμμόρφωση σύμφωνα με 
Οδηγία Εε και πρότυπα για τα προϊόντα 

PT	 Declaração de conformidade: Declaramos a conformidade de 
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo 

HR	 IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normama za artikl

BS	 IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normamaza artikl

SR	 DEKLARACIJA O USUGLAŠENOST potvrđuje sledeću 
usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

TR	 Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve ürün standartları uyarınca 
uygunluğunu beyan ederiz 

RU	 Заявление о соответствии товара: Настоящим 
удостоверяется, что следующие продукты соответствуют 
директивам и нормам ЕС 

ET	 Vastavusdeklaratsioon: Tõendame toote vastavust EL direktiivile ja 
standarditele 

LV	 Atbilstības deklarācija: Mēs apliecinām atbilstību ES direktīvai un 
standartiem tālāk minētajām precēm 

LT	 Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES 
direktyvą ir standartus

PL	 Deklaracja Zgodności - deklarujemy zgodność wymienionego 
poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie  
dyrektywy EU

BG	 Декларация за съответствие: Ние декларираме съответствие 
на Директивите и нормите (ЕС) за изделия 

UK	 Декларація відповідності: ми заявляємо про відповідність 
згідно з Директивою ЄС та стандартами стосовно артикула 

MK	 Изјава за сообразност: Изјавуваме сообразност со 
регулативата и со нормите на ЕУ за артикли 

NO	 Samsvarserklæring: Vi erklærer samsvar i henhold til EU-direktiv 
og standarder for artikkel 

IS	 Samræmisyfirlýsing: Við útskurðum samræmi við EU-reglugerð og 
stöðlum fyrir vörutegund 
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Declaration of conformity

Water Works GE-WW 1145 (Einhell)

Standard references: BS EN 60335-1; BS EN IEC 60335-2-41; BS EN IEC 55014-1;
BS EN IEC 55014-2;  BS EN IEC 61000-3-2; BS EN 61000-3-3

Wirral, 2025.11.27

� Archive-File/Record: NAPR036224
Article Number: 41.735.40       I.-No.: 21035� Documents registrar: Maximilian Weber
Subject to change without notice� Wiesenweg 22, 94405 Landau/Isar, Germany

We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,  
United Kingdom 

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

 Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation	 X  Electromagnetic Compatibility Regulation
X  Electrical Equipment (Safety) Regulation	  Measuring Instruments Regulation

 Radio Equipment Regulation	  Pressure Equipment (Safety) Regulation

 Personal Protective Equipment Regulation

 The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
X  The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
X  Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation

X  Annex V

 Annex VI
Noise: measured LWA = 84.2 dB (A); guaranteed LWA = 88 dB (A) 
P = kW; L/Ø =  cm 
UK Approved Body: 

 Supply of Machinery (Safety) Regulation

 Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

UK legislation    
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